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АДАБИЎТШУНОСЛИК // ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ // 
LITERARY STUDY 

 

СОДИҚОВ ҚОСИМЖОН 

Филология фанлари доктори, профессор, ТДШУ 

«Сюань-Цзан кечмиши» асарига киритилган мактублар 

қадимги туркий эпистоляр жанрининг классик  

намуналари сифатида 

Аннотация. “Сюань-цзан кечмиши” асари қадимги хитой ва турк адабий, 

маданий алақаларининг муҳим ва қимматли ёдгорлигидир. Илк ўрта асрларда 

буддизмнинг Марказий Осиёда ёйилиши туркий халқлар билан Шарқ халқлари 

ўртасидаги маданий, адабий ва тил алоқаларини ривожлантириб юборди. Асар ана 

шу даврларда хитой тилидан қадимги туркий тилга таржима қилинди. Унинг 

таржимони Сингқу Сели тудун ўз даврининг кўзга кўринган адиби, йирик буддашунос 

ва хитой тилининг билимдонларидан эди. Таржима жараёнида у туркий тилнинг бор 

имкониятидан унумли фойдаланди ва ажойиб асарни туркий адабиётга олиб кирди. 
Таянч сўз ва иборалар: буддизм, туркий ёдгорликлар, туркий тил; хитой – турк 

адабий алоқалари; таржима адабиёт; буддизм даври китоби; қадимги турк 
эпистоляр адабиёти. 

Аннотация. “Биография Сюань-цзана” является важным письменным памятником 

китайской и тюркской литературных и культурных связей древнего периода. 

Распростронение буддизма в Центральном Азии в раннем средневековья дал импульс 

развитию культурных, литературных и языковых связей между тюркским народом и 

народов восточных стран. Данное произведение переведено на древнетюркский язык из 

китайского. Переводчик этой книги Сынгку Сели тутун является видным писателем, 

крупным ученым в области буддологии и знатаком китайского языка. В своем 

произведений он использовал все лучшие стороны древнетюркского языка и обогатил 

свою литературу одним уникальным произведением. 
Опорные слова и выражения: буддизм, тюркские письменные памятники, древне-

тюркский язык; китайско-тюркские литературные связи; переводная литература; буддийская 
книга; древнетюркская эпистолярная литература. 

Abstract. The biography of Suan-tsang is an important and valuable work of ancient 

Chinese and Turkish literary and cultural relations. In the early middle Ages, the spread 

of Buddhism in Central Asia developed cultural, literary and linguistic relations between 

the Turkic peoples and the peoples of the East. The work was translated from Chinese 

into ancient Turkic during those times. His translator, Singqu Seli Tudun, was a 

prominent writer of his time, a great Buddhist scholar and scholar of the Chinese 

language. In the process of translation, he took full advantage of the Turkic language and 

introduced the wonderful work to Turkic literature. 
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Keywords and expressions: Buddhism, Turkic manuscripts, Turkic language; Sino-

Turkic literary relations; translation literature; a book of the Buddhist period, Old Turkic 

epistolary literature. 
 

Кириш. Туркологияда Х асрда яшаб ўтган таниқли тилмоч, адиб ва 

буддашунос Сингқу Сели (~Шингқу Шели) тудунгнинг тавғач, яъни хитой 

тилидан қадимги туркий тилга таржима қилинган учта асари маълум: «Altun 

öŋlüg yaruq yaltrïqlïγ qopta kötrülmiš nom eligi», яъни «Олтун тусли, ёруғлиқ 

таратувчи ҳамма нарсадан буюк бўлган тождор нўм»; қисқартирилган оти 

«Олтун тусли ёруғ» («Altun öŋlüg yaruq» = «Suvarṇaprabhāsa sūtra»); «Сюань-

цзан кечмиши» («Tsi-in-čün kavi nom bitig») ҳамда «Вужуд ва кўнгилни кўриш 

китоби» («Et-özüg köŋülüg körmäk atlïγ nom bitig») (Содиқов 2008, 65–69). 

«Сюань-цзан кечмиши» асари тарих китоби бўлуви билан бирга, буддизм 

даври хитой – турк адабий алоқалари, қадимги турк таржима адабиётининг 

ўта қадрли ва тенги йўқ ёдгорлигидир. 

Асарнинг тўлиқ оти: «Bodisatv tayto Samtso ačarinïŋ yorïγïn uqïtmaq atlïγ 

Tsi-in čün tigmä kavi nom bitig» (СЦ.VI.1.2–4). Бу «Бўдисатв тайтў Самтсў 

устознинг йўриғларини баён этувчи Тси-ин-чун дея аталган кави (яъни эпик) 

нўм битиг» деган маънони англатади. 

Сарлавҳада асар kavi nom bitig деб аталаётир. Бу ўринда kavi (<санскр. 

kāvya) – «эпос, эпик асар» деган маънони беради; nom атамаси суғдча nwm, 

яъни «дин қонуни; диний таълимот» сўзидан олинган; nom bitig – «ақоид 

китоби»дир. 

Муаллиф kavi атамасини Ғарб эллари хотираларига бағишланган 

мемуарига нисбатан ҳам қўллаган. Мана ўша жумла: Körügi ellӓr ödigi bir 

kavi qïlzun dep. – «Ғарб эллари хотиралари ҳақида бир эпик асар ёзсин деб» 

(СЦ.VI.25.18–19). 

«Сюань-цзан кечмиши» асари ïduq nom erdini, яъни «қутлуғ нўм 

жавоҳир» сифати билан ҳам аталган (СЦ.V.87.20).  

Илк ўрта асрларда Марказий Осиёда буддизмнинг ёйилиши Шарқ 

халқларининг маданий ва адабий алоқалари, Шарқ тилларининг ўзаро 

таъсирини таъминлаб берди; халқнинг ижтимоий-тарихий, маданий, адабий 

ҳаётида катта бурилиш ясади. Турк-будда адабиётида таржимачилик ниҳоятда 

ривожланди: санскрит, тоҳар, суғд тилларидан йирик будда ёдгорликлари – 

нўм битиглар, сутралар, хотиралар, будда қиссалари, шастарлар қадимги 

туркий тилга таржима қилинди. Будда асарлари аввалига санскритчадан, 

кейинчалик уларнинг тоҳарча, суғдча ва хитой тилларидаги версияларидан 

ўгирилган. Шу вазият тақозоси билан ўқимишли турк кишилари орасидан 

йирик буддашунослар, қадимги Шарқ тилларининг билимдонлари, таниқли 

шарқшунослар етишиб чиқди. Сингқу Сели тудунг ўша замонда шуҳрат топган 

ана шундай буддашунос ва таржимонлардан эди. 
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Ўрта ва Марказий Осиё халқларининг исломдан бурунги тарихини ўрга-

нишда қадимги хитой манбалари, айниқса, хитойлик сайёҳларнинг ўлка-

мизга қилган саёҳатлари асосида битилган эсдаликлар катта аҳамиятга эга. 

Ана шундай эсдаликлардан бири фанда «Сюань-цзан кечмиши» номи билан 

машҳур. Илк ўрта асрлар тарихига бағишланган тадқиқотларда бу асарга 

тез-тез мурожаат қиладилар. 

«Сюань-цзан кечмиши»нинг ҳам хитойча, ҳам қадимги туркий тилдаги 

версиялари бўлган. Туркий версияси бундан минг йил муқаддам Қучу уйғур 

давлатида «Тси-ин-чун кави нўм битиг» номи билан таржима қилинган. Ушбу 

обида бизгача ягона қўлёзма нусхада етиб келган бўлиб, у уйғур хатидадир. 

Лекин қўлёзма ҳозир бўлакларга бўлинган ҳолда Париж, Пекин, Санкт-Петер-

бургда сақланмоқда. Аниқлашларича, қўлёзма китоб бир жойдан топилган, 

кейинчалик ҳар хил йўллар билан турли қўлёзма фондларига тарқаб кетган. 

Жумладан, Санкт-Петербургдаги Россия Фанлар академиясининг Шарқ қўлёз-

малари институти (аввалги Шарқшунослик институтининг Санкт-Петербург 

бўлими) фондида сақланаётган бўлаги асарнинг 5-, 6-, 8-, 10- бўлимлари бўлиб, 

сайёҳнинг Ҳиндистондан ўз юртига қайтиши ва ҳаётининг сўнгги чоғларига 

бағишланган (қаранг: Тугушева 1991). Тарқаб кетган учала қўлёзмани бир ерга 

йиғса, тўлиқ бир асар юзага келади. 

«Сюань-цзан кечмиши» тан сулоласи даврида яшаб ўтган нўмчи сайёҳ 

Сюань-цзаннинг муқаддас сафари тўғрисидаги мемуар бўлиб, ўзида ўнлаб 

афсона ва ривоятларни, буддизм фалсафаси, қадимги Шарқ халқларининг 

ижтимоий-сиёсий, маданий турмушига, улар яшаган ўлкаларнинг геогра-

фияси, тарихига тегишли маълумотларни ўзида жамлаган асар. 

Милоднинг илк асрларидан бошлаб хитойлик роҳиблар Бурхон (яъни, 

Будда) яшаб ўтган юртни зиёрат қилиш, шу билан бирга, буддавий йўриқлар, 

қонун-қоидалар битилган нўм битигларни олиб келиш мақсадида Ғарбга – 

Ҳиндистонга сафар қила бошладилар. Улар олис юртдан минг азоб билан 

муқаддас китобларни ўз ўлкаларига келтирганлар. Даврининг машҳур будда-

шуноси, нўмчи ачари Сюань-цзан ана шундай сайёҳлардан эди. У ўн етти йил 

давомида (629–645 йиллар) бир юз йигирмадан ортиқ мамлакат ва ўлкаларда 

бўлди. Бурхон туғилган тупроқларга бориб, у ердан олти юз нўм битиг келтир-

ди. Сўнгра теварагига мамлакатдаги буддавий сутра ва шастарларнинг кучли 

билимдонларини тўплаб, уларни анаткак тилидан тавғаччага таржима қилиш 

билан шуғулланди. Бу борада у ўз мактабини яратган. 

Сюань-цзан буддавий нўм битигларнинг мағзини тушуниш ва уларни 

шарҳлашда ўзига қадар ўтган олимлардан анча ўзиб кетган эди. Шунинг 

учун будда рисолаларининг билимдони, улуғ устоз – самтсў ачари номини 

олган. У муқаддас сафари чоғида кўрган-кечирганларини ҳикоя қилувчи 

«Ғарб мамлакатлари хотиралари» («Kirügi ellär ödigi») номли асар ёзган.  

Кейинчалик унинг содиқ шогирди Хуэй-ли (матнда Xuilip) унинг асосида 

устознинг ҳаётига бағишланган «Сюань-цзан кечмиши» асарини ёзди. 
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Бошқа бир шогирди Ян-цзун (матнда Xintsuŋ) эса ана шу хотираларни 

тўлдириб, асарни адоғига етказди. Асар бешинчи бўлимининг якунидаги 

колофонда ана шу хабарларнинг тасдиғи битилган: 

Qutluγ uluγ Tawγač elintӓ üč aγïlïq nom ötkürmiš Xuilip tayši üdik alïp 

tawγač tilintӓ yaratmïš. – «Қутлуғ улуғ Тавғач элида «Уч хазинали нўм» 

(=санскр. Tripiṭaka)ни шарҳловчи Хуэй-ли устоз тавғач тилида яратмиш». 

Xintsuŋ vapši atlïγ nomčï ačari keŋürmiš. – «Ян-цзун муаллим отли нўмчи 

устоз уни тўлдирди» (СЦ.V.87.6–11). 

Ҳозир фанда «Сюань-цзан кечмиши» деб аталаётган ушбу китоб Хитойда 

ўша кезлардаёқ шуҳрат топган эди. Турклар орасига буддийликнинг кенг 

ёйилуви, хитой – турк маданий муносабатлари ва адабий алоқаларнинг таъси-

рида кейинчалик унинг туркий таржимаси ҳам юзага келди. 

Асарни бешбалиқлик Шингқу Шели тудунг тавғач тилидан туркий тилга 

таржима қилган. Бу ҳақда бешинчи бўлим якунидаги колофонда шундай 

битилган: Tawγač tilintin yana bešbalïqlïγ Šïŋqu Šeli tutuŋ yaŋïrtï türk tilinčӓ 

ewirmiš. – «Тавғач тилидан яна бешбалиқлиқ Шингқу Шели тутунг қайтадан 

турк тилига ўгирмиш» (СЦ.V.87.11–14). Ушбу жумлада ишлатилган ewirdi 

сўзи асарга нисбатан қўлланган бўлиб, «ўгирди, таржим қилди» деган 

маънони билдиради; tawγač tili – «тавғач», яъни «хитой тили»;  türk tili – ўша 

кезлардаги «туркий тил»дир. 

Сюань-цзаннинг оти матнда Хuintso деб берилган (СЦ.VI.27.24). У матн 

давомида toyïn Хuintso («роҳиб Сюань-цзан») (СЦ.VI.22.10), tawγač toyïn 

(«тавғач роҳиб») деган сифатлар, ўрни билан Samtso ačari («Самтсў устоз») 

унвони билан ҳам тилга олинади (СЦ.V.12.18–19). Cюань-цзаннинг унвони 

maxayan nom tӓŋri (=санскр. mahāyānadeva) ҳам аталган (СЦ.V.23.5). Бу 

унвоннинг маъниси  «махаян нўмларининг тангриси» деганидир.  

Буддизм даврида бундайин кишиларни nomčï ҳам дейилган, бу «будда 

қонунларининг билимдони; қонунларни йўрувчи, маъносини айтиб берувчи 

уламо»дир. Ёки «қонунлардан сабоқ берувчи устоз, уламо»ни nomčï ačarï 

дейилган (СЦ.V.11.23). Бу ерда ačarï (<санскр. āčārya) «ўқитувчи, устоз» 

маъносида. «Қонунлардан сабоқ берувчи устоз, уламо»ни nomčï baxšï ҳам 

аталган (СЦ.V.12.18). 

Роҳиб Сюань-цзанга ҳиммат кўрсатган ва унинг билан хат ёзишган 

тавғач ҳукмдори эса xan (СЦ.VI.30.21), tawγač xanï (СЦ.V.8.1), tӓŋri tawγač 

xan (СЦ.VI.35.25), tӓŋri elig (СЦ.VI.24.17) ёки унинг ҳурматини жойига 

қўйиб tӓŋri eligimiz (СЦ.VI.26.12), toquz quwraγ uluγ elig, яъни «тўққиз 

вилоят [сўзма-сўз. жамоа]нинг улуғ ҳукмдори» (СЦ.VI.30.12) унвонлари 

билан тилга олинган.  

Бу унвонлардаги tӓŋri сўзини Л.Ю. Тугушева русчага «небесный» деб 

таржима қилган: tӓŋri elig – «небесный правитель» (қаранг: Тугушева 

1991,238).  
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Қадимги туркий тилда tӓŋri сўзининг бир нечта маъноси бор: «кўк, 

осмон»ни tӓŋri дейди; яна «Яратган Tӓŋri». 

Масалан, tügӓl bilgӓ tӓŋri Burxan дeганда (СЦ.V.16.26) tӓŋri сўзи «худо» 

маъносида ишлатилган. Чунки турк-буддистлар Буддани  tӓŋri деганлар. 

Ёки: tӓŋri Burxan körki-yaŋï – «Тангри Бурхон ҳайкали», яъни «Будда 

ҳайкали» (СЦ.VI.24.19–20) сингари.   

Лекин tӓŋri elig деганда сўзнинг бошқа бир маъноси мужассам: уни 

«улуғ; қудратли» деб англамоқ керак, яъни «улуғ; қудратли ҳукмдор». 

«Сюань-цзан кечмиши» асари буддизмнинг махаян мазҳабида битилган 

асар. Ўша давр туркий ёзма ёдгорликларида махаян мазҳабини uluγ kölüŋü 

(яъни, «улуғ тариқат») (ДЛТ.610) ёки maxayan (<санскр. mahāyāna) 

(ДЛТ.338); хинаян мазҳабини эса kičig kölüŋü (яъни, «кичик тариқат») 

дейилган (ДТС.610). 

«Сюань-цзан кечмиши» асарида бу мазҳабларнинг аталиши шундай: 

maxayan (<санскр. maxāyāna) – буддизм атамаси; «улуғ тариқат, махаян» 

(СЦ.VI.22.14). Ёки яна: kölüŋü tözlüg maxayan – «кўлингу асосли махаян», 

яъни «махаян тариқати» (СЦ.VI.22.14); kölüŋü tözlüg maxayan nom – 

«кўлингу асосли махаян таълимоти» (СЦ.VIII.21.5-6).  

hinayan (<санскр. hinayāna) – «кичик тариқат, хинаян» (СЦ.V.11.15).   

 

Асар қўлёзмаси ва буддизм даври китоби 

Асар қўлёзмаси потхи китоб шаклидадир.  

Потхи китоб ўзининг тайёрланиш усули ва кўриниши билан китобат 

тарихида алоҳида ажралиб туради. Бундай китоб тури бошлаб қадимги 

Ҳиндистонда кашф этилган. Потхи китоб бурунги тибет маданиятида ҳам 

шуҳрат қозонган, аммо хитой китобатчилигида йўқ. Шунинг учун бўлса 

керак, олимлар бундай китоб тури туркларга Тебетдан келган деб 

қарайдилар. Шундайми ёки тўғридан-тўғри ҳиндлардан келганми, нима 

бўлганда ҳам, у турк дунёсига буддизмнинг муқаддас таълимоти, маданияти 

ва санъати, будда ёзма ёдгорликлари билан бирликда кириб келгани аниқ. 

Бурунги ҳиндлар бундай китобни тайёрлашда ашё сифатида пальма 

япроқларидан фойдаланган. Муҳими шундаки, турклар потхи китоб турини 

ўзлаштиргач, ўз шароити ва географик имкониятидан келиб чиққан ҳолда, 

пальма япроқлари ўрнига қоғоздан фойдалана бошлади. Бу ишда қоғоз 

уларга жуда қўл келди. 

Будда китобат санъатида потхи анъанаси узоқ асрлар давом этди. Кейинги 

кезларда китоб тайёрлашнинг янги-янги усуллари ўйлаб топилганига қарамай, 

турк-будда жамоалари ҳатто XVII юзйилда ҳам потхига тез-тез мурожаат қилиб 

турганлар. Чунки уларда будда асарларига ҳурмат-эҳтиром ўта кучли бўлиб, 

диний асарларда классик тил анъаналари билан бир қаторда, қадимги китоб 

шаклини ҳам сақлаб қолиш муҳим эди.   
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Потхи китобни тайёрлаш учун аввал унга керакли бўлган бир хил бичимли 

қоғозлар қирқиб олинган. Сўнг варақлар ўртасига ёки бошроғига, уларнинг ҳар 

икки ёғидан симметрик ҳолда доирачалар чизиб чиқилган. Матн ўнгдан чапга 

қараб битилган. Хат бир бошдан ёзиб тушилиб, ҳалиги доирачага келганда, 

унинг ичи бўш қолдирилган. Варақнинг терс бетидаги матн ҳам худди шундай 

битилган. Қўлёзма тўлиқ қўлдан чиққач, ичи бўш қолган доирачаларнинг қоқ 

ўртасидан тешиб чиқилган. Матн битилган варақларни дасталаб туриб, улар-

нинг тешигидан ипга тизилган. Сўнгра қоғоз бичимидаги иккита пайраха олиб, 

тахлоғлиқ қоғознинг икки ёғидан қопланган ва тешикдан ўтказилган тизимчаси 

унга тугиб қўйилган. Ўз навбатида, бу пайрахалар муқова вазифасини ҳам ўта-

ган ва китобни яхши сақлаш имконини берган. Китобни ўқиш керак бўлганда, 

тизимчасидан бўшатилиб, ўқиб бўлгач, яна тугиб қўйилаверган. 

Потхи китобнинг варақлари patar деб аталган (ДЛТ.398). Бу сўз санскритча 

pattra сўзидан олинган бўлиб, ҳиндлар пальма япроқлари ва варақни шундай 

атаганлар. Туркий тилда бу сўз ўзининг иккинчи – «китоб варағи» маъносида 

қўлланган. 

Ҳар қайси варақнинг бош қисмига асар бўлими ва ушбу бўлимнинг тартиб 

кўрсаткичи ёзиб чиқилган. Ушбу кўрсаткичлар, ўз навбатида, пойгир (погина-

ция, яъни варақларнинг кетма-кетлигини кўрсатувчи белги) вазифасини ўтаган 

ва китоб варақларини тартибли сақлаш имконини берган.  

Потхи китоблардаги тартиб кўрсаткичининг бундай эканлиги бежиз эмас. 

Сабаби, будда китоблари жамоа орасида тўлиқ шаклда ҳам, бўлимлари айри-

айри ҳолда ҳам ёйилган эди. Чамаси, айрим буддистлар асарнинг керакли 

бўлимини ўзлари учун кўчириб олиб, ундан фойдаланганлар. Шарқ матннавис-

лигида шунга ўхшаш ҳодисани монийлик даври тавбанома-дуоларида ёки 

ислом муҳитида яратилган «Ҳафтияк»да ҳам кузатиш мумкин. 

Будда китобатчилигида саҳифаларга безаклар бериш, миниатюралар ишлаш 

у қадар авж олган эмас. Шунга қарамай, буддизм даври китобат санъатининг 

ўзига яраша сири бор. Китобларни синчиклаб кузатган кишигина буни англаб 

етади. Қўлёзма китоблар кўркини, аввало, матннинг хат услуби таъминлаган. 

Ёзувнинг кўрки, айрим ўринларнинг турли сиёҳларда ажратиб берилгани, ҳатто 

саҳифа ўртасига чизилган бир, баъзан икки ҳалқали доирачалар ҳам китобни 

безаб туради.  

Буддизм даврида уйғур ёзувининг бир неча хил хат услуби амал қилган. 

Йирик зодагонлар томонидан буюртма бериб битилган қўлёзмалар, буддизмнинг 

муқаддас китоблари кўпинча ёзувнинг ўзига яраша классик бир услубда, кито-

бий хатда кўчирилар эди. Бундай матнни битишда учи йирик йўнилган қамиш 

қаламдан фойдаланилган бўлиб, битгучидан ўта кучли маҳорат талаб қилади. 

Буддизм тушунча ва қарашларига кўра, ўлганлар хотирасига атаб диний 

китоблар кўчиртириш ўта савобли иш саналган. Муқаддас китоблар хонлар, 

беклар, йирик зодагонларнинг буюртмаси бўйича кўчиртирилар эди. Бахшилар 

уларни кўчиришда ўзлпрининг бор маҳоратларини ишга солганлар. 
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«Сюань-цзан кечмиши» асарининг қўлёзмаси бутунича сақланмаган. 

Варақларининг кўпи йўқолган, айримлари титилиб, унинг бўлакларигина 

қолган, холос. Қўлёзма кўп фойдаланилганиданми, варақларининг тевараги 

уринган, баъзи сатрларнинг ёзувини ҳам илғаб бўлмайди. Жумладан, китоб-

нинг Санкт-Петербургда сақланаётган бўлаги ана шундай. 

Матн ҳар саҳифада ўнгдан чапга қараб 26 қатордан ёзилган. 

Ҳар қайси варақнинг тепароғида, матннинг 5–7-қаторлари оралиғига 

доирача чизиб, ўртасига тизимча ўтказишга мўлжаллаб тешик тешиб чиқил-

ган. Доиранинг ичи бўш, унга келиб туташган матн ўртада узилиб, кейинги 

ёғидан давом этиб кетаверади. 

Хати қорада, уйғур хатининг классик услубида бўлиб, ўта сулув ва 

тартибли. 

Матнда жумлаларни ажратиш учун ёнма-ён қўш нуқта (..), янги боб, матн-

нинг муҳим бўлакларини ажратиш учун бир-биридан узилган қўш нуқталар (.. ..) 

қўйиб борилган. 

Асар бўлимлари tegzinč ёки ülüš деб аталган. Масалан, асарнинг олтинчи 

бўлими altïnč tegzinč деб бошланган (СЦ.VI.1.5). Ҳар бир варақнинг тепа 

қисмида берилган тартиб кўрсаткичида эса бўлимлар ülüš деб аталган. 

VI.6-саҳифанинг бошланишида altïnč ü(lüš); VI.8-, 10-саҳифаларнинг 

бошланишида altïnč ülüš; VI.16-саҳифанинг бошланишида alt(ïnč); VI.12-, 

14-, 15-, 18-, 38-, 40-, 42-, 44- саҳифаларнинг бошланишида altïnč сўзи сақ-

ланган, холос. 

Шунинг сингари, VIII.22-саҳифанинг бошланишида sekizinč, beš yigirmi; 

VIII.18-саҳифанинг бошланишида (sekisinč), üč yigirmi; VIII.14- саҳифанинг 

бошланишида s(ekiz)inč, bir yigirmi; VIII.10- саҳифанинг бошланишида sekizinč, 

to(quz); VIII.4-, 8-, 12- саҳифаларининг бошланишида sekizinč; VIII.6- саҳифа-

нинг бошланишида sek(izinč) сўзигина сақланиб қолган. 

Асарнинг ҳар қайси бўлими Namo but. Namo darm. Namo saŋ жумлалари 

билан бошланиб, шу жумлалар билан тугалланган (СЦ.V.87.19). Бу формуляр 

буддизмнинг триадаси, яъни уч жавоҳирига – «Будда, будда қонунлари ва 

будда жамоасига таъзим»ни англатади (<санскр. Namo Buddhāya. Namo 

dharmāya. Namo saṃghāya). «Жавоҳир» қадимги туркий тилда – erdini; «уч 

жавоҳир» – üč erdini (=санскр. triratha) бўлади (СЦ.VIII.30.8). 

Яна асарнинг охирига унинг оти ва нечанчи бўлим тугаётгани ҳам ёзиб 

қўйилган. Масалан, бешинчи бўлимнинг якуни шундай: «Bodisatv tayto 

Samtso ačarinïŋ yoruγïn uqïtmaq atlïγ Tsi-in čün tigmä kavi nom bitig»; bišinč 

ülüš tügӓdi. – «Бўдисатв тайтў Самтсў устознинг йўриғларини баён этувчи 

Тси-ин-чун дея аталган кави (яъни, эпик) нўм битиг»; бешинчи бўлим 

тугади» (СЦ.V.87.14–18). 

Қадимги турклар «китоб»ни bitig деганлар. Бу сўзнинг яна бошқа 

маънолари ҳам бор. Масалан, «Сюань-цзан кечмиши» асарида bitig сўзи кенг 
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ишлатилган бўлиб, у «ёзув; хат, мактуб; китоб; сутра; асар» маъноларини 

билдиради (қаранг: Тугушева 1991,322).  

Бу сўз асарда «хат, мактуб маъносида ҳам кўп ишлатилади; ундан янги 

сўзлар ҳам ясалган: «илтимоснома»ни ötüg bitig (СЦ.VI.22.9); «жавоб хати»ни 

yantud bitig дейди (СЦ. VI.30.22). 

Қадимги туркий тилда bitig сўзидан олиб, «котиб»ни bitigči дейилган. 

Айни маънода яна ïlïmγa сўзи ҳам ишлатилган.   

Маҳмуд Кошғарийга кўра: ïlïmγa «шоҳ мактубларини турк хати (яъни, 

уйғур хати)  билан ёзувчи котиб»дир (ДЛТ,71).  

Юсуф Хос Ҳожиб «котиб» маъносида bitigči атамасини ишлатган. Ушбу 

атама «Қутадғу билиг»да ïlïmγa сўзи билан бирга жуфт ҳолда bitigči-ïlïmγa 

деб ҳам қўлланган. Бунда у «хат ёзувчи котиб» деган маънони англатади 

(Содиқов 2020,178). 

Ўтмишда «котиб» маъносида baxšï сўзи ҳам ишлатилган. Бу сўз манба-

ларда baqšï~baxšï вариантларида келади. Ушбу атама қадимги турк – будда 

жамоаларида «устоз, мураббий; муаллим» маъноларида ишлатилган 

(СЦ.VI.10.18).  

Замонасининг хат-саводли, ўқимишли кишиларига нисбатан қўлланган бу сўз 

кейинчалик туркий тилда ва уйғур хатида битувчи котибларнинг номида 

сақланиб қолди. Масалан, ўрта асрларда, тўғрироғи, темурийлар замонида уйғур 

хатида битувчи котиблар отига baxšï сўзи қўшиб айтилган: Зайну-л-Обидин 

бахши, Абду-л-раззоқ бахши сингари (ўша жойда). 

 

«Сюань-цзан кечмиши» асарига киритилган мактублар:  

матн тузилиши ва услуби 

«Сюань-цзан кечмиши» асарининг олтинчи бўлими (altïnč tägzinč / ülüš)да 

роҳиб Сюань-цзаннинг кечмиши ҳикоя қилинар экан, орада тўртта мактуб бе-

рилган. Шулардан биринчи ва иккинчиси роҳибнинг юрт эгаси улуғ тавғачхон 

(täŋri tawγač xan)га йўллаган хати (СЦ.VI.22.10–25.20; СЦ.25.24–30.19); учин-

чиси хоннинг ўз қўли билан Сюань-цзанга ёзган жавоб хати (СЦ.VI.30.24–

32.4); тўртинчиси роҳибнинг хонга қайта йўллаган хатидир (СЦ.VI.32.9–35.23). 

Асарда VII юзйилнинг биринчи ярмида яшаб ўтган тавғач роҳиби Сюань-

цзаннинг Ҳиндистонга қилган қутлуғ сафари билан боғлиқ воқеалар акс этган. 

У чоғлар буддизм Хитойга энди-энди ёйила бошлаган, ҳали она тилида дин 

йўриғларидан сабоқ бергучи нўм битиглар оз эди. Сюань-цзаннинг истаги 

Будда ўтган тупроқларни зиёрат қилиш ва қутлуғ нўмларни ўрганиш бўлган.  

Роҳиб йўл бўйи будда сутра ва шастарларини тўплаб, уларни ўз юртига 

келтирди. Юртига қайтган Сюань-цзан улуғ хон билан учрашганда Ҳиндис-

тондан келтирган олти юз анаткакча (яъни, санскритча) нўм-сутралардан бир 

сўз ҳам тавғач тилига ағдарилмагани (änätkäkdin kelürmiš altï yüz änätkäkčä 

nomta bir sawï yemä tawγačča ewrilmäyük), агар тинч ердан жой ажратилиб изн 

берилса, роҳиб уларни эл-юрт учун таржима қилишга киришажагини ўтинмиш 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
12 

эди (СЦ.VI.16.17–17.6). Хон унга ҳиммат кўрсатиб, ёнига олимлардан берди ва 

келтирган китобларини тавғач тилига ўгиришни буюрди. Ўта машаққатли 

бўлган бу юмушни хотиржам бажармоқ учун мамлакат кунботаридаги бошкент 

саналмиш Чунан (kedinki uluγ balïq tegli Čuu-nan balïq)дан овлоқ ва тинч (aγlaq 

amïl) бир ер – Қунгвуғси ибодатхонаси (Quŋvuγsi atlïγ saŋram) ажратилди 

(СЦ.VI.17.10–15). Таржима тугагач, Сюань-цзан уларни хонга тортиқ қилди. 

Мактублар уларни хонга топшириш муносабати билан ёзилган. 

Сюань-цзан йўллаган биринчи хатда ёзилишича, буддизм инончидаги 

саккизта тўғри йўлнинг (sekiz köni yol = санскр. asta-mārga) асоси эмгак-

азобларни енгиб ўтиш кўпригидир. Бу йўлда маҳаян тариқати (mxayan kölüŋü) 

юксакликка – нирванга олиб чиққучи шотидир. Улуғ кенгликлар (uluγ yazï)да – 

тавғач ўлкаларида кимса ҳали буни англаб етмаганди. Мактубда Сюань-

цзаннинг сафарга боришдан мақсади, у ерлардан қутлуғ китоблар келтиргани 

тўғрисида сўз боради. Бу савобли ишлари туфайли у ҳурмат-эҳтиромга эришди. 

Кўрсатган ҳиммати, китобларни таржима қилиш учун берган кўмаги учун 

хатда хонга миннатдорчилик билдирилади; у белгилаган муҳлатдан бурун 

ишларнинг тугагани маълум қилиниб, таржима қилинган сутра ва шастар-

ларнинг отлари ҳам келтирилади. 

Булар эллик саккиз тегзинчдан иборат эди (bu sekiz altmïs tegzinč teginür). 

Анаткак тилидан табғач тилига (яъни, хитойчага) ўгирилган сутра ва 

шастарларнинг отлари шундай (СЦ.VI.24.8–15): 

(1) «Uluγ bodisatvlar aγïlïqï sudur» – «Улуғ бўдисатвлар хазинаси» сутраси 

(=санскр. «Bodhisattvapiṭaka-sūtra») – бир тегзинч; 

(2) «Altï qapïγlïγ darni sudur» – «Олти қопқали дарни» сутраси (=санскр. 

«Sanmukhi-dhāraṇi-sūtra») – ўн икки тегзинч; 

(3) «Tözün nomuγ yaltrïtdačï atlïγ šastar» – «Барча нўмларни ялтиратғучи» 

отли шастар (=санскр. «Prakarṇāryavaca-śāstra») – йигирма тегзинч; 

(4) «Esriŋü edimiz Tayšiŋ abidarïm šastar» – «Ҳушёр эгамиз Тайшинг 

абидарим» шастари (=санскр. «Mahāyānabhidharma-samyuktasangiti-śāstra») – 

ўн олти тегзинч. 

Мактубда ёзилишича, отлари санаб ўтилган китобларнинг бари юрт 

эгасига жўнатилган. 

Шунингдек, Сюань-цзан Лоцзинда хон билан учрашганида хон унга Ғарб 

эллари хотираларини китоб қилиб ёзишни маслаҳат бериб эди. Ҳозир эса 

китоб якунланиб, у ҳам хонга йўлланаётгани тўғрисида сўз боради. 

Иккинчи хатда хоннинг улуғ ишлари, маърифат йўлида кўрсатаётган 

саховати мадҳ этилади, унинг ишлари ўзига довур ўтган улуғ кишиларнинг 

ишлари-ла тенглаштирилади. Роҳиб Сюань-цзаннинг сутра ва шастарларни 

ўрганиш йўлида Ғарб элларида, тоғу тошларда чеккан эмгак-уқубатлари 

ҳикоя қилинади. Шунингдек, қўлидан янги чиққан «Тан сулоласи давридаги 

Ғарб эллари хотиралари» («Tayto xan ödindäki Kirügi ellär ödigi») китоби 

тўғрисида ҳам сўз боради (Айтганча, сўз юритаётганимиз – «Сюань-цзан 
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кечмиши» асари олимнинг ана шу эсдаликлар китоби – мемуари асосида 

яратилган). Хатда яна таржима қилинган сутра ва шастарларнинг юртда кенг 

ёйилиши учун хондан кўмак сўралади. 

Хоннинг қутлуғ қаламда ўз қўли билан ёзган жавоб битигида (ïduq bi üzä öz 

iligin yantud bitig) Сюань-цзаннинг улуғ ишларни юзага чиқармоқлиқ истагида 

сўровсиз йўлга чиққани узрли экани, бунинг билан элга ёруғлиқ келтирганлиги 

таъкидланади. Хатда ёзилишича, хон роҳибнинг эсдаликлар китобини ҳам ўқиб 

чиққан ва уни юқори лавозимга кўтаришга буйруқ берилган. 

Охирги – тўртинчи хат хоннинг мактубига жавоб сифатида ёзилган. Унда 

Сюань-цзан хоннинг улуғ марҳаматига ўз миннатдорчилигини билдиради. 

Нўм битигларнинг яратилган таржималарига сўз боши (süü)ни фақат 

хонгина ёзишга лойиқ экани, хоннинг бундайин улуғ марҳаматини роҳиб 

жуда-жуда истаётгани билдирилган.        

Мактублар матнда bitig (СЦ.VI.32.4), Сюань-цзаннинг хонга йўллаган 

хатлари эса ötüg bitig (СЦ.VI.22.9) ёки ötüg (СЦ.VI.35.24) деб берилган. Ötüg 

сўзи ötün- («ўтинмак») феъли билан ўзакдош бўлиб, ötüg bitig атамаси 

«ўтинч битиги; ўтиниб ёзилган хат» деган англамда келади. Жавоб хатлари 

эса yantud bitig аталган (СЦ.VI.32.8).   

Умуман асарда, бошқа ўринларда ҳам, Сюань-цзан хонга мурожаат 

қилганда юрт эгасига ҳурмат, юкуниш маъносида ötündi («ўтинди»), хон 

унга бирор сўз айтганда ёки кўрсатма берганда yarlïqadï ёки yarlïq yarlïqadï 

дейилади. Бу ҳаракат «ёрлиқ берди; буюрди» деган маънони англатади. 

Масалан, тангри хоннинг роҳибга йўллаган хати якунида шундай дейилган: 

Samtso ačari-ïγ taqï örü kötürgükä yarlïγ yarlïqadïmïz («(Биз) улуғ устозни яна 

юқори даражага кўтаришга ёрлиқ бердик») (СЦ.VI.31.26–32.4).    

Мактублар илк ўрта асрларда хат битиш санъатининг, эпистоляр жанрнинг 

юксак даражада эканидан белги бериб турибди. Уларнинг тузилиши ўзига хос. 

Йирик эпик асарнинг таркибида эканлиги, хат мазмуни, тузилиши, мақсади 

билан боғлиқ айрим маълумотлар хатдан ташқарида – ундан аввал ёки кейин 

келтирилган. Чунончи, битиглардан аввал муаллиф тилидан bitigintä sawï bu erür 

(СЦ.VI.22.9–10) ~ bitigintäki sawï bu erür («битигидаги сўзи / хабари шундай») 

(СЦ.VI.25.23–24); битиглардан сўнг Сюань-цзан хатидан кейин tеp ötüg ïdtï («дея 

илтимос хати йўллади») (СЦ.25.20–21), tep munïlayu bitig ïdtï («дея ана шундай 

хат юборди») (СЦ.VI.30.20), tep munčulayu ötüg ïdtï («дея ана шундай илтимос-

нома йўллади») (СЦ.VI.35.23–24); хоннинг хатидан кейин эса tep munčulayu bitig 

kelti («деб ана шундай хат келди») (СЦ.VI.32.3–4) деб таъкидланади. Битиг-

лардан аввал келган жумлалардаги bu олмоши шу сатрлардан кейин ўрин олган 

хатга, битиглардан кейинги жумлалардаги munïlayu, munčulayu («ана шундай») 

олмоши хатнинг тугаганлигига, унинг ана шу айтилганлардай эканлигига ишора 

этади. Шунинг сингари таъкидлар туфайли хатларнинг айрим керакли ва анъана-

вий ички компонентлари тушириб қолдирилган. 
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Ўтмишда шаклланган мактуб битиш анъанасига кўра, уларнинг охирида 

санаси хат битувчи тилидан битилиши керак эди. Муҳими, биз сўз юри-

таётган мактубларнинг якунида уларнинг ёзилган санаси йўқ. Улар йирик 

бир асар таркибида бўлгани учун ёзилган йил-ой-куни тўғрисидаги маълу-

мотлар мактуб бошланишидан аввал, хат битувчи (бу ерда роҳиб ва ҳукм-

дор) эмас, асар муаллифининг тилидан битилган.  

Хатларнинг биринчиси кузда, еттинчи ойнинг хин ва товушқон кунида 

битилган бўлиб, хат матни бошланишидан олдинги жумлада бу тўғрида 

муаллиф тилидан шундай ёзилган: Küz yetinč ayïn xin tawïšqan künkӓ Samtso 

ačari ewirmišcӓ sudurlarïγ, šastarlarïγ tügӓmišin körzün tep xanqa ïda … ötüg 

bitig qïltï. – «Куз, еттинчи ойнинг хин (ва) товушқон кунида Самтсў устоз ўзи 

ўгирган сутраларни, шастарларни (уларнинг) тугаганини кўрсин деб хонга 

йўллади ва (уларга қўшиб) илтимоснома (ҳам) ёзиб юборди» (СЦ.VI.22.4–9). 

Иккинчи хатнинг санасини ҳам ундан аввалги гапдан ўқиймиз: Basa yana 

… kün ir qoyn künkӓ yana (ötün)di. – «Сўнгра ир ва қуён кунида яна 

илтимоснома йўллади» (СЦ.VI.25.21–23). 

Учинчи хатни хон роҳибнинг иккинчи мактубини ўқигандан кейин, унга 

жавоб тариқасида битган. Мактубнинг йил-ой-куни кўрсатилмаган эса-да, 

ҳарқалай, унинг ёзилган оралиғи аниқ. Хатдан аввалги жумлада шундай 

ёзилган: Bu bitigig xan oqïp ïduq … üzӓ öz iligin yantud bitig qïlïp ïdtï. – «Хон 

бу хатни ўқиб, ўзининг қутлуғ (қалами)да ўз қўллари билан жавоб хати ёзиб 

юборди» (СЦ.30.21–23).  

Сўнгги тўртинчи хат хоннинг мактубини олгандан кейин, иккинчи куни 

унга жавоб тариқасида битилган. Хатнинг санаси тўғрисида ундан аввалги 

жумлада: Samtso ačari yana ikinti kün tiу taqïγu künkӓ yana yantud bitig ïdtï,  

яъни: «Иккинчи куни, тий ва товуқ кунида Самтсў устоз яна жавоб хати 

йўллади» дейилади (СЦ.VI.32.5–8). 

Шундай қилиб, тўртала хатда ҳам илк ўрта асрларнинг мактубот жанри 

учун муҳим бўлган деталлар акс этган.  

Битигларни тузилишига кўра уч қисм – кириш, асосий қисм ва хулосага 

ажратиш мумкин.  

Роҳиб Сюань-цзан йўллаган мактубларнинг учалови ҳам Toyïn Хuintso 

sawïm («Роҳиб Сюань-цзан сўзим») деган жумла билан бошланган. Ушбу 

бошлама-унвон учов битигнинг ҳам кириш қисмини ташкил этади. У уч компо-

нентдан тузилган: биринчиси – хат битгучининг даражаси (toyïn), иккинчиси 

оти (Хuintso); учинчиси – бошланажак сўзнинг унга тегишлилигини далил-

ловчи қисм (saw-ïm). 

Ана шундай бичимли бошлама-унвон Иккинчи кўк турк хоқонлиғи 

даврида ўтган Билга хоқоннинг эл-улусга битган ёрлиғида келган (ёрлиқ 

Билга хоқон битигига киритилган). Унинг ўқилиши (транскрипцияси) 

шундай: Täŋri-täg täŋri yaratmïš türk Вilgä qaγan sabïm. Ушбу бошламанинг 
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маъноси шундай бўлади: «Кўкдай (улуғ) Тангри яратган қудратли Билга 

хоқон сўзим» (Содиқов 2004,70–72). 

Шунингдек, ўрта асрларда битилган турк хонларининг ёрлиқларида ҳам 

ана шундай бошлама-унвонлар учрайди. Фақат уларда «ёрлиқ; сўз» 

англамидаги қадимги saw атамасининг ўрнида söz ишлатилган. Жумладан, 

темурий султонлардан Шоҳруҳ Мирзо ўз ёрлиқлари ва расмий хатларини 

Šāhruh bahadur sözüm, султон Умаршайх эса Sultān Umar šayx bahadur 

sözüm, Абу Саид – Sultān Abu Sa’id Körägän sözüm унвонлари билан бош-

лаган (қаранг: Содиқов, Омонов 2010,40–41, 43–64; Содиқов 2018,225–230). 

Кўринадики, бу борада Сюань-цзаннинг битигларида ҳам мактуб битиш 

анъаналарига, қоидаларига амал қилинган.  

«Сюань-цзан кечмиши» асарида кечган биринчи битигда Toyïn Хuintso 

sawïm унвонидан сўнг yemä ešidilür («аёнки, эшитилурки») кириш сўзи 

билан асосий қисмга кўчилади (СЦ.VI.22.11). Битиг Yana öŋrä Laγki(dä) 

körüšü teginmištä öz aγïz(ïn) yarlïqadï erdi, Kirügi ellär ödigi bir kavi qïlzun, tep. 

Anï men bütürüp ïdu tegindimiz («Биз илгари Лоцзинда (хон) билан учрашган 

чоғимизда ўз оғизлари билан менга Ғарб эллари хотираларини  китоб қилиб 

ёзишимни буюрган эдилар. Уни мен тугаллаб, (у кишига) юборяпмиз») 

жумлалари билан тугайди (СЦ.VI.25.17–20).  

Битигнинг ушбу хулоса қисми икки компонентдан тузилган: Бири – 

Лоцзиндаги учрашув чоғида хоннинг берган топшириғини эслаш. Унинг 

кесими узоқ ўтган замон шаклида (yarlïqadï erdi). Иккинчиси – китобнинг 

тугаллангани ҳамда хонга йўлланаётганлигининг таъкиди. Бу жумланинг 

кесими ҳозирги-келаси замон кўринишида берилган (ïdu tegindimiz). 

Иккинчи битигда унвондан сўнг istäyü saqïnsar («агар тахмин қилинса; 

ўйлаб кўрилса») кириш жумласи билан (СЦ.VI.25.25) асосий қисмга 

кўчилади. Битиг Yana aγduq balïq sayïmïznï umunur-biz tükäl körgüsi oqïγusï 

yoqïŋa yaruq yašuq körü yarlïqaγay erdi («Яна умид қиламизки, буларни 

кўрмаган ва ўқимаган айри шаҳар ва қишлоқларимизга ёруғлиқ ҳамда 

маърифат кириб борғай») жумлалари  билан тугайди (СЦ.VI.30.16–19).  

Хоннинг ўз қўли билан ёзган жавоб хати мазмунан роҳиб мактубининг 

давомида туради. Шунинг учун бўлса керак, унда хоннинг бошлама-унвони 

йўқ. Хат Ïdmïš bitigin körüp tükäl uqdïmïz («Юборган хатингизни кўриб, тугал 

уқдик») кириш жумласи билан бошланган (СЦ.VI.30.24–25). Бу унинг кириш 

қисмидир. Шу жумладан сўнг бирйўла асосий қисмга кўчилади. Мактуб Biz 

Kirügi ellär ödigi ... ačïp oqïdïmïz. Samtso ačari-ïγ taqï örü kötürgükä yarlïγ 

yarlïqadïmïz («Биз «Ғарб эллари хотиралари» китобини очиб ўқидик ва улуғ 

устозни яна юқори даражага кўтаришга ёрлиқ бердик») деган жумла билан 

тугайди (СЦ.VI.31.26–32.4). Ушбу хотима икки компонентлидир: Бири – 

хоннинг Сюань-цзан қаламига мансуб хотиралар китоби билан танишганлиги 

ва кейингиси – роҳибнинг юқори лавозимга кўтариш тўғрисида кўрсатма 

берилганлигининг қайди.  
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Тўртинчи хатда аввал унвон, ундан сўнг bulu tegindimiz ïduq yarlïqïγ 

(«қутлуғ ёрлиғни олдик») деган сўзлар билан мақсадга кўчилади (СЦ.VI.32.10–

11). Мактуб ушбу қутлуғ асарлар «адашган авомни ўша замоноқ ёруғлиққа 

элитгайлар чирмаб ётган ботқоқликлар қаъридан» (ügmäk ügmäk azqïnlar timin-

ök ertgäylär adqanγuluq toz-tupraqlar ilisintin), деган тилак-истаклар билан 

тугайди (СЦ.VI. 35.21–23). 

Яна бир белгиси, ушбу хатлар икки ҳукмдор ўртасида эмас, ўқимишли 

роҳиб ва унга илтифот кўрсатувчи юрт эгаси ўртасида, ўзаро ҳурмат чегарасида 

битилган. Мактублар ниҳоятда кўтаринки, юксак бир бадиий услубда. Матнда 

турли бадиий тасвир воситаларидан кенг фойдаланилган. Бадиийлик хат битгу-

чининг мақсадини очишга, фикр таъсирчанлигини оширишга хизмат қилади. 

Бир мисол: Сюань-цзан ўзининг иккинчи хатида тавғаччага ўгирилган нўм 

битигларга сўз боши ёзишни улуғ хондан ўтиниб эди. Хон эса ўз жавобида 

камтарлик билан бунга эътироз билдирганди. Бироқ роҳибнинг сўнгги хати шу 

қадар таъсирли, эмоционал, кўркам бир бадиий услубда эдики, бу ўтинч битиги 

етгани замоноқ тангри тавғачхон уларга сўз боши ёзишга розилик берди (Bu 

ötüg tegdüktä täŋri tawγač xan yemä temin-ök süü qïlγalï taplap) (СЦ.VI.35.24–27).  

Мактублар етук бадиий асар даражасида. Уларни қадимги турк эпистоляр 

жанрининг сара намуналари қаторида санаш мумкин. 

Шу ўринда бир-икки мисол келтирамиз: 

Men, Хuintso, ešidmišim, künli aylï kök täŋrig yarutu bütürü körkläntürür. 

Antaγ erip yana ol yaruqï bölünüp qapïγ tüŋlüküg yemä yarutar. Ögüzlär köllär 

yaγïz yerig toqïlanturur. Antaγ erip, yana ol suwlar yirilip, säŋirlärdä, özlärdä 

yemä aqar. – «Мен, Хуинтсо, эшитмишим, кун ва ой кўк осмонни ёритиб, 

борлиқни безар. Шунинг билан бирга, унинг ёруғлиғи бўлиниб, эшик ва 

туйнуклар тирқишини ҳам ёритар. Дарёлар, кўллар қўнғир ерни яшнатур, 

шунинг билан бирга, унинг сувлари тарқаб, қоя ва унгурларга ҳам оқар» 

(СЦ.VI.34.15–22). 

Битигда тавғачхоннинг таърифи шундай: Yemä bögülänmäkig küč ködügi 

buluŋsuz yïŋaqsïz erür. Näŋ bögü saqïnč bolmaγïnča anïŋ tözin tükäl uqïtγalï 

bolmaz. – «Яна донолик билан йўғрилган амали чексиз-чегарасиздир (сўзма-

сўз. доно ишларининг томони ва бурчаги йўқ»). Унинг таърифини беришга 

бирор-бир сўз топилмас (сўзма-сўз. Бирор-бир донолик бўлмагунча, унинг 

маъносини тугал уқитиб бўлмас»)  (СЦ.VI.33.24–27). 

Ёки бошқа бир ўринда хоннинг улуғ юришлари, сув йўлларидаги ҳукм-

ронлиги Teŋiz kölüg kemi üzä ïntïn qïdïγïŋa  ertdi «(У) кемада денгиз ва кўл-

ларни кечди (сўзма сўз. денгиз ва кўлнинг қарама-қарши қирғоғига ўтди)» дея 

таърифланади  (СЦ.VI.27.14–15). 

Сўз юритилаётган нарсалар бадиий сифатлари билан ишлатилади: kök qalïq 

(СЦ.VI.26.21) ёки kök tӓŋri («кўк осмон») (СЦ.VI.35.6); yaγïz yer («қўнғир ер») 

(СЦ.VI.35.7); yörüŋ bulït («оқ булут») (СЦ VI.27.8) сингари. 
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Битигларда бадиийликни таъминлаш мақсадида турли лексик, морфологик, 

синтактик-стилистик воситалардан кенг фойдаланилган. Жумлаларнинг тузи-

лишида, лексик ва грамматик воситаларнинг танланишида хат йўлловчилар-

нинг бир-бирига илтифоти, ҳурмати сезилиб туради. Хат битгучининг xоҳиш-

истаклари ҳам силлиқлик билан баён этилади. Масалан, -zun, -zün қўшимчаси 

асарда хоннинг кўрсатмасини билдирганда буйруқ маъносини билдиради: Anta 

nom aqtartzun, tep tedi – «Нўмларни ўша ерда (тавғаччага) ағдарсин», – деб 

айтди (СЦ.VI.17.14–15). Лекин Сюань-цзан хатида ушбу қўшимча истак маъно-

сида келади. Мисолга эътибор қаратинг:  Küsäyü teginür-biz, täŋri eligimiz ïduq 

qut öz tutar ïduq bi üzä bu nomlarqa bir süü yaratu yarlïqap, tütrüm nom tözin ögä 

küläyü yarlïqazun. –  «Истаймизки, буюк элигимиз Идуқ қут ўзи тутадиган қут-

луғ қалами билан ушбу нўмларга бир сўз боши ёзиб, унинг теран маъноларини 

алқаб, довруғини ёйсин» (СЦ.VI.25.2–7). Ушбу жумлада küsäyü teginür-biz 

кириш сўзи ҳамда -zun, -zün қўшимчаси тилак, истак маъносини шакллантир-

моқда. Бу қўшимча, айниқса, тилак-дуо билдирилганда кенг учрайди: yarlïqa-

zun («ёрлиқасин»), teŋ ürlügüg qïlzun («тенг ва абадий қилсин»), tüz turquluq 

bolzun («бардам турадиган бўлсин»), keŋirü yadïlzun («кенг ёйилсин»), uqulzun 

(«уқилсин») сингари. 

Матнда ўзаро уйғун англамдаги сўзларни жуфтлаш усули ҳам кенг учрайди. 

Бу усул сўз маъносини кучайтиришга, янги маъно ҳосил қилишга, матн бадиий-

лигини оширишга хизмат қилади (СЦ да): iš-ködüglӓri – «ишлари, амаллари» 

(VI.24.2); kečigi-köprügi – «кўприги» (VI.22.13); uruγï-tarïγï – «уруғ-авлоди» 

(VI.29.19); yalïn-oot – «ялин, чақмоқ» (VI.27.12); öküš-telim – «кўпдан-кўп, талай» 

(VI.32.11); elniŋ-ulušnuŋ – «элнинг-юртнинг (VI.32.25); asïγï-tusuγï – «фойдаси» 

(VI.23.8); ezüksüz-emgӓksiz – «ёлғон-яшиқсиз-заҳматсиз» (VI.22.15); yaruq-yašuq – 

«ёруғ-равшан» (VI.30.18-19); etä-yaratu – «безаб, яратиб» (VI.24.23-24); aqïlu-

yorïyu – «кезиб-юриб; саргардон ҳолда» (VI.28.13); yarutu-yaltrïtu – ёритиб-

ялтиратиб» (VI.33.17); körüp-baqïp – «кўриб-боқиб» (VI.25.15); tayanïp-süyӓnip – 

«таяниб-суяниб» (VI.28.8); yudačï-arïtdačï – «халос этгучи, фориғ этгучи» 

(VI.31.8); yašutdačï-yarutdačï – «ёритувчи, бахш этувчи» (VI.31.16); ülüglӓgӓli-

teŋlagӓli – «ўлчагани» (VI.31.23) сингари. 

Матнда жумлалар, ўрни билан, istäyü saqïnsar («ўйлаб кўрилса»), yemä 

ešitilür («аёнки, маълумки»), ančulayu («шундай қилиб»), küsäyü teginür-biz 

(истаймизки»), umunur-biz (умид қиламизки») сингари кириш сўз ва 

жумлалар кенг қўлланилган. 

Бажарилган ёки бажарилгучи ишлар тўғрисида хабар берилганда жумлалар 

бирлик шаклида эмас, этикет доирасида, илтифот ила кўплик шаклида бери-

лади; бунда гапларнинг эгаси biz, кесими эса ïdu tegindimiz («юборяпмиз»), ačïp 

oqïdïmïz («(китобни) очиб ўқидик»), yarlïγ yarlïqadïmïz  («ёрлиқ бердик») 

сингари келади. 

Жумлаларнинг тузилишида бадиий матнларга хос бўлган инверсия ҳолати 

ҳам тез-тез кўзга ташланади: Tidintim birikkäli edgülüg sawlarqa. İsig özümin tüz 
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tutdum taŋdaqï salqïm birlä. Küčümin küsünümin teŋ kördüm küzgi qurt qoŋuz 

birlä. – «(Роҳатдан) тийиндим бириккали эзгу хабарларга. Ўз тириклигимни 

тенг тутдим тонгдаги салқин бирла. Куч-қудратимни тенг кўрдим кузги қурт-

қўнғиз бирла» (СЦ.VI.28.2–7).  

«Сюань-цзан кечмиши» асарига киритилган мактублар туркий бадиий 

эпистоляр жанрининг бизга маълум бўлган энг қадимги, шунинг билан 

бирга, классик намуналари қаторидадир. Туркий эпистоляр жанр тарихи, 

келиб чиқиши ва тарихий тараққиётини ўрганганда ушбу битигларни ҳам 

инобатга олмоқлик керак. 

Қизиғи шундаки, Сингқу Сели таржималарини асарларнинг асл версияла-

рига чоғиштириб кўрган олимлар улар хитойча матнлардан сўзма-сўз ўгирил-

маганини аниқлаганлар. Таъкидлаш жоизки, ушбу таржималарнинг қай бирини 

олманг, улар таржимоннинг кучли билим эгаси экани, туркий тил имконият-

ларидан усталик билан фойдалана олгани, қолаверса, унинг истеъдодли сўз 

устаси, шоир ва ёзувчи ўтганидан далолат беради. Матнлар услуби юксак бало-

ғат даражасида. Англашиладики, таржимон турк ўқувчисига будда ғояларини 

чуқурроқ сингдириш, матнларни ўқишли қилиш мақсадида асарларнинг ғояси 

ва мазмунини сақлаган ҳолда, фикрни турклар тасаввурига тўғри келадиган 

тушунчалар билан берган. Диний-фалсафий атамалар ҳам, матннинг баён 

услуби, бадиий-тасвирий воситалар ҳам – бари шунга бўйсунади. Сингқу Сели 

уларни қайта ишлаб, мустақил асар даражасига кўтарган. Улар ўзининг бадиий-

лиги, тасвир воситаларининг усталик билан ишлатилгани, баён шаклининг 

равонлиги билан ажралиб туради. Шунинг учун ҳам турк-будда асарларини 

бадиий таржималар деб эмас, балки қадимги турк ёзма адабиётининг сара 

намуналари сифатида қарамоғимиз керак.    

Сингқу Сели асарлари қадимги турк ёзма бадиий адабиёти тарихида 

ўзининг мустаҳкам ўрнига эга. 

Хулоса. Буддизм даври адабиётида таржимачилик ниҳоятда ривожланди: 

санскрит, тоҳар, суғд, тилларидан йирик будда ёдгорликлари – нўм битиглар, 

сутралар, хотиралар, будда қиссалари, шастарлар таржима қилинди. X юзйил 

хитой таржимашунослик мактабининг бошида турган йирик буддашунос, тар-

жимон ва адиб бешбалиқлик Сингқу Сели (~Шингқу Шели) тудунгдир. Сингқу 

Сели таржималари  бизнинг ҳозирги тушунчамиздаги бир тилдан иккинчи 

тилга сўзма-сўз ўгирмалар эмас. Уларда асар мазмуни сақлангани ҳолда, баён 

услуби, бадиий тасвир воситалари туркий тил қонун-қоидалари, турк ўқувчиси 

уқа оладиган кўринишга солиб берилган. Шунга кўра, улар таржималар эмас, 

туркий асарлар сифатида ўрганилади. Буддизм даври турк адабиётида ушбу 

асарларнинг ўрни беқиёс. 

Буддизм даврида адабий тилда буддавий асарларга хос бўлган ёзма кўта-

ринки бир услуб шаклланди, буни шартли равишда «сутралар услуби» дейиш 

мумкин. Бу даврларда диний-фалсафий матнлар услубининг ўлчовлари, қонун-

қоидалари ишлаб чиқилди. Ўша даврларнинг диний қонунларни баён этувчи 
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адабий асарлари – нўм битиглар ана шу услубдадир. Муҳими шундаки, 

қадимги будда матнлари негизида юзага келган ушбу диний матнлар услуби 

кейинчалик, ўрта асрларда яратилган диний асарларда ҳам, янги бир шакл ва 

мазмунда давом этди. 

Ҳавола қилинаётган асарлар: 

ДЛТ – Маҳмуд Кошғарий. Девону луғоти-т-турк [Туркий сўзлар девони]. 

Нашрга тайёрловчи Қ. Содиқов. – Тошкент, 2017. 

ДТС – Древнетюркский словарь. – Ленинград, 1969. 

СЦ – «Сюань-цзан кечмиши» асарининг Санкт-Петербургдаги Россия 

Фанлар академиясининг Шарқ қўлёзмалари институти фондида 

сақланаётган бўлаги: Тугушева 1991. 

Тугушева 1991 –  Л.Ю. Тугушева. Уйгурская версия биографии Сюань-

цзана. – Москва, 1991. 

Содиқов 2004 – Содиқов Қ. Кўк турк битиглари: матн ва унинг тарихий 

талқини. – Тошкент, 2004.  

Содиқов 2008 – Содиқов Қ. Қадимги турк фалсафаси. – Тошкент, 2008. 

Содиқов 2020 – Содиқов Қ. Эски ўзбек ёзма адабий тили. – Тошкент, 

2020. 

Содиқов, Омонов 2010 – Қ. Содиқов, Қ. Омонов. Ўзбек тилининг ёзма 

услублари тарихидан. – Тошкент, 2010.  
 

ШОМУСАРОВ ШОРУСТАМ 

Филология фанлари доктори, профессор, ТДШУ 

МИРЗАМУХАМЕДОВА ЗИЛОЛА 

Ўқитувчи, Oriental университети 

Араб тилида ҳаракат феъллари ҳақида баъзи мулоҳазалар 

Аннотация. Ушбу мақолада араб ва ўзбек тилларида феъл сўз туркуми, унинг 

тилшунослар томонидан ўрганилиши, ҳар икки тилдаги ҳаракат феълларининг қиёсий 

лексик-семантик таҳлили қисқача тарзда ёритиб ўтилган. Араб тилидаги ҳаракат 

феълларининг лексик-семантик муносабатларини ўрганишда, улар ўртасидаги синоним-

лик, антонимлик каби феъллар маъносига тааллуқли жиҳатларга алоҳида аҳамият 

бермоқ лозим. Араб тилидаги ҳаракат феъллари орасида полисемантик маъноларни 

англатувчи феъллар кўп учраб, улар баъзан ўзининг асл маъносида қўлланса, баъзан эса 

умуман бошқа маъноларда ҳам келади. Ушбу феълларнинг қандай мазмунни ифодалаши 

эса, уларнинг қандай воқеа ёки ҳолат билан боғланганлигига ҳам қарайди. Феълнинг 

дастлабки, асл маъноси асосан, субектнинг оддий ҳолати билан алоқадор бўлса, бошқа 

маънолари эса унинг эмоционал ҳолатини ифодалашга хизмат қилади. Араб тилида 

ҳаракат феълларига тааллуқли лексик-семантик муносабатларни ўргнишда, ушбу 

феълларнинг қайси предлоглар билан бирга келаётганлигига ҳам алоҳида аҳамият 

бермоқ лозим, чунки муайян бир ҳаракат феъли иш-ҳаракат қаратилган объектнинг 
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жонли ёки жонсиз эканлигига кўра ҳам турфа хил предлогни талаб қилиши мумкин. 

Синонимлик муносабатларида эса, ҳаракат феъллари иш-ҳаракатнинг қай даражада 

давом этганлигига, қандай мақсад билан амалга оширилганлигига ёки унинг қандай 

воситалар ёрдамида бажарилганлиги каби ҳолатларга кўра бир-биридан фарқланади.   

Ўзбек тилидаги “келмоқ” ҳаракат феълининг араб тилида ифодаланишида, ўхшаш 

ва фарқли жиҳатлар мавжуд эканлиги маълум бўлди. Ўзбек тилида ушбу ҳаракат 

феълининг бош семаси анчагина содда кўринишда бўлса-да, мазмунан араб тилидаги 

“келмоқ” лексемасига деярли мос келади. Ўзбек тилида ушбу феъл ўзи қаратилган 

объектнинг, асосан, тушум, ўрин-пайт, чиқиш ва жўналиш келишикларида келишини 

талаб қилса, араб тилида улар тушум келишиги ёки муайян келишик маъносини берувчи 

предлог билан ифодаланади. Ўзбек тилидаги “келмоқ” феълига хос баъзи маъноларни 

ифодалашда, уларнинг айнан арабча муқобил вариантини қўллаш лозим бўлса, баъзи 

ҳолатларда эса ўзбек тилидаги ушбу ҳаракат феълининг англатган маънолари араб 

тилида ҳам, айнан “келмоқ” феъли билан ифодаланади, бироқ ушбу ҳолатда араб 

тилида “келмоқ” маъносини берувчи синоним феъллардан кутилган маънони ифодалов-

чи айнан бир феълни танлаш лозим. 
Таянч сўз ва иборалар: феъл категорияси, феъл замонлари, феъл майллари, феъл 

семантикаси, араб ва ўзбек тилшунослиги. 

Аннотация. В статье кратко описан набор глаголов арабского и узбекского 

языков, его изучение лингвистами, сравнительный лексико-семантический анализ 

глаголов действия в обоих языках. При изучении лексико-семантических отношений 

глаголов действия в арабском языке особое внимание следует уделять аспектам, 

связанным со значением глаголов, таким как синонимы и антонимы между ними.  

Среди глаголов действия в арабском языке есть много глаголов, которые имеют 

многозначные значения, которые иногда используются в исходном значении, а иногда 

и в других значениях. Значение этих глаголов также зависит от события или 

ситуации, с которой они связаны. В то время как исходное первоначальное значение 

глагола в основном связано с нормальным состоянием испытуемого, другие значения 

служат для выражения его эмоционального состояния.  При изучении лексико-

семантических отношений, связанных с глаголами действия в арабском языке, особое 

внимание следует уделять предлогам этих глаголов, поскольку конкретный глагол 

действия зависит от того, является ли объект, на который направлено действие, 

одушевленным или неодушевленным. Требуется другой предлог.  В синонимичных 

отношениях глаголы действия различаются по продолжительности действия, с 

какой целью оно было совершено или с помощью каких средств оно было выполнено. 

Есть сходства и различия в выражении глагола «приходить» на узбекском языке в 

арабском языке. В узбекском языке основная семантика этого глагола действия 

довольно проста, но по содержанию практически идентична арабской лексеме 

«приходить ». В узбекском языке этот глагол требует, чтобы объект, к которому он 

направлен, в основном использовался в глаголах инфинитива, места-времени, выхода и 

направления, тогда как в арабском языке они представлены предлогом, дающим 

значение инфинитива или определенного союза.  При выражении некоторых значений 

глагола «приходить» в узбекском языке необходимо использовать их арабскую 

альтернативу, а в некоторых случаях - значения этого глагола в узбекском языке. В 

арабском языке он также выражается глаголом «приходить», но в этом случае 
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необходимо выбрать глагол, который выражает ожидаемое значение синонимичес-

ких глаголов, которые означают «приходить» на арабском языке. 
Опорные слова и выражения: категория глагола, времена глагола, наклонения 

глагола, семантика глагола, арабское и узбекское языкознание. 

Abstract. This article briefly describes the set of verbs in Arabic and Uzbek, its study 

by linguists, comparative lexical-semantic analysis of action verbs in both languages.  in 

the study of the lexical-semantic relations of action verbs in the Arabic language, special 

attention should be paid to aspects related to the meaning of verbs, such as synonyms and 

antonyms between them.  Among the verbs of action in Arabic, there are many verbs that 

have polysemantic meanings, and sometimes they are used in their original meaning, and 

sometimes in other meanings as well.  The meaning of these verbs also depends on the 

event or situation to which they are related.  While the original, original meaning of the 

verb is mainly related to the normal state of the subject, other meanings serve to express 

his emotional state.  In the study of lexical-semantic relations related to action verbs in 

Arabic, special attention should be paid to which prepositions these verbs come with, 

because a particular action verb depends on whether the object to which the action is 

directed is animate or inanimate.  may require a different preposition.  In synonymous 

relations, the verbs of action differ according to the extent to which the action lasted, for 

what purpose it was performed, or by what means it was performed. 

 There are similarities and differences in the expression of the verb "to come" in Uzbek in 

Arabic.  In Uzbek, the main semantic of this action verb is quite simple, but the content is 

almost identical to the Arabic lexeme "to come".  In Uzbek, this verb requires that the object 

to which it is directed come mainly in the infinitive, place-time, exit, and direction verbs, 

while in Arabic they are represented by a preposition giving the meaning of an infinitive or a 

definite conjunction.  In expressing some of the meanings of the verb "to come" in the Uzbek 

language, it is necessary to use their Arabic alternative, and in some cases, the meanings of 

this verb in the Uzbek language.  in Arabic it is also expressed by the verb "to come", but in 

this case it is necessary to choose a verb that expresses the expected meaning from the 

synonymous verbs that mean "to come" in Arabic. 

Keywords and expressions: category, nutrients, soft tissue, soft tissue, Arabic and Uzbek 

linguistics. 
 

Туркий тиллар, хусусан, ўзбек тилидаги ҳаракат феълларидаги лексик-

семантик муносабатларни ўрганишда ушбу феълларнинг синонимлик ва анто-

нимлик хусусиятлари алоҳида аҳамият касб этади. Ўзбек тилидаги ҳаракат 

феълларининг синонимлик хусусиятлари ўрганилганда, кўп маънони касб этган 

бир ҳаракат феъли икки ёки ундан ортиқ маънога эга ўзаро синонимик қаторни 

ташкил этиши мумкинлиги маълум бўлди (айнимоқ, бузулмоқ). Ҳаракат феъл-

ларининг синонимик қаторига кирувчи сўзлар тушунчанинг белгисини турли 

даража билан ифодалаши мумкин. Синонимик қатордаги баъзи сўзлар белгини 

нормал даража билан ифодаласа, баъзилари кучли даражани кўрсатиши, 

айримлари эса белгини кучсиз даража билан ҳам ифодалаши мумкин (овора 

қилмоқ, сарсон қилмоқ, саргардон қилмоқ). Шунингдек, ҳаракат феълларининг 

синонимик хусусиятини ўрганганда, уларнинг эмоционал бўёқдорлигига кўра, 
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адабий тилга ёки диалектларга хос бўлишига кўра, кўп ёки оз қўлланилишига 

кўра ўзаро фарқланишини ҳам ҳисобга олиш лозим1.  

Ҳаракат феълларининг антонимлик хусусияти ўрганилганда, улар асосан 

белгини билдурувчи антоним сўзлардан (сифатлардан, равишлардан) ясалган 

феъллар бўлиши ойдинлашади (кенгаймоқ – тораймоқ, кўпаймоқ – озаймоқ, 

секинлашмоқ – тезлашмоқ). Бундан ташқари, антонимлар қарама-қарши 

ҳаракатни билдирувчи феъллар орасида ҳам мавжудлигини кўрамиз (бормоқ – 

келмоқ, кирмоқ – чиқмоқ)2. 

Ўзбек тилидаги феъллар лексик-грамматик хусусиятларига кўра муста-

қил ва ёрдамчи феълларга бўлинади.  

Араб тилшунослигида феъл деганда ҳаракатни ифодалайдиган сўзлар тушу-

нилади. Бундай сўзлар қатъийликни, янгиланиш ҳамда содир бўлишни ифода-

лайди. Араб тилшунос олимлари феълга шундай таъриф берадилар: “Феъл 

муайян бир ҳатти-ҳаракатни ифодалаб, ушбу хатти-ҳаракат эгага ёки бирор-бир 

воқеа-ҳодисага тегишли бўлади”. Доктор Мустафо Жамолиддин шундай дейди: 

“Фикримча, содир бўлиш ибораси феъл сўзининг рамзий маъносини ифодалай-

ди. Шунингдек, бу ибора янгиланиш, ўзгариш маъносига ҳам бир-мунча 

яқиндир”. 

Машҳур араб тилшуносларидан Ҳифни Носиф ўзининг “Ад-дурус ан-

наҳвия” асарида феълга шундай таъриф беради:” Иш-ҳаракат замонни 

англатувчи ҳар бир сўз феъл деб аталади. Феъл уч қисмга бўлинади: ўтган 

замон, ҳозирги замон, буйруқ майли. Масалан: ёзди, ёзаяпти, ёз! 

Иш-ҳаракатнинг ўтган замонда содир бўлганини англатувчи феъл ўтган 

замон феъли (феъл мозий) деб аталади. 

Иш-ҳаракатнинг ҳозирги-келаси замонда содир бўлганини англатувчи феъл 

ҳозирги замон (феъл мудориъ) деб аталади. Иш-ҳаракатда талаб буйруқ 

маъносини англатадиган феъл буйруқ майли (фиълу амрин) деб аталади.   

Замонавий араб тилшунослари феълларни маъносига кўра бир неча 

гуруҳга бўладилар.  

1.  Бошланиш-макон ва замонга кириш маъносини ифодаловчи феъллар 

أ, شرع, أخذ()أفعال الشروع مثل بد ; 

2. Ҳолат-белгини ифодаловчи феъллар 

 ;)الأفعال المفيدة الألوان و الحالة مثل إسود, إحمر, أعمى(

3. Касб-ҳунар соҳалари доирасида қўлланувчи феъллар 

 ;)أفعال المهن مثل حصد,زرع(

4. Бир ҳолатдан иккинчи ҳолатга ўтиш маъносини ифодаловчи феъллар 

ية (ناث لمن الحالة الواحدة إلى ايدة الانتقال )الأفعال المف . 

Араб олимларидан Сибавайҳи, Доктор Муҳаммад Довуд, Аҳмад Бериссул 

каби олимлар феъл ҳамда унинг маъновий гуруҳлари бўйича изланишлар олиб 

 
1A. Hojiyev O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati. – Toshkent. “O‘qituvchi”, 1974. 
2 Sh. Rahmatullayev, N. Mamatov, R. Shukurov O‘zbek tili antonimlarning izohli lug‘ti. – 

Toshkent: “O‘qituvchi”, 1980. 
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борганлар. Баъзи замонавий араб олимлари ҳаракат феълларининг бир гуру-

ҳини “бодй лангуаге” атамаси билан узвий боғлайдилар. Бунга кўра, инсоннинг 

айни вақтда содир этаётган хатти-ҳаракатлари юз ифодалари орқали унинг 

руҳий ҳолати ҳақида ҳам билиб олишимиз мумкин. 

Шунингдек, атоқли араб тилшунос олимларидан Доктор Абдул Қодир Ҳусейн 

асарларида феълнинг араб тилига хос ҳосила боблари феълларининг маъно ва 

семантик, стилистик ҳамда морфологик жиҳатларини чуқур ёритиб берган.  

Шу билан бир қаторда, араб тили балоғат илмининг етук олимлари Абдул 

Мутаадийс Саидий, Ас-Сайид Аҳмад Алҳашимий, Доктор Шауқий Сайф   каби 

араб тилшунослари араб тили грамматикасида, аввало, феълнинг ўрни ҳақида 

ва ҳар бир гапнинг асосида  феъл туришини, араб тилидаги феълларнинг нозик 

жиҳатларини, феъл вазнлари, аниқ ва мажҳул даража сифатдошлар, ўрин-жой 

номлари, қурол-аслаҳа номлар кабиларни изоҳлаганлар. 

Араб тилшунослигида феъл деганда ҳаракатни ифодалайдиган сўзлар 

тушунилиб, бундай сўзлар қатъийликни, янгиланиш ҳамда содир бўлишни 

ифодалайди. Тилшунослар, асосан, араб тилидаги феъл сўз туркумига анъана-

вий ёндашган ҳолда, уни морфологик жиҳатдан бафуржа ўрганганлар. Бу 

мавзуга оид илмий маълумотларда феъллар бошланиш-макон ва замонга ки-

риш маъносини ифодаловчи, ҳолат-белгини ифодаловчи, касб-ҳунар соҳалари 

доирасида қўлланувчи, бир ҳолатдан иккинчи ҳолатга ўтиш маъносини 

ифодаловчи феълларга бўлинган, холос.  

Араб изоҳли луғати -  ""معجم المعاني الجامع да ىات  – келмоқ ҳаракат феълининг 

24 та маъноси ифодаланган1. 

I. 2 اتى الشخص – бирор-бир киши келди. Буни англатган маънолари:  

a) جاء маъносида – бир киши бирор-бир яқин жойдан (пиёда) келди. 

b) حضر маъносида – бир киши бирор-бир таклифга биноан келди. 

c)  وصل маъносида – бир киш бирор-бир транспорт воситасида келди 

d) نزل ва حل маъносида – бир киши келиб ўрнашди. 

Масалан; Ҳисоб куни эртами-кечми барибир келади3. 

Юқоридаги мисоллардан кўриниб турибдики, араб тилидаги ҳаракат феъл-

лари ўзбек тилида бир оз бошқача ифодаланади. Араб тилида келмоқ феъли 

бир неча синонимлари мавжуд бўлиб, улар восита, вазият, сабабларга кўра бир-

биридан фарқланади. Араб тилида биргина феълнинг ўзи кенгайтирган 

маънони ўз ичига қамраб олса, ўзбек тилида эса, келмоқ феълини бошқа сўзлар 

билан биргаликда қўллаб, сабаб, вазият, ҳолатларни ифодалаш мумкин. 

II. اتى феълининг IV боб феъли вазнида келиши :  

Бермоқ, ҳосил бермоқ, мевалар бермоқ 

۰ أعطاه: يمامع رزق الله آتاه (3)  –  Аллоҳ унга тўлиқ ризқ берди:  унга берди 

۰ إليه ساقها:  النعم آتاه  (4) – унга неъматларини берди: унга етказди 

 
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
2 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
3 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
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۰  إليه  به  أتى :    غداءه  آتاه  (5) – у унга тушлигини келтириб берди: уни унга 

келтириб берди. 

Биз юқорида айтиб ўтганимиздек, اتى келмоқ феъли   ب предлоги билан 

биргаликда келганда олиб келмоқ, келтириб бермоқ маъносида келади.   

a) 1 آتى الزكاة : أداها  – закот бермоқ: закотни адо этмоқ . 

Араб тилидаги феъл бобларининг маъноларини ўзбек тилидаги феълнинг 

нисбат ва майл шакллари ифодалайди.  اتى келмоқ феъли ўзининг асл маъно-

сидан ташқари юқорида кўрсатиб ўтилган маъноларини ҳам билдиради. Шуни-

си эътиборга моликки, бундай маънолар кўп ҳолларда муайян иборалар тарки-

бида келади. Ўзбек тилида ҳам келмоқ феъли ўзининг хос семасидан ташқари 

бошқа қўшимча маъноларнинг ҳам ифодаланишини кўриб чиқдик.  اتى феъли 

араб тилида қўлланганда, баъзи ҳолатларда ундан кейин воситасиз тўлдирувчи 

ёки воситали тўлдирувчи келади. Бундай ҳолатда турган сўз бирикмалари ўзбек 

тилида, асосан, жўналиш ҳамда тушум келишиклари орқали ифодаланади.   

III. اتى феъли III боб феъли вазнида келганда, ўзбек тилида ярашмоқ, 

ёндашмоқ, мос келмоқ, рози қилмоқ маъноларини беради. III боб феъли 

икки киши ўртасида амалга ошган хатти-ҳаракатни билдиради, бироқ اتى 

феъли ишбу бобда келганда хатти-ҳаракатнинг бировга нисбатан ўтказила-

ётганини, яъни бошқача қилиб айтганда, орттирма нисбатни билдиради. 

Араб тилида III боб вазнида келган اتى феъли воситасиз тўлдирувчи ҳамда 

 предроги билан бирга келса, у ўзбек тилида кимнидир нимагадир على

“кўндирмоқ, рози қилмоқ” маъноларини ифодлайди.  

 . уни ишга кўндирди (рози қилди) –    رمالأ على آتاه

феъли III бобда келганда қуйидаги اتى طاوعه    ،  جاراه  ،  وافقه      феъллар билан 

синоним бўлади ва ушбу феъллар барчасининг маъноси “кўндирмоқ, рози 

қилмоқ” ни билдиради.  

     .у бу имконга кўнди,  унга имкон туғилди2 –  وافقته ، سنحت له • آنته الفرََصة

Шуниси қизиқки, I боб феъли шаклида турган اتى    келмоқ феъли  على 

предлоги билан бирга келса, у ўзбек тилида йўқ қилмоқ, битирмоқ, 

тугатмоқ, йўқотмоқ, қириб ташламоқ маъносида келади.  

IV.    به   أتى  – “уни олиб келмоқ” маъносида .  اتى феъли  ب предлоги билан 

келганда ўзбек тилида “ниманидир олиб келмоқ” маъносини билдиради ва 

ушбу феълга  جاء  , ,جلبه  أوصله  ,  به   أحضره   феъллари синоним бўла олади. Араб 

тилида ҳам, ўзбек тилида ҳам ушбу феъллар умумий битта “олиб келмоқ” 

маъносини англатса-да, улар қўлланиш ҳолатига кўра бир-биридан 

фарқланади. Масалан, 

به جاء   – уни пиёда  олиб келди ёки уни келтирди (пиёда); 

 ;чет элдан молларни олиб келмоқ –   جلبه

أحضره   – кимнингдир таклифига биноан  уни олиб келмоқ; 

 
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
2 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
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أوصله   – уни транспортда келтирди  ёки олиб келди ; 

بحثه  في  بجديد  يأت  لم   – у ўзининг илмий ишида бирор бир янгилик 

келтирмади; 

جديدة بخطة أتى و     – 1) у янги режани келтирди; 

2) у янги режани бажарди 

 ;у кутилмаган янги фикрни олиб келди –  1 أتى بملحوظة غير متوقعة  

V.  دبارا   الصلاة أتى  – намозни қазо қилиб адо этмоқ ( ибора); 

الوقت  فات بعدما أي  – яъни, вақт ўтиб кетганидан кейин намозни адо этмоқ; 

دبار  الصلاة  و   أتى  رَجُل  صَلاة    الله  يقَبلََ   لا    – Аллоҳ ибодатининг вақтини ўтказиб адо 

этган инсоннинг намозини қабул қилмайди. 

Араб тилида اتى келмоқ феъли ةلاصال  яъни, намоз сўзи билан келганда, адо 

этмоқ, бажармоқ маъноларини англатади.   

VI. 2 أتي  الأمر – ушбу арабча иборанинг ўзбек тилида амр “буйруқ келди” 

маъносини билдиради ҳамда  اتى- келмоқ  феълининг баъзи ҳолатларда  قرب    ва 

 .вақти бўлмоқ феъллари билан синоним бўлиб келади – حان   ,яқинлашмоқ –  دنا 

 феъли вақтни ифодаловчи сўз билан ёнма-ён келганда, “яқинлашмоқ” деган اتى 

маънони беради.  

ساعته"    تسَتعجلوه  فلَا  اللهه   أمر  أتى"    ودنا  قرب  ،  حان   - вақти келди, яқинлашди. 

“Аллоҳнинг амри келди (тушди), шошилманглар” унинг вақти-соати келди. 

VII. (  فقهية   مصطلحات: )    الزكاة  آتى  – шунингдек,  اتى феъли  араб тилидаги баъзи 

фиқҳий  (юридик ) иборалар таркибида ҳам келади, бироқ, бу феъл бундай 

иборалар таркибида келганда: “келмоқ” маъносини эмас, балки “бермоқ, адо 

этмоқ” маъноларини билдиради.  Масалан, закот бермоқ: 

 .закот бермоқ , закотни адо этмоқ –3 أعطاها وأداها

VIII. المال  آتي    (  феъли اتى пул сарфламоқ” иборасида“ –   (  فقهية  مصطلحات: 

мутлақо бошқа маънони акс эттиради. Аммо, бу иборанинг асосий маъноси 

асл маъноси замирида яхшилик қилиш мақсадида пул сарфлаш мазмунини 

ифодалайди.  

ماللا أنفق   –  эҳсон қилмоқ. 

IX.  البهتان أتى  – бўҳтон қилмоқ; 

 ;бўлмаган,  йўлғон нарсани  гапирмоқ – الباطل

يفز  ال     –  ёлғон гапирмоқ; 

عظيم بهتان هذاَ  (قران)    – бу катта бўҳтондир (Нур сураси 16-оят). 

Баъзи бир ҳолатларда أتى феъли салбий характерга эга бўлган мавҳум 

отлар билан келганда, “қилмоқ” маъносини билдиради. Юқоридаги, Х ва ХI 

бандларда келтирилган иборалар бунга мисол бўла олади.                     

X. بالقاذوُرة أتى  – жирканч иш қилмоқ; 
 ;фаҳш иш қилмоқ –  بالفاحشة 4

 
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
 " معجم المعاني الجامع"  2
3https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي   
4 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
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XI. الفصل بالقول أتى  – ҳал қилувчи гапни айтмоқ (келтирмоқ); 

البين    аниқ, равшан ҳақиқатни келтирмоқ. Ушбу мисоллардан –  بالحق 

маълум бўладики,  اتى феъли ب предлоги билан келганда, “ниманидир 

келтирмоқ” маъносини англатади.  

XII. ةيقمنط وآراء بأفكار  мантиқий ўй-фикрларни келтирмоқ –   أتى 

 ,”ақлга таянадиган“ – معقولة, تعتمد على  العقل،  أي  تنتقل  من  مقدمات  إلى نتائج  صحيحة 1.

яъни бошланғич  фикрлардан тўғри натижаларга олиб борадиган мантиқий 

фикрларни билдирмоқ (келтирмоқ) .    

XIII. بطم  أتى  –  иборасининг сўзма-сўз таржимаси “катта миқдордаги 

сувни олиб келмоқ”  маъносини билдиради, аммо бу инсоннинг ўта 

ҳайратланганлиги ҳолатига қўлланади.  
 ; жуда ҳам ҳайратланмоқ – يعجب عجيب 2

XIV. 3 أتى بعتب – таъна қилмоқ; 

وفساد  بنقص  – юзига солмоқ ( бирор-бир кимсанинг камчиликларини ва 

ахлоқсизлигини гапирмоқ) 

XV.   بعوراء  أتى  – арабча иборанинг сўзма-сўз таржимаси “бир кўзли 

одамни келтирмоқ” маъносини беради. Бу ибора инсонларга ёқимсиз бўлган 

нарсаларни гапириш ёки шундай хусусиятга эга бўлган ишларни қилиш 

маъносини беради.  

الشنعاء    الفعلة  شنيعة,    قبيحة,بكلمة   – ҳунук ва жирканч гапни гапирмоқ ёки 

жирканч иш қилмоқ; 

XVI. عويص بكلام أتى   – чалкаш гапирмоқ; 

.عويصةيصعب فهمه . قضايا عويصة واجه مسالة    كلام  – тушуниш учун қийин бўлган 

гапларни гапирмоқ, чалкаш муаммолар. У чигал масалага дуч келди.    

XVII.   بمسوغ أتى  –  ўринли сабабни келтирмоқ; 

 оқламоқ (бирор бир нарса ёки  нарса воситасида кимнидир – بمبرر  

оқламоқ); 

XVIII. فاحش بمنکر أتى  – қайтарилган фаҳш ишни қилмоқ; 

اوامر   الله   و  للشرع  مخالف  فعل   أو  قول   من  الانسان  به  يأتي  ما   – инсоннинг Аллоҳ 

амрларига ҳамда шариатга қарши бирор-бир гапни гапириши ёки бирор-бир 

ҳатти-ҳаракатни қилиши. 

XIX. عجيب   اموسنب  أتى  – ажойиб қонунни келтирмоқ (ибора). Ушбу 

иборада ناموس сўзи “ҳийла” ва “топқирлик”, “сиёсат” маъносида келган. 

بحيلة  أتى   – ажойиб сиёсатни ишлатмоқ;   

 ;бор маҳоратини ишга солмоқ – أتى  بمهارة. 

الاحجار  لمعارف   سيعود  أنه  جميعلا  ظن تقلب  ونواميس     – барча уни тошларни остин-

устин қилиб юборадиган топқирлиги ва таниш-билишларига қайтади, деб 

ўйлади. Баъзи ҳолларда اتى феъли ب предлоги ҳамда нутқ фаолияти билан 

боғлиқ сўзлар كلام сўзи билан бирга келганда гапирмоқ маъносини беради.  

 
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
2 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
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XX.  1 أتى  رجزا – нопок ишларни қилмоқ. Бу ерда (1) رجز Аллоҳ 

томонидан берилган жазо; 2) ифлослик, нопоклик) сўзи ҳунук иш маъносида 

келган.  

قذرا   قبيحا، عملا   – нопок , ёмон ишларни қилмоқ.   

XXI. فاحشا فعلا  -фаҳш ишни қилмоқ. Бу иборада фаҳш, ҳунук бирор – أتى 

бир ишни қилмоқ ёки ёмон гапларни гапирмоқ. 

 ;ёмон иш қилмоқ – أتى سيئا , قبيحا

فاحش  لحن  حشاف  كلام  – фаҳш (ёмон) гапларни гапирмоқ. 

XXII. الرجل أتى  – киши келди.  

.مثل()    فيه  امب  غد   كل  يأتيك.  جاء  – ҳар бир эртанги кун ўзининг ичидаги нарсалар 

билан сенга келади.  

XXIII. 2أتى   بالبينة   الواضحة – аниқ исботни келтирмоқ. Ушбу иборада –“ البينة”, 

яъни “исбот” далил, ҳужжат маъносида келган.  

الدليل  الحجة،   –  ҳужжат, далилни келтирмоқ 

XXIV. 3 اتى بعمل خبيث – ярамас ишни қилмоқ;  

فاسد, كريه, رديء   – фисқу фасод, жуда ёмон, ёқимсиз , ножўя иш.  

Бундан ташқари,  اتى – келмоқ феълининг бир неча синонимлари ҳам 

мавжуддир. Ушбу синоним феъллар қўлланиш вазиятига кўра, бир-биридан 

фарқланади. Масалан; 

Узоқ жойдан келмоқ –   قدم   

Катта ҳоҳиш билан келмоқ –  اقبل   

Таклифига биноан келмоқ –   حضر 

Бирор бир яxши мақсадда келмоқ -  زار 

Кечқурин (тунда) келмоқ –   طرق 

Кутилмаганда келмоқ –  غشي 

Йўлдаги бирор-бир нарсадан xавотир олиб келмоқ –  وافى 

Сувни заҳира қилиб олиб қўйиш мақсадида келмоқ –   ورد 

Жамоа билан (гуруҳ бўлиб) келмоқ –   وفد 

Пиёда келмоқ –   جاء 

Машинада келмоқ –  وصل 

Келмоқ – اتى феълининг синонимлари: 

يَ ,    طَرَقَ ,    زارَ ,    حَضَرَ ,    حَصَلَ ,    حَدَثَ ,    جَرَى,    جاءَ ,    تمَ  ,    أقَْبلََ  مَ ,    غَشه ,   دَ وَفَ ,    وَرَدَ ,    وافىَ,    وافى,    قدَه

  وَقَع ، حَضَرَ  , اهجْتلََبَ  ، ساقَ  , أقَْبَلَ  ، قدَه مَ 4 

Шундай қилиб, араб тилидаги ҳаракат феъллари семантик жиҳатдан таҳлил 

қилинганда, улар орасида полисемантик маъноларни англатувчи феъллар кўп-

лиги аниқланди. Бундай феъллар гапда баъзан ўзининг асл маъносида, баъзан 

эса умуман бошқа маъноларда ҳам келади. Ушбу феъллар ифодалаётган маъно-

мазмун, уларнинг қандай воқеа ёки ҳолат билан боғланганлигига ҳам қарайди. 

 
 " معجم المعاني الجامع"  1
2 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
3 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  
4 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ /آتي  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/آتي/


SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
28 

Феълнинг асл маъноси асосан, субъектнинг оддий ҳолати билан алоқадор 

бўлса, бошқа маънолари эса унинг эмоционал ҳолатини ифодалашга ҳизмат 

қилади. Шунингдек, араб тилида ҳаракат феълларининг қайси предлоглар 

билан бирга келаётганлигини ҳам алоҳида эътиборга олиш лозим, чунки иш-

ҳаракат қаратилган объектнинг жонли ёки жонсиз эканлигига кўра ҳам, ҳаракат 

феъли ҳар хил предлогларни талаб қилиши мумкин. Синонимлик 

муносабатларида эса, ҳаракат феъллари иш-ҳаракатнинг қай даражада давом 

этганлигига, қандай мақсад билан амалга оширилганлигига ёки унинг қандай 

воситалар ёрдамида бажарилганлиги каби ҳолатларга кўра бир-биридан 

фарқланади.   

Ўзбек ва араб тилларидаги “келмоқ” ҳаракат феъли ўзаро қиёсланганда, ҳар 

икки тилда ҳам бундай феълларнинг ифодаланишида ўхшаш ва фарқли жиҳат-

лар мавжуд эканлиги аниқланди. Ўзбек тилида мазкур ҳаракат феълининг бош 

семаси анчагина содда кўринишда бўлса-да, мазмунан араб тилидаги “келмоқ” 

лексемасига деярли мос келади. Ўзбек тилида ушбу феъл ўзи қаратилган 

обектнинг тушум, ўрин-пайт, чиқиш ва жўналиш келишикларида келишини 

талаб қилса, араб тилида улар тушум келишиги ёки муайян келишик маъно-

сини берувчи предлог билан ифодаланади. Араб тилида ўзбек тилидаги 

“келмоқ” феълига хос баъзи маъноларни ифодалашда, уларнинг айнан арабча 

муқобил вариантини қўллаш лозим бўлса, баъзи ҳолатларда эса ўзбек тилидаги 

ушбу ҳаракат феълининг англатган маънолари араб тилида ҳам, айнан шу 

маъно билан ифодаланади, бироқ ушбу ҳолатда араб тилида “келмоқ” маъно-

сини берувчи синоним феъллардан кутилган маънони ифодаловчи айнан бир 

феълни танлаш лозим. 

 

ҲАМИДОВ ХАЙРУЛЛА 

Филология фанлари доктори, доцент, ТДШУ 

Бир ҳикоянинг икки таржимаси 

Аннотация. Ўтган асрнинг 90-йилларидан бошлаб бадиий таржима шарофати 

билан ўзбек миллий адабиёти жаҳон адабиёти дурдоналари билан бойиб боргани каби, 

ўзбек адабиёти намуналари ҳам бошқа тилларга таржима қилиниб, дунёнинг кўпчилик 

мамлакатларида ўз ўқувчиларини топишга улгурди. Жумладан, ўтган салкам ўттиз йил 

мобайнида Туркияда ўзбек адабиётига бўлган қизиқиш янада кучайди. Қисқа давр ичида 

ўзбек адабиётининг ўнлаб дурдона асарлари хорижий тиллар, жумладан, қардош турк 

тилига ўгирилиб, адабиётимиз ихлосмандларига армуғон этилди. Тили, тарихи ва мада-

нияти бир-бирига жуда яқин ўзбек ва турк халқлари ўртасидаги дўстлик, қардошлик 

ришталари бадиий таржима орқали янада мустаҳкамланди. Турк адабиёти хазинаси 

атоқли ўзбек адибларининг машҳур асарлари билан бойиди. Жумладан, таниқли ўзбек 

адиби Абдулла Қодирийнинг “Ўткан кунлар”, “Меҳробдан чаён”, Ойбекнинг “Навоий” 

романлари қаторида Абдулла Қаҳҳор ҳикоялари ҳам туркчага ағдарилиб, нашр этилди. 
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Бу ўз-ўзидан таржимашунослик фанига катта материал берди. Бадиий таржималарни 

танқидий кўриб чиқиш, уларнинг бадиий савияси, сифатини баҳолаш ва таржимон 

маҳорати қирраларини ўрганиш масалалари кун тартибига қўйилди. Ушбу мақолада 

Абдулла Қаҳҳор ҳикояларининг туркча таржималарида учрайдиган муаммоли ўринлар 

кўриб чиқилади ва амалиётда юзага келган муаммоларга қисман ечим изланади. 

Жумладан, икки қардош тил орасида таржима қилишнинг афзалликлари билан бир 

қаторда ўзига яраша мураккабликлари борлиги, таржимада “сохта эквивалентлар” 

муаммоси сақланиб қолаётганлиги, ўзбек ва турк тилларининг бир тил оиласига 

мансублигига қарамай кўпчилик лексик-фразеологик бирликларнинг келиб чиқиш нуқтаи 

назаридан фарқлилик касб этиши, бадиий асарларни ўгиришда таржимондан ўта 

эҳтиёткор бўлишни қатъий талаб қилиши зарурлиги алоҳида таъкидланади. 
Таянч сўз ва иборалар: бадиий таржима, аслият, контекст, услуб, адабий 

манера, ўзаро яқин тиллар, сўз танлаш, сохта эквивалент, мақол, фразеологизм. 

Аннотация. Благодаря художественному переводу с 90-х годов прошлого века 

узбекская нaциональная литература обогатилась шедеврами мировой литературы, а 

образцы узбекской литературы переводились на языки мира и успели найти своего 

читателя во многих странах. В частности, за последние тридцать лет возрос интерес 

к узбекской литературе в Турции. За короткий срок десятки шедевров узбекской лите-

ратуры были переведены на иностранные языки, в том числе и на братский турецкий 

язык, и подарены любителям нашей литературы. Узы дружбы и братства между 

узбекским и турецким народами, язык, история и культура которых очень близки друг 

другу, еще больше укрепились благодаря художественному переводу. Сокровищница 

турецкой литературы пополняется самыми известными произведениями узбекских 

писателей. В частности, среди произведений известного узбекского писателя А.Кадыри 

«Минувшие дни», «Скорпион из алтаря», Айбека «Навои», были переведены на турецкий 

язык и опубликованы рассказы Абдуллы Каххара. Это само по себе давало большой 

материал для науки переводоведения. На повестку дня были поставлены вопросы 

критического рецензирования художественных переводов, оценки их художественного 

уровня и качества, изучения переводческого мастерства. В данной статье рассмат-

риваются проблемы в турецких переводах одного рассказа Абдуллы Каххара, изыс-

кивается частичное решение проблем, возникших на практике. В частности, преиму-

щества перевода между двумя родственными языками имеют свои сложности, 

проблемы, связанные с «ложными эквивалентами» остаются при переводе, несмотря 

на то, что узбекский и турецкий языки принадлежат к одной языковой семье, подчерк-

нуто, что это требует от переводчика особой осторожности при переводе 

художественных произведений. 
Опорные слова и выражения: художественный перевод, оригинал, контекст, стиль, 

литературная манера, родственные языки, выбор слова, «ложный эквивалент», пословица, 
фразеология. 

Abstract. Thanks to literary translation since the 90s of the last century, Uzbek national 

literature has been enriched with masterpieces of world literature, and samples of Uzbek 

literature have been translated into other languages and managed to find their readers in 

many countries of the world. In particular, over the past thirty еars, interest in Uzbek 

literature has increased in Turkey. In a short time, dozens of masterpieces of Uzbek literature 

were translated into foreign languages, including the fraternal Turkish language, and 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
30 

presented to lovers of our literature. The bonds of friendship and brotherhood between the 

Uzbek and Turkish peoples, whose language, history and culture are very close to each other, 

have been further strengthened thanks to literary translation. The treasury of Turkish 

literature is replenished with the most famous works of famous Uzbek writers. In particular, 

among the works of the famous Uzbek writer A. Kadyri "Bygone Days", "Scorpion from the 

Altar", Abek "Navoi", stories by Abdulla Kahkhar were translated into Turkish and published. 

This in itself provided great material for the science of translation studies. The issues of 

critical review of literary translations, evaluation of their artistic level and quality, and the 

study of translation skills were put on the agenda. This article discusses the problems in 

Turkish translations of a story by Abdullah Kahhar, seeks a partial solution to the problems 

that have arisen in practice. In particular, the advantages of translating between two related 

languages have their own difficulties, the problems associated with "false equivalents" remain 

in translation, despite the fact that the Uzbek and Turkish languages belong to the same 

language family, it is emphasized that this requires the translator to be especially careful 

when translation of works of art. 

Keywords and expressions: literary translation, original, context, style, literary manner, 

related languages, word choice, “false equivalent”, proverb, phraseology. 
 

Кириш. Ўзбек адабиёти дурдоналарининг хорижий тилларга таржима қили-

ниши ва уларнинг жаҳон адабиёти хазинасидан муносиб ўрин эгаллаши бугунги 

кунда алоҳида аҳамият касб этмоқда. Дарҳақиқат, халқлар орасидаги маданий 

кўприк ҳисобланган бадиий таржима айни тил оиласига мансуб, тили, урф-одат, 

миллий анъаналари бир-бирига яқин ўзбек ва турк халқлари орасидаги дўстлик 

ришталарининг янада мустаҳкамланишига кўмак бериб келмоқда. Албатта, бунда 

таржималарнинг сифати, уларнинг бадиий савияси, асл нусхадаги миллий руҳни 

қайта яратишда таржимон маҳорати муҳим омил ҳисобланади.  

Ушбу мақолада атоқли ўзбек адиби Абдулла Қаҳҳор қаламига мансуб 

“Ўғри” ҳикоясининг туркча таржималарида учрайдиган муаммоли ўринлар 

кўриб чиқилади ва амалиётда юзага келган муаммоларга қисман ечим 

изланади. Жумладан, икки қардош тил орасида таржима қилишнинг афзал-

ликлари билан бир қаторда ўзига яраша мураккабликлари борлиги,  таржи-

мада “сохта эквивалентлар” муаммоси ҳануз сақланиб қолаётганлиги, ўзбек 

ва турк тилларининг бир тил оиласига мансублигига қарамай, кўпчилик 

лексик-фразеологик бирликларнинг келиб чиқиш нуқтаи назаридан фарқли-

лик касб этиши бадиий асарларни ўгиришда таржимондан ўта эҳтиёткор 

бўлишни қатъий талаб қилиши зарурлиги алоҳида таъкидланади.  

Мақсад ва вазифалар. Мақоланинг мақсади бадиий таржимада муаллиф 

услубининг қайта яратилиши муаммосини таниқли ўзбек ёзувчиси Абдулла 

Қаҳҳорнинг “Ўғри” ҳикоясининг турк тилига қилинган икки таржимаси 

асосида кўриб чиқиш, таржима сирасида ижодкорлар диққатидан четда 

қолган баъзи хусусиятларни таъкидлаш ва баҳоли қудрат тавсиялар 

беришдан иборат. Ушбу мақсадга эришиш учун тадқиқот олдига ҳикоя 

таржимасида сўзларнинг қандай танлангани, ижодкорларнинг бадиий тасвир 

ва ифода воситаларидан қай даражада фойдаланганини кўрсатиш, аслиятда 
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қўлланилган мақол, матал ва бошқа турли фразеологик бирликларнинг не-

чоғлиқ ўгирилганлиги, ўзбек ва турк тиллари орасида бадиий таржиманинг 

осон томонлари ва тилларнинг ўзаро яқинлигидан келиб чиқадиган чигал-

ликларнинг сабабини ёритиш вазифалари қўйилган. 

Методлар. Тадқиқотни амалга оширишда тавсифий, таҳлилий ва таҳли-

лий-қиёсий методлардан фойдаланилди. Дарҳақиқат, ушбу мақола учун 

материал сифатида олинган “Ўғри” ҳикояси1 турк тилига икки марта: илк 

бор 2010 йилда туркиялик ижодкор Филиз Демиржи томонидан2, иккинчи 

марта, орадан бир неча йил ўтиб, Ўткир Ҳошимовнинг “Дунёнинг ишлари” 

қиссасини турк тилига таржима қилиб танилган муаллим Моҳир Унли 

томонидан3 таржима қилинган. Қуйида бу икки таржима варианти фаннинг 

турли нуқтаи назарларидан кўриб чиқилади.  

Абдулла Қаҳҳорнинг “Ўғри” ҳикояси таржимасининг миллийликни акс 

эттирувчи жиҳатлари предмет сифатида олинган тадқиқот жараёнида аслият 

ва таржима матни таҳлил қилиниб, қиёсланар экан, ўзбек ва турк 

тилларининг изоҳли луғати, икки тилли (туркча-ўзбекча, ўзбекча-туркча, 

туркча-русча ва русча-туркча) ҳамда турли энциклопедик луғатлардан 4 

фойдаланилди. Шунингдек, асарнинг асл нусхасидан келтирилган мисоллар 

ўзбекча таржимаси билан бирга берилиб, лозим топилган ўринларда муал-

лиф таклиф этган таржима вариантлари ҳам бериб ўтилди.  

Эришилган натижалар: Ўзаро яқин тиллар орасида таржимани амалга 

ошириш ташқаридан қараганда осондек кўринса-да, тажриба бир талай 

мураккабликлар борлигини кўрсатмоқда. Дарҳақиқат, тиллар яқин ёки узоқ 

бўлишидан қатъий назар, таржима жараёнида ижодкор бирданига икки 

маданият, икки тилнинг сўз ва образлари устида иш олиб борар экан, ҳар 

сафар бегона сўзлардан қайси бирини ўгириб, таржима матнига ўтказиш 

мумкинлиги, агар мумкин бўлса, сўз ёки образ бегона негизда ўз ўрнини 

топа олиши ҳақида ўйлаб кўриши керак.  

Маълумки, ҳар бир тилнинг ўз қонуниятлари бўлади. Бир тилда табиий жа-

ранглаган сўз, ибора, бошқа тилга сўзма-сўз ўгирилганда, жарангсизлашиши, 

жумла эса оғирлашиб қолиши мумкин. Демак, таржимоннинг қайсидир сўзни 

ташлаб юбориши, жумлани соддалаштириши ёхуд фикрнинг китобхонга асли-

 
1 Қаҳҳор Абдулла; Ҳикоялар. –Тошкент, Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти. 1987. www.zyouz.com. 
2 Kahhar A., Hikayeler, Çeviren Filiz Demirci. – Toshkent, “Mumtoz so‘z”, 2010. 
3  Kahhar A., Hırsız, Çeviren Mahir Ünlü. https://www.edebi.net/index. php/edebi-

eserler/komik-f-kralar/44-secilmis-yazilar/3860-abdullah-kahhar-hirsiz-hikaye. 
4 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. –М.: “Рус тили”, 1981; Türkçe Sözlük, TDK, 9. 

Baskı, 1.-2. Ciltler. – Ankara, 1998; Büyük Rusça-Türkçe Sözlük, Moskva, «Russkiy 

yazik», Multilingual. – İstanbul, 1995; Büyük Türkçe-Rusça Sözlük, Moskva, «Russkiy 

yazik», 1977, Multilingual. – İstanbul, 1994; Ҳотамов Н., Саримсоқов Б., 

«Адабиётшунослик терминларининг русча-ўзбекча изоҳли луғати».  – Т.,1983. 

http://www.zyouz.com/
https://www.edebi.net/index
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ят каби тушунарли бўлиши учун ниманидир қўшиши, ҳатто жумлани ортиқча 

безаб юбориши ҳам сир эмас. Бундай вазиятда таржимон муаллиф матнига ту-

затиш кирита олмайди. Зеро, муаллиф ўз муддаосини текис синтактик ва қуруқ 

луғат воситалари билан эмас, она тилининг бадиий сўз, образ ва мураккаб син-

тактик қурилмалари воситасида ифодалайди. Таржимон эса муаллиф билан 

ҳамнафас бўлиши, асарнинг ҳар бир заррасини муаллиф кўзи билан кўриши, 

уни муаллиф сингари ҳис этиши, тилнинг асосий унсури бўлган сўзни ўз она 

тилидан излаб топиши керак. Бу борада Ғ.Саломов шундай ёзади: “Бадиий ада-

биёт учун ғоятда муҳим бўлган кўрсаткичлар: бадиийлик, образ ва образлилик, 

мажоз ва мажозийлик – барчаси сўз замирида яширинган бўлади ва сўз орқали 

реаллашади1. Дарҳақиқат, бадиий таржимада сўзни тўғри танлаш учун санаб 

ўтилган талабларга амал қилиш лозим. Мисолларга мурожаат қиламиз:  

“Кампир тонг қоронғисида хамир қилгани туриб ҳўкизидан хабар олди”. 

“Ўғри” ҳикояси ана шу жумла билан бошланади. 

1-таржима (Ф.Демиржи): Tan ağarırken yaşlı kadın, hamur yog‘urmak üzere 

kalktığı sırada öküzün yokluğunu fark etti (сўзма-сўз тескари таржимаси: “Tong 

oqarayotganda keksa ayol xamir yo‘g‘irish uchun turganida ho‘kizning yo‘qligini 

sezib qoldi”).   

2-таржима (М.Унли): Yaşlı kadın sabahleyin alaca karanlıkta hamur 

yog‘urmak için kalktığında öküzünün başına gelenleri öğrendi (сўзма-сўз 

тескари таржимаси: “Keksa ayol erta tong nim qorong‘isida xamir yo‘g‘irish 

uchun turganida ho‘kizining boshiga nimalar kelganini o‘rgandi”). 

Иккала таржимада ҳам аслиятдаги мазмун бера олинган. Шунга қарамай, 

“тонг қоронғиси” бирикмаси 1-таржимада “tan ağarırken” (“тонг оқараётганда”) 

деб, 2-таржимада эса янада аниқлаштирилиб “sabahleyin alaca karanlıkta” (“эрта 

тонг ним қоронғисида”) деб берилган. Бироқ 1-таржимада “ҳўкизидан хабар 

олди” бирикмаси “öküzün yokluğunu fark etti” (“ҳўкизнинг йўқлигини сезиб 

қолди”) шаклида аслиятдаги фикр ривожлантириб берилган. 2-таржимада 

маъно бошқа томонга “бурилиб” кетган: таржимон “ҳўкизидан хабар олди” 

бирикмасини öküzünün başına gelenleri öğrendi (ҳўкизининг бошига нималар 

келганини ўрганди) дея ўгириб, ўзича ижод қилмоқчи бўлган. Чунки, бундай 

ҳолатда китобхон нотўғри фикрга бориши, масалан, “ҳўкиз ҳаром ўлиб қолган, 

ёки сўйиб ташлаб кетилган” деб ўйлаши ҳам мумкин.  

Маълумки, сўз маъноси контекст ичида очилади. Бадиий таржимада му-

аллиф яратган образлар ва асар сюжетидан ташқари, ёзувчининг ижодий 

шахсияти, услуби, адабий манерасининг қайта яратилиши ҳам талаб 

этилади. Таржимоннинг истеъдоди муаллиф манерасини ўзида ижодий 

мужассамлантира олганлигида намоён бўлади.  

Абдулла Қаҳҳор ҳикояларида мақол ва ибораларнинг ўрни бўлакча. 

Ҳатто айрим ҳикоялари мақол-эпиграф билан бошланади. Буни “Ўғри” ҳи-

 
1 Саломов Ғ. Таржима назарияси асослари. – Т.:, “Ўқитувчи”, 1983. – Б.73.    
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коясида ҳам кўриш мумкин. Ҳикоя “Отнинг ўлими, итнинг байрами” 

мақоли билан бошланади. Турк тилида ушбу мақолнинг аниқ эквиваленти 

бўлмагани учун иккала таржимон ҳам уни бир хил, сўзма-сўз ўгирган: “Atın 

ölümü, itin bayramı”. Бу ерда сўзма-сўз таржима ўзини тўла оқлаган, 

“баҳона”да турк паремиологияси битта мақолга бойиган, дейиш мумкин. 

Икки саҳифадан иборат “Ўғри” ҳикоясида фразеологизмларни 

ҳисобламаганда, ўндан ортиқ мақол, матал ёки мақолга тенг афористик 

бирикма ишлатилганига гувоҳ бўламиз. Масалан, ҳикоянинг иккинчи 

жумласи: “Dehqonning uyi kuysa kuysin, ho‘kizi yo‘qolmasin”. Адиб халқ 

тилидан ўзлаштирган, мазмунан мақолга тенглаша оладиган афористик 

жумлада ўша даврларда камбағалнинг бор-буди бир ҳўкиз бўлгани, агар 

ундан ҳам маҳрум бўлса, ҳоли хароб бўлиши алоҳида таъкидланади. Ушбу 

мақолни Ф.Демиржи “Çiftçinin evi yanarsa yansın öküzü yok olmasın” 

шаклида ҳижжалаб ўгирган. Ҳатто ўзбекча “йўқолмоқ” феъли туркчада 

“кайболмак” бўлиши, таржимада қўлланилган “ёк олмак” шакли эса “йўқ 

бўлиб кетмоқ” эканлигига эътибор бермаган. М.Унли эса жумлани аслиятга 

мос тарзда ихчам, оҳангдор, Қаҳҳорга ўхшаш услубда талқин қилган: 

“Çiftçinin еvi yansın, öküzü kaybolmasın”.  

Баъзида турк таржимонлари жумлаларни нафақат сўзма-сўз, ҳижжавий тар-

жима қиладилар, балки ўзбекча мақол ёки иборани тушунмасдан, турли “янги 

нарса”лар ўйлаб топадиларки, бундай муносабатни оқлаш мумкин эмас. 

Масалан, ўзбекларнинг машҳур “Ўйнашмагин арбоб билан, арбоб урар ҳар боб 

билан” мақоли “Ўғри” ҳикоясида жуда ўрнида ишлатилган (Абдулла Қаҳҳор 

уни қуйидагича берган: Ўйнашмагин арбоб билан, сени урар ҳар боб билан). 

Ҳозирги турк тилида “бир ишни яхши биладиган” маъносидаги “erbap” (ар. 

erbâb) сўзи (Her işi erbabından sormalı – Ҳар қандай ишни устасидан талаб 

қилиш керак)1 ва “мавзу, хусус” маъносидаги эскирган “bap” (ар. bâb) сўзи (Bu 

bapta malumatım yoktur – бу борада ҳеч қандай маълумотга эга эмасман)2 жуда 

яхши маълум. Ф.Демиржи машҳур ўзбек мақолини туркчага “Muhabbetteki yer-

bâbla, seni vurur her bâb ile” деб ўгирган3 (агар у сўзма-сўз тескари таржима 

қилинса, “Муҳаббатдаги арбоб билан, сени урар ҳар боб билан” бўлади)4 . 

Мақол таржимаси турк ўқувчисига тушунарли бўлмаслиги ва турк ўқувчисини 

чалкаштириши тайин. Агар мақол сўзма-сўз ўгирилса ҳам, турк китобхони 

мақолнинг маъноси аён бўлар эди. Ҳикоянинг иккинчи таржимасида мақол 

“Oynaşma sen yerbap ile, vurur seni her kapıda” (сўзма-сўз: Ўйнашма сен арбоб 

билан, сени урар ҳар эшик олдида) деб берилган. Умумлаштириладиган бўлса, 

таржималарда ўзбек мақоли ўзининг муносиб ифодасини топмаган.  

 
1 Türkçe Sözlük, TDK, 9. Baskı, 1.-2. Ciltler. – Ankara, 1998. – Б.217. 
2 Türkçe Sözlük, TDK, 9. Baskı, 1.-2. Ciltler. – Ankara, 1998. – Б.717. 
3 Kahhar A., Hikayeler, Çeviren Filiz Demirci. –Toshkent. “Mumtoz so‘z”, 2010. – B.42. 
4 Turk tilida “muhabbet” so‘zi “muhabbat” va “do‘stona suhbat” ma’nosida qo‘llaniladi. 
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Қиёслаш мақсадида “Ўйнашмагин арбоб билан, арбоб урар ҳар боб би-

лан” мақоли Одил Ёқубовнинг “Адолат манзили” романида ҳам бир неча 

ўринда қўлланилганини таъкидлаш жоиз (Қаранг: 59-, 75- ва 128-бетлар)1. 

Романда бир ўринда ушбу мақол “Her gördüğünüz sarıklıyı hoca, her 

gördüğünüz sakallıyı babanız zannetmeyin…”2 деб берилган (сўзма-сўз тескари 

таржимаси: “Ҳар кўрган саллаликни домла-имом деб, ҳар кўрган соқолликни 

отам деб ўйламанг”). Кўриниб турибдики, таржима вариантининг ўзбекча 

матндаги мақолга ҳам, контекстга ҳам ҳеч қандай алоқаси йўқ. Ёки яна бир 

ўринда худди шу мақол “ – Жон болам! Уришмагин арбоб билан, арбоб урар 

ҳар боб билан” 3  жумласи таркибида қўлланилган ва туркча  таржимада 

“Canım oğlum! Kurdun ağzına giren bütün çıkmazmış”4  шаклида ўгирилган 

(сўзма-сўз: “Жон болам, бўрининг оғзига кирган бутун чиқмас емиш”). 

Аслият мазмуни таржимада қисман акс етган.   

“Адолат манзили”нинг яна бир саҳифасида мақол қуйидаги кўринишда 

учрайди: Олишмагин арбоб билан, арбоб урар ҳар боб билан5. А.Батур уни 

қуйидагича ўгирган: Bekçiyle polisten dost, it derisinden post olmaz demişler6 

(тескари ўгирилса, “Қоровул билан полиция ходимидан дўст, ит терисидан 

пўстин бўлмас” бўлади). Бу ерда ҳам ўзбекча мақол ишончли берилмаган.  

Юқоридаги далиллар турк таржимонлари (Аҳсан Ботур, Филиз Демиржи ва 

Моҳир Унли)нинг ёдларига ўз тилларида машҳур “Davacın hakimse, yardımcın 

Allah olsun” (сўзма-сўз: “Агар даъвоинг қозига нисбатан бўлса, сенга Аллоҳдан 

бошқа ҳеч ким ёрдам бера олмайди”, яъни “Додингни худога айт”) ёки “Usta 

yanında perende atılmaz” (сўзма-сўз: “Уста мерган турган жойда парранда отиб 

бўлмайди”) мақоллари келмагани ёки уларнинг таржима ишига ижодий 

ёндашмаганликларини кўрсатмоқда. 

Юқоридаги фикрларни тасдиқлаш учун О.Ёқубовнинг “Адолат манзили” 

романида қўлланилган бир мақолни келтириш мақсадга мувофиқ: “Онанг-

нинг ўйнаши қози бўлса дардингни кимга айтасан”7 ушбу мақолнинг том 

 
1 Ёқубов Одил. Тангланган асарлар. Тўрт жилдлик, 1-жилд. Адолат манзили, роман. 

– Тошкент: Шарқ, 2005. – 178 б. 
2  Yakuboğlu Adil. Adalet Menzili, Tűrkçesi D.Ahsen Batur, Selenge Yayınları. – 

İstanbul, 2005. – S.72. 
3 Ёқубов Одил. Тангланган асарлар. Тўрт жилдлик, 1-жилд. Адолат манзили, роман. 

– Тошкент: Шарқ, 2005. – Б. 75. 
4  Yakuboğlu Adil. Adalet Menzili, Tűrkçesi D.Ahsen Batur, Selenge Yayınları. – 

İstanbul, 2005. – S.93. 
5 Odil Yoqubov ham o‘zbek xalqi nutqida qoliplashib, bir xil aytiladigan maqolni o‘zicha 

o‘zgartirib (“o‘ynashmagin” fe’l shaklini “olishmagin” deb o‘zgartirib) qo‘llagan (B.25).  
6  Yakuboğlu Adil. Adalet Menzili, Tűrkçesi D.Ahsen Batur, Selenge Yayınları. – 

İstanbul, 2005. – S.25. 
7 Ёқубов Одил. Тангланган асарлар. Тўрт жилдлик, 1-жилд. Адолат манзили, роман. 

– Тошкент: Шарқ, 2005. – Б.21. 
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муқобили юқоридаги “Davacın hakimse yardımcın Allah olsun” ҳисобланади. 

Бироқ Аҳсан Батур уни “Ananın oynaşı kadı ise derdini kime anlatırsın” деб 

сўзма-сўз таржима қилган.  

Мақол ёки маталларни таржима қилишда, дастлаб уларнинг образлилиги, 

миллийлигига эътибор берилади. Ўзбек ва турк тиллари бир оилага мансуб 

тиллар бўлгани боис уларнинг мақол ва маталларида муштараклик борлигига 

қарамай, улар орасида баъзи фарқли жиҳатлар ҳам мавжуд. Бу ҳолат ушбу 

бирликларнинг шаклланишида миллатнинг характери, дунёқараши, урф-

одатлари намоён бўлиши орқали юзага келади. Демак, асар қайси тилдан 

таржима қилинаётган бўлса, таржимон ўша халқнинг тарихи, маданияти, урф-

одатлари, этнографик хусусиятларидан ташқари, мақол ва маталларнинг келиб 

чиқиши тарихидан ҳам хабардор бўлиш зарур.  

Ҳар қандай мақол муайян шарт-шароитда пайдо бўлади ва уларда 

мужассам образлилик билан контекст ўртасида узвий боғлиқлик бўлади. Ма-

салан, “Ўғри” ҳикоясида Текинга мушук офтобга чиқмайди ва Қуруқ қошиқ 

оғиз йиртар мақоллари бор ва турк тилида уларнинг муқобиллари мавжуд 

эмас. Албатта, уларни ўгириш учун сўзма-сўз таржима усулини қўллашдан 

бошқа чора қолмайди. Турк таржимони (Ф.Демирcи) ҳам биринчи мақолни 

Kedi güneşe bedava çıkmaz1 деб, иккинчисини – Kuru kaşık ağız yırtar2 деб 

ўгирган. Аммо тузилган жумла услуб жиҳатдан ғализ (Kedi güneşe bedava 

çıkmaz – Мушук бепул офтобга чиқмас). Яъни, сўзма-сўз таржимадан маъно 

анлашилиб турган бўлса-да, уни ўрнига тушган деб бўлмайди. Тўғри, 

туркчада бундай гап бўлмаслиги мумкин. Лекин таржимон турк тилининг 

мақоллар хазинасини “ковлаштириб” ўтиришга эринган бўлса-да, лоақал ўзи 

тузган гапнинг ғализ чиққанлигини англаши ва ҳеч бўлмаганда Kedi bile kar-

şılığını almadan güneşe çıkmaz деб ўгириши мумкин эди. Иккинчи таржимада 

М.Унли бу камчиликни тузатган ва мақолни Kedi bosh yere güneşe çıkar mı? 

(Мушук бекордан бекор офтобга чиқадими) деб ўгирган. Иккинчи мақол 

иккала таржимада ҳам бир хил, сўзма-сўз берилган: Kuru kaşık ağız yırtar. 

Иккинчи мақолда сўзма-сўз таржима ўзини оқлаган, мазмун турк 

китобхонига етказа олинган. Бироқ Абдулла Қаҳҳор услуби, сўз ва 

ибораларнинг ифода қудрати, жумлага хос ширанинг туркча таржималарда 

кўнгилдагидек акс етмаганини тан олиш керак.  

Таъкидлаш керакки, таржимон, аслиятдаги сўзларнинг бадиий, услубий, 

миллий ва эстетик вазифасини ҳисобга олиши, сўзнинг маъносига диққат 

қилиши даркор, сўзларни айнан “кўчириш” ёки тушириб қолдириш 

мантиқий узвийлик ҳамда бадииятга путур етказади. 

 
1 Kahhar A., Hikayeler, Çeviren Filiz Demirci. –Toshkent, Mumtoz so`z, 2010. – S.42. 
2  Kahhar A., Hırsız, Çeviren Mahir Ünlü. https://www.edebi.net/index. php/edebi-

eserler/komik-f-kralar/44-secilmis-yazilar/3860-abdullah-kahhar-hirsiz-hikaye. 

https://www.edebi.net/index
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Ўзбек халқи орасида машҳур “Берганга битта ҳам кўп, олганга ўнта 

ҳам оз” мақоли биринчи туркча таржимада “Verene bir tane çok, alana da on 

tane azdır”, иккинчи таржимада “Verene bir çok, alana on bile az” деб 

берилган. Иккала таржима ҳам ишончли чиққан, бироқ иккинчиси қисқа, 

лўнда бўлгани учун А.Қаҳҳор услубига мос тушган. 

Таъкидлангани каби, Абдулла Қаҳҳор ҳикояларида мақол қийматига эга 

бир неча афористик жумла кўзга ташланади. Бу адабиётшунослик 

тадқиқотларида Қаҳҳор фразеологияси, Қаҳҳор услуби деб ном олган. 

Шундай жумлалардан бири “Фуқаронинг арзга бориши арбобнинг иззати 

бўлади” (1-таржима: Fakirin arza verishi yerbabının izzeti olur! 2-таржима: 

Vatandaşın derdini anlatması büyüklerin şerefindendir) бўлса, иккинчиси – 

“Уни бегим дегунча кишининг бели синар экан” (1-таржима: Anlaşıldı ki ona 

bey dedikçe kişinin beli incelirdi. 2-таржима: Anlaşıldı ki beyler beyliğini 

gösterene kadar adamın beli kırılırmış) жумлаларидир. Афсуски, иккала 

туркча таржимада ҳам ўзбекча залворли жумлалар аслиятга муносиб 

берилмаган.   

“Ўғри” ҳикояси фразеологизмларга ҳам бой: хатга тушмоқ, кўзлари 

жавдирамоқ, ақл ишонмаслик, кўздан кечирмоқ, умид бағишламоқ, ҳаддан зиёд, 

пулнинг юзига қарамоқ, бўғинлари бўшашиб кетмоқ, пешонаси шўр, “қозонни 

сувга ташлаб қўймоқ”, “тепа сочи тикка бўлмоқ” каби. Мисол учун “Бир қоп 

сомон, ўн-ўн бешта хода, бир арава қамиш – уй, ҳўкиз топиш учун неча 

замонлар қозонни сувга ташлаб қўйиш керак бўлади” жумласида адиб ўз 

фразеологизмини қўллаган1. Аслият жумласи 1-таржимада “Bir kap saman, on 

on beş tomruk, bir at arabası kamış, işte size bir yev yapılır. Bir öküz almak için 

kazanı suya kaç vakit salmak gerektiğini biliyordu” шаклида, 2-таржимада “Bir 

çuval saman, on on beş ağaç, bir kağnı arabası kamış: Al sana yev. Öküz almak için 

ne kadar zaman yemeyip, içmeyip biriktirmek gerekiyordu” шаклида берилган. 

Биринчи таржимада аслият жумласи шунчаки, сўзма-сўз ўгириб қўйилган. 

Таржимон “ортиқча” бош қотиришни истамаган. Иккинчи таржимада еса 

М.Унли ишга ижодий ёндашган, иборани ибора билан бермаган бўлса-да 

(қозонни сувга ташлаб қўйиш – yemeyip, içmeyip biriktirmek), аслият услуби, 

оҳанг ўз аксини таржимада тўла топган.   

Биринчи таржимада “бир қоп сомон” бирикмаси “bir kap saman” деб ўгирил-

ган. Таржимон “сохта эквивалент”га алданиб, “қоп” сўзини “kap” (идиш) деб 

ўгириб қўйган (сомоннинг идишга эмас, қопга солинишини ўйлаб кўрмаган)2. 

Икккинчи таржимада эса “қоп” сўзи “çuval” деб тўғри берилган. 

 
1 Ушбу иборанинг русча муқобили “положить зубы на полки” дир. 
2 F.Demirci yana bir o‘rinda “soxta ekvivalentlik”ka “aldangan”. Masalan, “ola ho‘kiz” 

birikmasini “çok iyi bir öküz” (“juda yaxshi ho‘kiz”) deb o‘girgan, ya’ni u o‘zbekcha 

“ola” so‘zini “a’lo” so‘zi bilan adashtirgan. Shu kabi, M.Unli ham bir o‘rinda o‘xshash 

xatolikka yo‘l qo‘ygan. U “og‘ilning eshigi” birikmasini “og‘lunın kapısı” (“o‘g‘lining 

eshigi”) deb ag‘dargan.  
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Таржима жараёнида синоним ва маънодош сўз, ибораларни танлаш 

муаллифнинг сўз бойлиги ва бадиий маҳоратини намойиш етувчи асосий 

омиллардан бири саналади. Муаллиф услубида синтаксис, интонaция муҳим 

аҳамиятга эга, уларнинг таржимада тўла сақланмаслиги таъсирни сусайтира-

ди. Таржимон сўз, образ ва жумла интонацияси устида тинимсиз иш олиб 

бориб, асарни таржима тилида қайта яратишда сўзма-сўз аниқликка берил-

масдан, таржима учун ишончли услуб калитини топишга интилмоғи лозим. 

Аммо аслият интонaциясини сақлаш таржимани сўзлар ва тиниш белгилари 

билан ўгириб қўйиш деган гап эмас. Гап шундаки, ҳеч бир тилнинг ҳатто энг 

бой луғати ҳам у тилнинг кенг имкониятлари, агар у аслият муаллифи услу-

бига бўйсундирилмас экан, тўлақонли таржима яратилишига кафолат бўла 

олмайди.  

 “Ўғри” ҳикоясидан яна бир мисол: Кечқурун Қобил бобо аминнинг 

олдига борадиган бўлди. Қуруқ қошиқ оғиз йиртади, аминга қанча пул олиб 

борса бўлади. Берганга битта ҳам кўп, олганга ўнта ҳам оз.  Чол-кампир 

кенгашиб, шундай қарорга келишди: бу чиқим охирги ва ҳўкизни бўйнидан 

боғлаб берадиган чиқим, шунинг учун пулнинг юзига қараш ақлдан эмас.  

Бир неча мақол ва ибора қўлланган ушбу парча турк тилига қуйидагича 

ўгирилган: Akşama doğru Kabil Dede aminin yanına girebildi. Kuru kaşık ağzı 

yırtar, amine ne kadar parayla varmalıydı? “Verene bir tane çok, alana da on 

tane azdır”. Yaşlı adam ihtiyar karısına danışıp şöyle bir karara vardılar: Bu son 

masraftı ve öküzün boynuna bağlanan paranın yüzüne bakmak akıl işi değil1. 

Парча таржимаси оригиналга жуда яқин чиққан, мақолларнинг сўзма-сўз 

таржимаси туркчада тушунарли, ишончли чиққан  бўлса-да, таржимоннинг 

айрим хусусларга эътиборсиз бўлгани, сал шошилиб иш тутгани сезилади. 

Чунончи, аслиятда Қобил бобонинг қишлоқ оқсоқоли, яъни аминнинг 

олдига боришга қарор қилганлиги (ҳали бормаганлиги) айтилган бўлса-да, 

таржимада чолнинг аминнинг қабулига кирганлигига урғу берилган. Ёки 

аслиятда “қанча пул олиб борса бўлади” дейилган бўлса, таржимада “қанча 

пул олиб бориши лозим эди” дейилади. Бундан ташқари, туркчага бир мансаб 

номи бўлган “амин” сўзи (хос сўз) сифатида таржимасиз ўгирилган. 

Туркларга нотаниш бўлган бу сўзга изоҳ берилмаган (амин – 1. Ўрта Осиё 

хонликларида даҳа бошлиғи ёки қишлоқ оқсоқоли; 2. Бозорларда солиқ 

ундирувчи амалдор; бозор оқсоқоли; чоризм даврида Фарғона водийсида 

сайлаб қўйиладиган қишлоқ оқсоқоли”2). Парчадаги “Чол-кампир кенгашиб” 

бирикмасининг туркча таржимасини тескари ўгирсак қуйидаги дағал бирикма 

(“Кекса одам қари хотинига маслаҳат солиб”) юзага келади. “Ҳўкизни 

бўйнидан боғлаб берадиган чиқим” деганда адиб, «айтилган харажат 

 
1 Kahhar A., Hikâyeler, Çeviren Filiz Demirci, Toshkent, Mumtoz so‘z, 2010, s.41. 
2  Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 5 жилдли, 1-жилд: - Т.: "Ўзбекистон миллий 

энциклопедияси" Давлат илмий нашриёти, 2006. 
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қилингандан кейин ҳўкизнинг топилиши аниқ”, яъни кафолат таъмин-

ланишини таъкидлаган, бироқ таржимон бу бирикмани ҳам сўзма-сўз, 

жўнгина қилиб ўгириб қўя қолган.  

“Ўғри” ҳикоясида бир нечта дуо, алқов ибораларига ҳам дуч келамиз:  

Худо хайр берсин! – 1. Allah hayrını versin! 2. Hayrlısı Allah’tan!;  

Худо ярлақагур! – 1. Allah’ın yardımıyla! 2. Allah Affetsin!;  

Кам бўлманг! – 1. Eksik olmayın! 2. Ben fakir adamım!  

Худо ажалга тўзим берсин! – 1. Allah ecele geçit vermesin! 2. Allah can 

sağlığı versin!;  

Умумий қилиб айтганда “Ўғри” ҳикояси бошдан охир ижтимоийликка 

йўғрилган кучли бадиий асар. Адиб икки саҳифага ўша давр жамиятига хос 

барча муаммоларни қудратли сўз воситасида сиғдира олган. Масалан, 

қуйидаги парчада ўша давр жамияти инсонининг ташқи қиёфаси, синфий 

жиҳати ўз аксини топган: “Қобил бобо яланг бош, яланг оёқ, яктакчан оғил 

эшиги ёнида туриб дағ-дағ титрайди, тиззалари букилиб-букилиб кетади: 

кўзлари жавдирайди, ҳаммага қарайди, аммо ҳеч кимни кўрмайди. Хотинлар 

ўғрини қарғайди, ит ҳуради, товуқлар қақағлайди. Кимдир шундай кичкина 

тешикдан ҳўкиз сиғишига ақл ишонмаслиги тўғрисида кишиларга гап 

маъқуллайди” 1. Қобил бобо портрети, унинг жисмоний ва руҳий ҳолати, 

қишлоқ аҳолисининг норозиликлари санъаткорона акс эттирилган ушбу 

кичик парча 1-туркча таржимада қуйидагича берилган: “Kabil dede yalın baş, 

yalın ayak, ağılın kapısının yanında tir-tir titriyordu. Dizleri bükülüp bükülüp 

gidiyordu; gözleri karardı, herkese bakıyordu ama hiç kimseyi görmüyordu. 

Kadınlar hırsızı lanetlediler, it uluyor, tavuklar gıgırdanıyordu. Kimse bu kadar 

küçük delikten öküzün nasıl sığmış olabileceğine akıl sır yerdiremiyordu”2. 

2-таржима: “Kabil dede yalın ayak, başı kabak, üzerinde uzun bir gecelikle 

oğlunun kapısının önünde durmuş, tir-tir titriyordu, Dizleri sanki bükülüp bükülüp 

kırılıyordu. Gözleri etrafa bakınıyordu. Herkese bakıyordu ama hiç kimseyi 

görmüyordu. Kadınlar hırsıza beddualar ediyordu. Köpek havlıyordu. Tavuklar 

gıdaklıyordu. Kimileri de bu kadar küçük delikten öküzün nasıl sığdığına 

inanamadığı hakkında etraftakilere laf anlatıyordu” 3. 

Адиб ўз фикрини, ҳукмрон синф вакилининг оддий меҳнаткашларни 

масхаралашига бўлган нафратини кучли ҳажвга йўғрилган диалог 

воситасида ифодалайди: “Амин чинчалоғини иккинчи бўғинигача бурнига 

тиқиб кулди. – Йўқолмасдан олдин бормиди? Қандақа ҳўкиз эди? – Ола 

ҳўкиз. – Яхши ҳўкизмиди ё ёмон ҳўкизмиди? – Қўш маҳали... – Яхши ҳўкиз 

 
1 Қаҳҳор Абдулла; Ҳикоялар. –Тошкент, Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти. 1987. www.zyouz.com. 
2 Kahhar A., Hikâyeler, Çeviren Filiz Demirci, Toshkent, Mumtoz so‘z, 2010, s.41. 
3  Kahhar A., Hırsız, Çeviren Mahir Ünlü. https://www.edebi.net/index. php/edebi-

eserler/komik-f-kralar/44-secilmis-yazilar/3860-abdullah-kahhar-hirsiz-hikaye. 

http://www.zyouz.com/
https://www.edebi.net/index
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биров етакласа кета берадими? – Бисотимда ҳеч нарса йўқ... – Ўзи қайтиб 

келмасмикин?.. Биров олиб кетса қайтиб кела бер, деб қўйилмаган эканда!.. 

Нега йиғланади? А? Йиғланмасин...”1  

1-таржимаси: “Amin parmağını ikinci boğumuna kadar burnuna sokup güldü. – 

Yok olmadan önce var mıydı? Nasıl bir öküzdü? – Ala öküz... – İyi öküz müydü, kötü 

öküz müydü? – Çift vaktinde... – Bu iyi öküz birisi iteklese gider miydi? – Yelimde 

ayağımda başka bir şey yok... – Kendisi dönüp gelmez mi ki?.. Birisi alıp gitse dönüp 

geliver, deyip tembihlemedin mi yahu!.. Neden ağlanıyor? A? Ağlanmasın...” 2 

Юзаки қараганда, туркча таржима равон чиққанга ўхшайди. Аммо матнга 

чуқурроқ кириб борилса, таржиманинг қай савияда амалга оширилгани аён 

бўлади. Масалан, аслият парчасидаги “амин” сўзи таржимада бир реалия сифа-

тида қолдирилган, аммо унга изоҳ берилмаган, “чинчалоқ” таржима қилин-

маган, “йўқолмасдан” сўзи ҳам айнан (“йўқ бўлмасдан” деб) таржима қилинган. 

“Қўш маҳали” бирикмасини таржимон умуман тушунмаган (“қўш” сўзининг 

“қўш ҳўкиз”, “ер ҳайдаш” маъноларини билмаган). Бирикманинг маъносини 

англаш учун таржимоннинг ўзбек тилини билиши кифоя қилмайди. Ёки 

таржимон “етакламоқ” феълини ҳам ўзича “итеклемек” деб қолдирган (ҳол-

буки, ҳозирги туркча луғатда бунақа феъл мавжуд эмас). Шунингдек, 

“бисотимда” сўзи ҳам “elimde ayağımda” деб нотўғри ўгирилган, уни турк 

тилида “elde avuçta” деб бериш мумкин еди. Қолган жумлалар таржимаси ҳам 

талабга жавоб бермайди.         

Диалогнинг 2-таржимаси қуйидагча: “Muhtar küçük parmağını ikinci 

boğumuna kadar burnuna sokup güldü. – Kaybolmadan önce var mıydı? Nasıl bir 

öküzdü? – Ala öküz... – İyi öküz müydü yoksa kötü mü? – İkisi de... – İyi öküz, 

birisi tutup götürse gider mi? – Başka malım yok... – Kendisi dönüp gelmez mi 

acaba?.. Birisi alıp gittiyse geri dönsün, diye bırakmaz  ya!.. Niye ağlıyorsunuz? 

He? Ağlamayın” 3 . М.Унли диалогни яхши ўгирган. Таржимада муаллиф 

услуби деярли бера олинган, бироқ у ҳам “Қўш маҳали” бирикмасини ту-

шунмаган (“İkisi de...” (маъноси: “иккаласи ҳам”) деб таржима қилган).  

Юқоридаги камчиликларни ҳисобга олиб диалогнинг қуйидаги таржи-

маси таклиф этилади: “Muhtar serçeparmağını ikinci boğumuna kadar burnuna 

sokup güldü. – Kaybolmadan önce var mıydı? Nasıl bir öküzdü? – Ala öküz... – İyi 

öküz müydü yoksa kötü mü? – Biliyorsunuz yerleri ekime hazırlama mevsimi, 

işte... – İyi öküz, birisi tutup götürmek isterse gider mi? – Elde avuçta bir şey 

yok... – Kendisi geri dönmez mi acaba?.. Birisi alıp götürürse, hemen geri 

dönmelisin, diye tembihlememiş miydinız?.. Neden ağlanıyor? Aaa? Ağlanmasın... 

 
1 Қаҳҳор Абдулла; Ҳикоялар. –Тошкент, Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти. 1987. www.zyouz.com. 
2 Kahhar A., Hikâyeler, Çeviren Filiz Demirci, Toshkent, Mumtoz so‘z, 2010, s.42. 
3  Kahhar A., Hırsız, Çeviren Mahir Ünlü. https://www.edebi.net/index. php/edebi-

eserler/komik-f-kralar/44-secilmis-yazilar/3860-abdullah-kahhar-hirsiz-hikaye. 

http://www.zyouz.com/
https://www.edebi.net/index
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Умуман тўғри таржима қилиш учун сўз ёки бирикманинг мавжуд 

синонимларидан энг моси танлаб олиниши керак. Баъзан қардош тилларда 

ҳам бир хил маънода ишлатилган сўз ва ибораларнинг тузилиши, шакли ва 

образли асослари бутунлай бошқача бўлиши, баъзан уларга контекст ичида 

бир эмас, бир неча бирикма мувофиқ келиши табиийдир.  

Хулоса. Ўзаро яқин тилларга таржима қийинчиликларининг А.Қаҳҳор 

асарларининг турк тилига таржималари мисолида ўрганилиши мавзуга янги-

ча ёндашиш ҳисобланади. Таржималардаги чигалликлар сабабини ёритиш, 

асл нусхага хос тил унсурларининг берилиши масалаларини тадқиқ етиш 

кечиктириб бўлмас вазифалардан саналади. Шу нуқтаи назардан ушбу 

мақола ўзбек адибининг сўнгги йилларда туркчалаштирилиб нашр 

етилаётган асарларини жиддий ўрганиш, таржималарни танқидий кўриб 

чиқиш йўлидаги ишлардан ҳисобланади. Шуни ҳам таъкидлаш жоизки, 

таржималарнинг зарурат туфайли амалга оширилаётгани бадиий ижодга зид 

нарса. Зеро, таржима тақдирини бундай зарур шарт-шароитлар эмас, балки 

таржимоннинг истеъдоди, савияси, тажрибаси, маданияти, диди, услуби ҳал 

етмоғи, бу соҳага ҳам жиддий эътибор берилиши ва уни бадиий тар-

жиманинг умумий муаммоларидан ажратиб қўймаслик керак. 

 

СОДИҚОВА ШИРИН 

Филология фанлари номзоди, ТДШУ 

АЛЛАМБЕРГЕНОВ АНВАР 

Ўқитувчи, ТДШУ 

Ижодкор бадиий изланишларида талқин, таҳлил  

ҳамда тасвирнинг ўзига хослиги 

Аннотация. Ушбу мақолада ўзбек модерн шеърияти, хусусан, бу йўналишнинг 

пешқадам вакилларидан бири Гўзал Бегим ижоди ҳақида сўз боради. Шоира ижодидаги 
ранг баранглик, талқин, таҳлил ва тасвир ўзига хослиги шеърлари таҳлили орқали 
кўрсатиб берилади. Бетакрор ташбеҳлар, ўхшатишу қиёслашлардаги оригиналлик, 
маъно қатламлари яъни кўп маънолилик бир сатр орқали ўнлаб хулосалар чиқаришга 
имкон берувчи мисралар шеърлардан олинган мисоллар орқали кўрсатиб берилади. 
Қадимий ва бой, ҳаётий ва фалсафий мушоҳадаларга тўла, бадиият бўёқдорлиги билан 

тўйинган ўзбек шеъриятининг янги ўзани замонавий модерн шеъриятидаги қолиб-
лашмаган йўсинга эга намуналари ҳақида атрофлича тўхталиб ўтилади. Шу билан 
бирга модернизм бўйича ўзбек адабиётшунослигида ўз сўзига эга етук олимлар, соҳанинг 
моҳир мутахассислари томонидан билдирилган фикрлар иқтибос сифатида 
келтирилган. Иқтибос тарзида олинган фикрлар шеърлар ва улардан олинган парча-
лардан чиқариладиган хулосаларни тасдиқлашга ва мустаҳкамлашга хизмат қилади. 

Мақола якунида таҳлиллардан келиб чиққан ҳолда тегишли хулосалар чиқарилади.  
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Таянч сўз ва иборалар: шеър, сўз, оҳанг, модернизм, модерн шеърият, туйғу, 

руҳият, ўзига хослик, талқин, таҳлил, тасвир. 

Аннотация. В данной статье речь идет об узбекской современной поэзии, в 

частности о творчестве Гузаль Бегим, одной из ведущих представительниц этого 

направления. Разнообразие, интерпретация, анализ и образность творчества поэта 

демонстрируются посредством анализа стихотворений. Уникальные метафоры, 

аналогии и сравнения, смысловые пласты, то есть полисемия, стихи, позволяющие по 

одной строке сделать десятки умозаключений, проиллюстрированы примерами из 

стихотворений. В новой сущности узбекской поэзии, наполненной древними и бога-

тыми, жизненными и философскими наблюдениями, насыщенными художественным 

колоритом, подробно говорилось о нестандартных формах современной поэзии. При 

этом цитируются мнения, высказанные ведущими учеными и специалистами в 

области модернизма в узбекской литературе. Представления, полученные в виде 

цитат, служат для подтверждения и подкрепления выводов, сделанных из стихот-

ворений и извлеченных из них отрывков. В конце статьи делаются соответствующие 

выводы из анализа.  
Опорные слова и выражения: Поэма, слово, тон, модернизм, современная поэзия, 

эмоция, психика, оригинальность, интерпретация, анализ, образ. 

Abstract. This article deals with Uzbek modern poetry, in particular, the work of Guzal 

Begim, one of the leading representatives of this trend. The diversity, interpretation, analysis 
and imagery of the poet's work are demonstrated through the analysis of the poems. Unique 
metaphors, analogies and comparisons, layers of meaning, that is, polysemy, verses that allow 
us to draw dozens of conclusions through a single line, are illustrated by examples from poems. 
The new essence of Uzbek poetry, full of ancient and rich, vital and philosophical observations, 
saturated with artistic coloring, was discussed in detail about the non-standard forms of modern 

poetry. At the same time, the opinions expressed by leading scholars and experts in the field of 
modernism in Uzbek literature are quoted. The ideas obtained in the form of quotations serve to 
confirm and reinforce the conclusions drawn from the poems and the passages drawn from 
them. At the end of the article, appropriate conclusions are drawn from the analysis.  

Keywords and expressions: Poem, word, tone, modernism, modern poetry, emotion, psyche, 

originality, interpretation, analysis, image. 

 

Шеър сўз, маъно ва оҳанг ўлчамини ўзгартиради, шеър ижод мантиғи 

ҳаётий ақидага тенглашади, шеър тасвир руҳияти ифода мустақиллигини 

бошқаради, шеър кўнгил изҳори руҳ фалсафасини тўлдиради, шеър воқеланган 

туйғу ҳиссий идрокни ҳосил қилади, шеър тасаввур муқоясаси ҳолатни 

расмийлаштиради, шеър монологлашган онг диалоглашган муносабатларни 

алоқалантиради, шеър таҳлил маърифати талқин давомийлигига қоришиб 

кетади. Аслида “шеър ичидаги сўз бошқа сўзлар билан мустаҳкам алоқада – у 

бошқа сўзга ё тенгланади, ё зидланади, ё тобеланади… маъно сўз сўзга уриш-

тирилганда воқе бўлади”1. Айнан моҳият яхлитлашуви лирика табиатини бел-

гилайди. Тўғрироғи, руҳий кечинма сажиясида нутқ малакаси бадиийлашади. 

 
1 Қуронов Д Мутолаа ва идрок машқлари. Т.:  Akademnashr, 2013. –Б. 139. 
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Поэтик шакл ҳамда ҳаётий мазмун уйғунлигида онг марказлашувини ҳисобга 

олсак, масала залвори ойдинлашади. Шу маънода, тасвир ва ифода бирикувини 

далолатлаш бевосита эстетик конструкция зиммасига тушади:  

 

Кеча бахт қаршисида 

 бугун сўл ёнида ўтирдим 

 эртага ўнг ёнига олар мени бахт2. 

 

Ўзбек модерн шеъриятининг пешқадам ваклилларидан бири Гўзал Бегим 

модернча талқинида тасвир руҳияти уч ўлчамга солинади. “Кеча-бугун-эртага” - 

туйғу замонда зичлашган моҳияти. У ижодкор фитратида рамзлаштирилган 

мушоҳада яхлитлигини тавсифлайди. Шеърий матнда тимсол маъно ва тасав-

вурни бир-бирига яқинлаштириши эътироф этилган ҳодиса. “Бахт” тушунчаси 

қамрови кенг. Алоқалантирилган учлик муносабати (кеча-бугун-эртага) идрок 

сезгини ҳаракатга келтиради. Шоира нуқтаи назарини ижтимоий ва ахлоқий 

мавқе тайин этади. Айнан фалсафа ва поэтик тафаккурни уйғунлаштирган ижод-

кор конструкцияга турфа жиҳатдан ёндашади. Ғоя ўзгарувчанлиги бадиий ифода 

қабариқлигини долзарблаштиради.  Шунингдек  

 

Булутли кунларни кетяпман алдаб 

Қовоғи уюлган деворбанд шодлик 

Ёмғирга айланар иссиқлаган вақт 

Кўзлари қизарган қадам кундузги1 

 

Шеър фалсафасидаги мантиқий қамров бир чизиқда туташиши Гўзал Бегим 

шеърларида кам учрайдиган ҳолат. Воқенинг мантиқий давомийлиги орадаги 

узликсизлик таъминланганлиги ижодкор услубини таъминловчи омил бўлиб 

ҳисобланади. Юқорида келтирилган сатрларни сўзма сўз шарҳлашдан   йироқ-

дамиз, лекин умумий маъно тасаввурини ҳосил қилиш учун  бу  сатрларни 

умумий тарзда шарҳланишни тақозо этади. “Булутли кунларни кетяпман алдаб” 

яъни ғам қайғуни, енгаётган лирик қаҳрамон сўзлари бу. “Қовоғи уйилган 

деворбанд шодлик” шодликка элтувчи йўл машаққати ҳеч гап эмас дийи-

лаётгандек. “Ёмғирга айланар иссиқлаган вақт” шеъриятда ёмғир илҳом тимсоли, 

илҳом рамзи ҳисобланади, шундай мушкулотлар мени азобга солаётгани йўқ 

аксинча илҳом бераяпти вақт ўтиши сари қайғулар кўпайиши сари мен 

илҳомланётирман маъносидаги сатрларни кўришимиз мумкин. Шеър якунидаги 

сатр негадир мавҳумлик мамлакатидан бери келмаётгандек бизнинг назаримизда 

“Кўзлари қизарган қадам кундузги” кишини ўйга толдиргувчи қайсидир маънода 

бемаъни шеърнинг бемаъни сатридек туйилади бу жумлалар, аслини олганда асл 

 
2 Гўзал Бегим Мажнунсоат. –T.: Akademnashr, 2012. – Б.29.  

3 Гўзал Бегим Мажнунсоат. –T.: Akademnashr, 2012. – Б.53.  
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модерн шеър талаби ва қолипсизлик, қоидасизлик низомига бўйсундирилиб 

ёзилган шеър. 

“Ҳамиша бўлганидек, соддалик оддийлик томон қадам ташлашнинг ўзи 

бўлмайди модернизм санъатни идрок этиш осон эмас. Бизлар роппа-роса 

бир аср мобайнида модерн руҳидаги асарлар қуршовида яшаб келаётган бўл-

сакда, унинг лолу-хайрон услуби моҳиятини ҳали-ҳамон тўлалигича  англаб 

ета олганимиз йўқ. Бу борада мусаввирлар айбдор эмас. … ижодкор мавжуд 

воқеликни ўзгартириб ўтирмайди, балки уни яна ҳам қуюқроқ ранглар билан 

тасвирлайди. Модернизм шу жиҳатдан олганда реализм ўрнини эгаллагани 

йўқ, аксинча, уни чинакам тўғри йўналишга буриб юборди. Ва бу замонавий 

ижодий услубда ижод қилган ҳар бир даҳо санъаткорнинг асарлари бизларга 

ўзига хос кутилмаган таъсирини кўрсатди”1, - дея ёзади файласуф А.Генис.  

Аслида шеъриятда асосий нарса туйғу ва ҳиссиётга йўғрилган ҳаётий ҳик-

мат ифодасини беришдир. Унда воқеалар тасвири ҳиссиёт ифодаси туйғулар 

самимияти муҳимдир. Самимий лирик сўз ҳатто реал воқелик ҳодисаларига 

қараганда ҳам инсон руҳиятига кучлироқ таъсир кўрсатиш мумкинлиги 

психолог олимлар томонидан илмда аллақачон исботланганлиги маълум: 

Мен асли, қум эмас қуёшсоатман 

Яралганман вақтнинг оқ шеърларидан 

Томиримга ўйиб ёзилган сўзни 

Ўчириб турибман мунг кулгуч билан1 

 

Кўп асрлик тарихга эга шеърият ўзининг салобати, вазминлиги билан инсон-

ларни эзгуликка чорлаб, уларни кўнглига йўл топиб келаётганлиги билан 

алоҳида таъкидлаб айтишга арзигулик мавзудир. Гўзал Бегимнинг юқоридаги 

сатрларини сўзма сўз шарҳласак талқин, таҳлил ва табдил аро кесишган нуқтани 

топишга ҳаракат қилсак “Мен асли, қум эмас қуёш соатман” дейди. Тарихга 

назар ташласак вақтни ўлчаш учун инсоният турли хил усуллардан фойдаланган, 

мисол учун сояга қараб вақтни аниқлаш, қумсоатга қараб вақтни аниқлаш каби 

турлари мавжуд бўлган. Буларнинг энг дастлабкиси қуёшсоатдир яъни қуёш 

нурлари тушиб турадиган жойга соя берувчи жисмни қўйиш ёрдамида вақтни 

аниқлаганлар, бу вақт ўлчовидан булутли кунларда ва куннинг кеча қисмида 

ундан фойдаланиш имконийтати бўлмаган. Шундан сўнг вақтни ўлчаш учун 

турли хил кўринишдаги соатлар ишлаб чиқарилган булар сирасига қумсоат, 

сувсоат ва ҳакозоларни мисол тариқасида келтириш мумкин. Шоира сатрида 

“Мен асли, қум эмас қуёш соатман” деганини қуйидаги маъноларда тушини-

шимиз мумкин бу мисрада бир пайтнинг ўзида уч хил маъно ҳам мангулик ҳам 

ўткинчилик ҳам ягоналик кўрсатилаётгандек гўё. Қуёш+соат= қуёшсоат қуёш 

абадиятга дахлдор самовий жисм, соат эса вақт ўлчов бирлиги яъни вақт дегани, 

 
1 Генис А. ХХ асрнинг етакчи услуби // Жаҳон адабиёти, 2002. 11-сон, 157-158-бетлар. 
1 Гўзал Бегим Мажнунсоат. –T.: Akademnashr, 2012. – Б.60.  
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вақт эса югрик-ўткинчидир. Яъна бир маъноси қуёшсоат соатларнинг дастлаб-

гиси эканини бошқа турдаги соатлар кашф қилингунга қадар бир неча аср 

мобайнида унга мурожаат қилинганлиги бизга аён яна шуни ҳам айтиб ўтиш   

керакки соатларннинг барча хилларини қайта ясаш мумкин лекин қуёшсоатни 

ясашнинг умуман иложи йўқ. Биз  айтмоқчи бўлган учинчи хил маъно оқлик, 

поклик ва самимйлик яккалик бирдоналикка негаки қуёш осмон фарзанди,  шун-

дай экан у ўзини мумтозликка дахлдор эканини ҳам абадий  эканлигини ҳам ва 

ниҳоят бир дона “аргенал” эканлигини ҳам айнан шу сатри орқали исботламоқ-

чидай, уқтириб ўтмоқчидай бизнинг назаримизда. Шеърнинг кейинги сатрига 

назар соладиган бўлсак унда олдинги сатрдаги маниқийлик давом этади: “Ярал-

ганман вақтнинг оқ шеърлариданъъ бу сатрни  шарҳлаш учун  ҳам яна тарихга 

мурожаат қиламиз. Мумтоз адабиётимизда яъни лирикада ғазаллар аруз вазнида, 

вақтлар ўтиши натижасида аралаш ҳолда шеърлар бармоқ вазнида, сарбаст 

шеърий шаклида, оқ шеър шаклида шеърхонларга тақдим этилган. Адабиётдан 

хабардор кишиларга аёнки бармоқ ҳам сарбаст ҳам қадимийликка  дахлдор 

шеърий ўлчовлардан лекин бугунги кунда аруз вазнида ёки бармоқ вазнида шеър 

ёзиш урф эмас деган фикрдан мутлақо йироқдамиз, бушунчаки шеърни шарҳлаш 

учун келтирган мисолимиз холос. “Яралганман вақтнинг оқ шеърларидан” шид-

дат билан ривожланаётган замонамиз янгиланишни талаб қилмоқда биздан, 

шунингдек шеъриятимизда ҳам аввалар аруз вазни кейин бармоқ вазни сўнг эса 

оқ шеър ва ниҳоят модернизм йўналиши яралгани каби, яъни модернизмнинг 

яралишида оқ шеърни тасири катта эканлиги такидланмоқда. Уни биз сайқал-

ланиш  кўрк топиш деб тушинишимиз мумкин, юқоридаги икки мисра орқали 

ўзини қадимийлик, навқиронлик ва ягоналик мужассамиман  дейди. “Томиримга 

ўйиб ёзилган сўзни” бу сатрни шарҳлашдан олдин томир  сўзини яъни бу қон 

томирими ёки туб илдиз, негиз маъносидаги томирми шуни аниқламоғимиз 

керак. Агар илдиз негиз маъносидаги томирга моҳият юклайдиган бўлсак “ўйиб 

ёзилган сўз” нима экан деган ҳақли бир савол пайдо бўлади. Бу сўз тириклик, 

мангулик деган сўз эмасмикан, бундай хулосага келишимизга туртки бўлган 

омил юқоридаги сатрлар. Балки бу Навоий ҳазратлари айтганидек “ғаройиб 

кимё” эмасмикин яъни ишқ илдиз томирига ишқ деб ёки тириклик,  мангулик 

деб ёзилган  бўлса туб негизим ишқ, мангулик эмасми? Бу сатр ҳам биринчи 

сатрдаги каби тарихийликни талаб қилади. Нега деганда қуёшсоат давридан бери 

“томирига ўйиб ёзилган сўз” унга ҳамроҳ эмасми? Агарда қон томирига ўйиб 

ёзилган сўз ишқ ёки тириклик, мангулик бўлса бунда қонимда, жонимда ишқ ва 

тириклик, мангулик бор  дегани, албатта. Лирик  қаҳрамон  аввалим ҳам, азалим 

ҳам ишқ мен ишқни тараннум қилувчиман, бу ишқ мангулик деб ўз фикрини 

исботламоқчидир балким? “Ўчириб турибман мунгкулгич билан” олдинги сатр-

лардаги шарҳларга яхшилаб эътибор берган    бўлсангиз бу сатрни ўқиб хайрон 

қолишингиз табиий. Нега энди илдизи ишқ, мангулик ва тириклик бўлган томир-

ларидаги қонидаги нарсаларни ўчиришга уринаяпди нега айнан мунгкулгич 

билан. Мунг+кулгич=мунгкулгич, хазинлик, маюслик ва ғамгинлик билан 
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қийналган ҳолда ўчиришга уринатапди, ўзини мажбурлаб кулишга ҳам чоғла-

наётир. Нега ўчирмоқчи у ўзини қадимийман деди мумтозман деди балки  

шунинг учун ҳам “енди менга ишқни ким қўйибди-ю мангулик нега зарур” 

демоқчидир. Синовли ҳаётнинг шамолу довулларидан, бўронларидан чарчади 

томиримдаги бу сўзни мунг ва кулгич билан яъни қутилаётганига қувонч-у 

кетаётганига ғашлик бордек дилида. Қайта қайта мурожаат қилаётганимиз тарих 

зарварақларида неча юз миллионлаб шоирларнинг ҳадсиз ҳисобсиз ижод наму-

налари битилган булар орасида ИШҚ ҳақидагилари кўлам жиҳатдан бошқа 

мавзуларга қараганда анча салмоққа эга. Гўзал Бегим айланиб юрувчи сайёр 

мавзуни яъни ИШҚ талқинининг ўзига хос тарзда модернча табдилини берди 

биз эса юқоридаги тарзда таҳлил қилдик.  

Мусийқийлик, оҳанг, ритм, бўғин, туроқ, вазн, қофия  шеърнинг гўзал ва 

жозибадор чиқиши учун зарур омиллар бўлиб ҳисобланади. Бугунги ўзбек  

модерн шеърияти маъно ва мазмун кўламдарлигида  анъанавий шеъриятдан 

қолишмаган ҳолда бутун бир бошли маънони  сиқиқлик билан уч тўрт сўзда 

ифодалаш орқали, шеъриятда тақозо қилинган ва юқорида кўрсатилган унсур-

ларни парчалаб ташлади. Айниқса ҳозирги кунда ўзбек шеъриятида кенг қулоч 

ёйиб улгурган модернизм, постмодернизм каби оқимлар бунга кенг имконият-

лар яратиб бермоқда. Бугунги шеърият ҳар бир шеърхонни ўз кўнглига яқин-

лаштирди унинг адоқсиз лабиринтларини пурвиқор чўққиларини, тубсиз теран-

ликларни хусусан ҳар бир қалбнинг нақадар поёнсиз ва серқирра эканлигини 

акс эттиради. Унинг ҳар бир қирраси олам ҳадислари қадар мураккаб ва 

жилвагар эканлигини англатади. Ҳар бир шоир ҳар бир ёзувчи боринки ҳар бир 

санъаткор ўзига хосликка эга бўлгани сингари Гўзал Бегим ҳам ўз созига, ўз 

овозига, ўз йўналишига эга бўлган ижодкорлардан бири. Унинг қаламига 

мансуб шеърларни ўқир экансиз ҳаёлингизда аллақандай ғалатиликлар жум-

бушга келади, лекин бундан сира ажабланишнинг кераги йўқ негаки “модерн 

шеър ўқувчи онгига муайян мано ташимайди, унинг кайфиятига турли тамон-

дан тасир ўтказади холос. Зотан, модернизм моҳиятида ўша “ғалатилик” бор”. 

Шоиранинг илк тўплами “Сукунат жаранглари” га  киритилган “Урғули 

бўғинлар” рукни остидаги мисраларга эътибор қаратайлик: 

 

СЕН  МЕН  У  

МОҲИЯТ ИЗЛАЙМИЗ 

БИР БИРИМИЗДАН1 

 

Бу мисраларни ўқиб одатий шеър ўқигандай завқ олиш қийин, бироз эрин-

чоқ шеърхон бўлса умуман бош қотириб ўтирмайди ва сен мен у нинг моҳияти 

очилмасдан қолади. Айнан шулар модернизмга хос хусусиятлардан бири. 

СЕН МЕН У (Сен-юрак, мен-ақл, у-ишқ. Сен-орзу, мен-умид, у-армон. 

Сен-машуқ, мен-ошиқ, у-рақиб. Сен-худо, мен-банда, у-шайтон. Сен-висол, 

мен-ҳижрон, у-рашк. Сен-шеър, мен-қалам, у-илҳом. Сен-ой, мен-қуёш, у-
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осмон. Сен-ҳаёт, мен-умр, у-ўлим. Сен-ўтмиш, мен-бугун, у-келажак.) Моҳият 

излаймиз бир биримиздан. Юқорида такидлаганимиздай изланаётган моҳият  

ҳар бир учликда бўлиши мумкин ва ҳар қандай талқин қилиниши мумкин. Сен 

–илм, мен-толиб, у-мақсад, инсон дунёга келдими ниманидир топади, нима-

нидир йўқотади, ниманидир излайди шу изланаётган нарса моҳият эмасми? 

Гўзал Бегимнинг қисқа сатрларда, кенг кўламли қилиб берилган мазмунни   

тушинган шеърхон ўйлар қуршовида қолади ва ўзича “сен мен у” дан моҳият 

аҳтаришга тутинади ва топган пайтида қалбидаги мудраётган туйғулар уйғон-

гандек бўлади. Зотан шоиранинг бу каби шеърларига мудроқ туйғуларни уйғо-

тувчи бонг сифатида қарашимизга асосимиз бор. Кўплар учун Гўзал Бегимнинг 

бу каби шерлари, умуман модерн руҳида ёзилган шеърларнинг барчаси 

қандайдир мантиқсиздек туйилади лекин модерннинг ўзи ана шу мантиқ-

сизликда мантиқ яшириш дегани.  

 

Қорачиғимни кўз ёшлар тирнайди  

вазифасин унитар юрак 

кафтим 

фақат кафтим 

шарҳлаб турар чизиқларини1 

 

Кўздан ёш оқиши ҳеч қандай оғриқларсиз амалга ошиши мумкин бўлган 

жараён эканини ҳисобга олсак “тирнайди” сўзини қўлланишида жиддий бир 

асос борлигини фаҳимлаймиз. Бу сўз маънони кучайтириш, ҳолатни обризли 

тасаввур қилишимизга ёрдам бериш учун қўлланганлигини англаймиз. Демак 

англашиладики қорачиқларини тирнашга ботинаётган кўз ёшлар оддий кўз 

ёшлар эмас. У алам изтироб кўз ёши у муҳаббат ва нафират ўртасидаги кўз ёш 

ҳисобланади. Юракни унитган вазифасини англаш учун олдин юракнинг вази-

фалари нималардан иборат эканлигини билиб олишимиз зарур бўлади. Юрак 

бутун арганизмга қон ҳайдаб турувчи инсон танасидаги марказий аъзолардан 

бири ҳисобланади. Ундан ташқари юрак мавҳум лекин инсон ҳаётидаги энг 

муҳим бўлган туйғулар севги, меҳр, муҳаббат каби покиза туйғуларни туйи-

шимизда ёрдам берувчи бош омиллардандир. Кафтдаги шарҳланаётган чизиқ-

лар эса умр йўлимизнинг харитасидир. Тирнаётган кўз ёш, юракнинг унитган 

вазифаси, шарҳланаётган чизиқлар. Умумий равишда булар ҳаёт қонуниятлари 

ҳақидаги тушинчалардек бизнинг наздимизда.   

 

Яна азонгача тўлқинлар расми 

Яна азонгача йиртиқ сукунат 

Яна азонгача томчилар аксим 

Яна азонгача азондир ҳикмат 

 
1 Гўзал Бегим “Сукунат жаранглари” Тошкент, 1998. Б 27 
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Гўзал Бегим шеърлари марказида қалбан ва ақлан руҳият доимийлигига 

интилган инсон туради. Унинг ҳар бир ўйи ҳар бир фикри ҳар бир қилажак 

ҳаракати ана шу инсон руҳиятига монанд ва таалуқли. Тун хасталар ва ошиқлар 

ҳамроҳи, тун барча нарсаларни яширгувчи хилқат, тун янги кун бошламаси 

учун замин, тун азонлар дебочаси. Айтилганидек такрор шеърнинг сийқасини 

чиқариши ёки ўқувчини зериктириши, маънонинг йўқолишига олиб келиши 

мумкин, лекин бу шеърда бу нарсалар сезилмайди. Гўзал Бегим шеъриятидаги 

мантиқдан ташқари, мавҳум руҳий кечинмалар тасвирида ўзбек модерн шеъ-

рияти ақл билан англаб етишнинг тор имкониятларини кўнгил билан туйиш 

ҳисобига кенгайтириб бераётганлигининг яққол далилидир. “Яна азонгача” дея 

такидланган ҳар мисрадаги маъно мазмунни англаш ва моҳиятини очиш учун 

биздан кўп “куч” талаб қилинадигандек, бироқ мисраларни қайта қайта ўқига-

нимизда ундаги мантиқ бизга ўзини “фош” қилади эътибор қилайлик “яна 

азонгача тўлқинлар расми” кўзлардан тўлиб оқаётган ёш тўлқинни эслатади. 

“яна азонгача йиртиқ сукунат” нозик ўхшатиш сукунат бўлсаю ўзи йиртиқ 

бўлса беманиликдай туйилади лекин бунинг акси, тинч ва осуда лекин хоти-

ралар билан бирга, хотиралар сукунатни бузаётгандай. “яна азонгача томчилар 

аксим” акс нимада кўринишини ўйлаб кўрайлик кўзгуда, сувда, кўзгу томчи-

лашини тасаввур қилолмаймиз, лекин сув томчилайди бу томчилаётган акс 

лирик қаҳрамон кўз ёшларидир. “яна азонгача азондир ҳикмат” азон вақти хуш 

саодат зикрлар, ибодат вақти ихчам ўхшатишлари билан теран маънони 

англашимиз мумкин. 

Муаллиф мусаввирона бўёқлар ёрдамида  қисматни сувратлайди. Ҳақиқат 

ва ёлғон орасидаги кураш (яъни “яна азонгача”) аслида шоира қалбида кечади. 

Кечинма қамрови ҳамда унинг поэтик талқини ижодкор дунёқарашидан 

озиқланади. 

Модерн шеър хусусияти ва умумлашма ўртасидаги чамбарчаслик муаммо 

даражаланишини ҳосил қилади. Биринчидан, туйғу ва онг матний воқеланиши 

грамматик қонуниятлардан эстетик идрокка ўтади, иккинчидан, ҳиссий илғам 

ҳамда ақлий тафаккур боғламини сўз маърифати тайин этади, учинчидан, 

бадиий ифодада баён шакли тизими ва адабий-ижодий жузвлар ўзаро тўқ-

нашади, тўртинчидан, талқинда компонентлараро тарихий муқобиллиги ички 

рақобатга киришади, бешинчидан, тасвирда ўзигахосликни белгилаш учун 

ижодкор салоҳиятини баҳолаш, олтинчидан, табдилда замонлар ва маконлар 

бирлигини аниқлаш ва давр ҳамда мавзу юзасидан шарҳлаш 

Инсон ҳаёти туганмас сиру синоатларга бой. Ҳар бир киши мавжудлик 

майдони ўз ҳолича яхлит бир китобдир. Инсон қалби эса мана шу саҳифаларни 

ёғдулантириб, нурлантириб турувчи мўъжизакор хилқат саналади. Инсон ҳаё-

тини ҳамиша турфа тақдирларга дучор қилувчи қалб моҳияти жуда мураккаб, 

дунёда эзгулик ва ёвузлик, садоқат ва хиёнат, меҳр ва зулм каби тушунчалар 

бир-бири билан ёнма-ён яшар экан, инсон қалби ҳаёт мана шу соҳиллари аро 

ўзини ўзи яратиб, ишғол қилиб, кашф этиб боради. Қалбнинг бу кураш 
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йўлидаги юпанчи, ҳамроҳи фақат шеърият. Шеър ва қалб бир-бирига эгизак 

тушунчалар. Шоира дунёни англаш учун ўзи билан шеър тилида сўзлашади ва 

шу туфайли борлиғини, ижодий “мен”ини намоён қилади. Дунёда кўнгил 

билан тиллашиш саодатига эришиш неъматини моддийлаштира олиш сало-

ҳияти фақатгина шоирларга берилган. 

Ижодда модернистик тамойил устуворлиги шундаки, шоира ҳодисани 

поэтик идрок этиш билан чекланиб қолмайди, балки унда ижодий ёндошув 

ҳамда эстетик баҳолаш мезонларини уюштиради. Жорий муносабат тасвир 

шиддати уйғунлигини таъминлаш баробарида таҳлил тўлақонлигини ҳам 

далолатлайди. Туртки кескинлиги ёхуд ифода тўқнашуви бадиий мақсадни 

аниқлаштирадиган омил, унда муҳокама табиатини англаш тадқиқ саҳнига 

чиқади. Талқин, таҳлил ҳамда табдилда кечадиган жараён аслида, бир-бири-

ни инкор қилувчи қутблар, (ёки аксинча) теран фалсафагина бу нуқталарни 

жипслаштиради. Зеро, поэтик идрок тизими яхлитлик асосига қурилади, эс-

тетик унсурларнинг зиддиятию уйғунлиги унинг етакчи бадиий хусусиятига 

эврилади. Бинобарин, жанр тақозоси ва нутқ жорийлиги тараққий топаётган 

ижод табиатини шарҳлайди. 

Тасвир ва ифода қатламлари тиғиз жойлашуви, давр, муҳит ва шахс зид-

диятлари фалсафий теранлигини ёритиш тамойили шоира ижодида қуйидаги 

поэтик жиҳатлар жамулжамига олиб келади: а) бадиий идрок ҳамда публицис-

тик талқин зиддиятини уйғунлаштириш; б) ҳам воқелик солномасини, ҳам 

қаҳрамон руҳиятини мутаносибликда таҳлилга йўналтириш; в) обективлаш-

тирилмаган тасвир қуюқлиги; г) ривоя моҳияти ўз етакчилик мавқеини йўқо-

тиши. Табиийки, мавжуд ҳолатда нутқ бадиий вазифадошлиги ҳам ўлчамини 

ўзгартиради. Бунинг натижаси ўлароқ, зиддият ҳамда уйғунлик алоқалан-

тирилган сажияси муҳокама мағзини тайин этади. Муаллиф адабий талқинида 

инсон (субектив ибтидо) ва воқелик (обектив интиҳо) тасаввур яхлитлигига 

эврилади. Кузатиш(талқин), шарҳлаш(таҳлил) ҳамда баҳолаш (табдил) аро 

уйғунлик ижодкор алоҳидалигини белгилайдиган асосий омил. 

Гўзал Бегим шеърий матнида кўнгил эрки масаласи ғоят кенг ва рангин 

қирраларда воқе бўлади. Бадиий асар табиати, ижод психологияси, адабий 

жараён тамойиллари билан омухта кузатилгани боисдан у образлар қати-

мига, сўз санъаткори тафаккур тарзига, ижодий индивидуаллигига синг-

дириб юборилади. Айнан ана шу қалбга “мутелик” ошноликка айланиб, 

ҳамкор-ҳамнафас ҳолатида инсон қувонч-шодликлари ва дард-аламларини 

ифодалайди: ҳаёт, шахс, жамият ҳақидаги теран мушоҳадалар тусини олади. 

Сўз санъати намуналари шу тариқа қадриятлар мақомига эга бўлади: 

фалсафий, ахлоқий-маърифий мазмун-моҳияти билан ижтимоий аҳамият 

касб этади ҳамда қайта идрокда баҳоланган эстетик ҳодисага айланади. 

Мазмун-моҳиятга кўра нафис сўз санъати вужудга келган кўҳна замон-

лардан бери лирика олам билан одамни бадиий-естетик ўрганишдаги ингичка 

салоҳияти билан бадиий маданиятимиз тарихида салмоқли ўрин тутади. 
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Лирика ҳиссий нафосати, фикрий теранлиги боис, адабиёт бошқа турлари 

силсиласида нуфузи ўзгача. У олам билан одам юрагини забт этган кечинма-

лару мушоҳадалар уйғунлигида юзага келган обектив моҳияти билан гўзал. Шу 

боис, халқимиз маънавий ҳаётини, шахс фикрий-ҳиссий камолотини, миллат 

ижтимоий-маданий такомилини мукаммал лирикасиз тасаввур этиш қийин. 

Шоира шеъриятида ҳам мазкур ёруғ хусусиятлар устувор. Бадиий тафаккур 

табиатидаги сифат ўзгаришлари ўзига хос бадиий шакллар ва ифода усуллари 

хилма-хиллигини тақозо этади. Ҳар бир авлод шоирлари образлар тизими бир-

бирига ўхшамаганидек сўз санъаткорлари лирик қаҳрамонлари ҳам ҳар бир 

шеърда бетакрор йўсинда фикрлайди. Жорий ҳолат ҳар бир ижодкор авлоди 

бадиият тарихидаги ўзлик қиёфасини белгилаб бериш баробарида, шоирлар 

индивидуал дунёсини ҳам тайин этади. Олам сир-синоатлари, инсон руҳияти 

турфа иқлимларини теран идрок этиш борасида ҳам Гўзал Бегим тинимсиз 

бадиий изланишлар олиб бормоқда. 

 

ОЧИЛОВ ОЗОДЖОН 

Филология фанлари бўйича фалсафа доктори, ТДШУ 

Хитой мумтоз шеъриятининг ритмик парадигмаси 

Аннотация. Хитой замонавий ва мумтоз шеърияти ўртасида бир қанча фарқлар 

мавжуд бўлиб, энг яққол кўзга ташланадиган жиҳатлардан бири шеър ритмикасига 

нисбатан қўйилган қатъий қонун-қоидалар билан боғлиқдир. Танг даврига келиб 

(милодий VII асрдан бошлаб) ритмга катта эътибор берилиб, айниқса, биринчи оҳанг 

мослигига алоҳида аҳамият қаратилди. Оҳанглар асосида ҳосил қилинувчи ритмик 

шеърият Танг даврига келиб тўла шаклланди ва бир қатор қатъий қоидалар ишлаб 

чиқилди. Бу қоидалар 20-асрнинг бошларига қадар амалда бўлди. Қуйида юқорида 

таъкидлаб ўтган  қадимги шеъриятга хос ритмик парадигманинг хос хусусиятларини 

атрофлича кўриб чиқамиз, бу эса бизга 19-аср охирларига келиб Хитойда авж ола 

бошлаган янги шеърият ислоҳотларининг моҳиятини англашга йўл очади. 
Таянч сўз ва иборалар: замонавий шеърият, мумтоз шеърият, ритм, оҳанг, янги 

услуб. 

Аннотация. Есть несколько различий между современной и классической китайской 

поэзией, и один из самых ярких аспектов связан со строгими правилами, накладываемыми 

на ритм стихотворения. К периоду Тан (с 7 века н.э.) большое внимание уделялось ритму, 

особенно гармонии первого тона. К танскому периоду полностью сформировалась 

ритмическая поэзия, основанная на мелодиях, и был выработан ряд важных правил. Это 

заведение действовало до начала 20 века. Ниже мы более подробно остановимся на 

характерных чертах ритмической парадигмы античной поэзии, о которой говорилось 

выше, что дает нам представление о новой поэтической коррекции, развивавшейся в 

Китае к концу XIX века. 
Опорные слова и выражения: modern poetry, classical poetry, rhythm, tone, new 

style. 
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Abstract. There are several differences between modern and classical Chinese poetry, 

and one of the most obvious is related to the strict rules imposed on the rhythm of the 

poem. By the Tang period (from the 7th century AD), much attention was paid to rhythm, 

especially to the harmony of the first tone. Rhythmic poetry based on melodies was fully 

formed by the Tang period and a number of strict rules were developed. These rules were 

in force until the beginning of the 20th century. Below we will take a closer look at the 

characteristic features of the rhythmic paradigm of ancient poetry. These features will 

help us understand the essence of the revolutionary poetry reforms that began to flourish 

in China at the end of the 19th century. 

Keywords and expressions: new poem, poetic revolution, baihua, evolution, literary 

schools. 
 

Хитой замонавий ва мумтоз шеърияти ўртасида бир қанча фарқлар мавжуд 

бўлиб, энг яққол кўзга ташланадиган жиҳатлардан бири шеър ритмикасига нис-

батан қўйилган қатъий қонун-қоидалар билан боғлиқдир. Хитой анъанавий 

шеъриятининг ривожланиш тарихи икки босқичдан иборат: биринчи босқич Танг 

давригача бўлган шеърият бўлиб, бу босқич шеъриятида оҳанглар мослиги, 

мисраларда бўғинлар мослиги каби қоидаларига амал қилишга уриниб келишган 

бўлсада, бироқ оҳангларнинг ўзаро мослиги борасида ҳамон қатъий қоидалар 

шаклланмаган эди. Шу сабабдан ҳам бу босқич шеъриятини нисбатан эркин 

бўлган деб баҳолаш мумкин. Танг даврига келиб (милодий VII асрдан бошлаб) 

иккинчи босқич бошланди. Бу икки босқич ўртасидаги фарқ айнан вазн хусусият-

ларидан келиб чиққан ҳолда белгиланади. Бу босқич шеъриятида  вазнга катта 

эътибор берилиб, айниқса, биринчи оҳанг мослигига алоҳида аҳамият қаратилди. 

Оҳанглар асосида ҳосил қилинувчи вазнли шеърият Танг даврига келиб тўла 

шаклланди ва бир қатор қатъий қоидалар ишлаб чиқилди. Бу қоидалар 20-асрнинг 

бошларига қадар амалда бўлди. Қуйида юқорида таъкидлаб ўтган қадимги 

шеъриятга хос ритмик парадигманинг хос хусусиятларини атрофлича кўриб чиқа-

миз, бу эса бизга 19-аср охирларига келиб Хитойда авж ола бошлаган янги 

шеърият ислоҳотларининг моҳиятини англашга йўл очади.   

1. Шеърда иероглифлар сонининг қатъийлиги. Янги услуб шеърияти 

таркиби вазнли шеър ва тўртликдан иборат. Вазнли шеър одатда саккиз 

мисрадан ташкил топади. Шунингдек, мисралар сони саккизтадан ошувчи 

шеърий шакллар ҳам мавжуд бўлиб, 160 қаторгача етиши мумкин, бироқ 

мисралар сони албатта жуфт бўлиши шарт. Янги услубдаги шеърларнинг 

ҳар мисраси асосан беш ёки етти бўғинли бўлиши унинг асосий ва муҳим 

шартларидан бири (хитой тилида бир иероглиф бир бўғинга тенг) 

ҳисобланади. 

花(1)间(2)一(3)壶(4)酒(5)，独(1)酌(2)无(3)相(4)亲(5)。 

举(1)杯(2)邀(3)明(4)月(5)，对(1)影(2)成(3)三(4)人(5)。（李白） 

Ушбу шеърий парча беш бўғинли шеър бўлиб, ўз навбатида, ҳар бир 

мисра беш иероглифдан ташкил топган.  
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2. Қофия. Қадимги хитой шеъриятида қофия ҳақида сўз очишдан олдин 

хитой тилида бўғин ва унинг таркиби хусусида тўхталиб ўтмоқ лозим. Хитой 

тилида бўғин одатда инициал (shengmu) ва финал (yunmu)нинг бирикуви орқа-

ли юзага келади. Бўғиннинг биринчи ундош товуши инициал, қолган қисми эса 

финалдир. Масалан, 唐 иероглифининг транскрипцияси tánɡ, бу ерда t инициал, 

ánɡ эса бўғиннинг финал қисми ҳисобланади. Хитой поэзиясида (қадимги, 

замонавий) айнан финалларнинг ўзаро мослиги асосида қофия ясалади. Маса-

лан, 唐 tánɡ，狼 lánɡ，章 zhānɡ，苍 cānɡ каби сўзларнинг барчасида финал ang 

ва улар ўзаро қофиядошдир. Иероглифлар транскрипциясида мавжуд a, e, o 

унли товушлари билан тугаган бўғинлардан олдин i, u, ü каби товушлар 

қўшилиб келиши мумкин. Масалан, ia, ua, uai, iao, ian, uan, üan, iang, uang, ie, 

üe, iong, ueng ва ҳ.к. Бунда i, u, ü хитой тили фонетик қоидаларига биноан 

воситачи товуш ҳисобланади ва воситачи товушлари турлича бўлган бўғинлар 

ҳам ўзаро қофиядошдир. Масалан: 

昼出耘田夜绩麻 (ma)， 

村庄儿女各当家 (jia)。 

童孙未解供耕织， 

也傍桑阴学种瓜 (gua)。 (范成大) 

麻 , 家 , 瓜  сўзларининг финали a, ia, ua, финаллар тўлиғича 

бири-бирига мос бўлмаса-да, улар қофиядош.  

Айрим ҳолларда қадимги шеъриятда баъзи бўғинларнинг ҳар қандай 

қоидага мос келмаслигини кузатиш мумкин. Ванг Ли бунга сабаб сифа-

тида қуйидагиларни кўрсатади: тил тараққий этади, ўз навбатида, товуш-

ларда ўзгаришлар рўй беради, биз қадимги шеъриятни ҳозирги давр 

транскрипция қоидаларидан келиб чиқиб ўқиганимизда, табиий равишда 

ўхшаш бўлмаган жиҳатларга дуч келамиз1. Масалан: 

远上寒山石径斜(xie)， 

白云深处有人家(jia)。 

停车坐爱枫林晚， 

象叶红于二月花(hua)。 （杜牧） 

xie билан jia, hua ўзаро қофиядош эмас, бироқ қадимда 斜 иероглифи 

xia тарзида талаффуз қилинган2. 

Қадимги Хитойда махсус қофия луғатлари (韵书 ) яратилган бўлиб, 

бундай луғатларнинг пайдо бўлиши асосан Хан сулоласи (мил. авв.206 - 

мил. 220 йиллар) даврига тўғри келади3. Танг даврида яратилган қофия 

луғати нисбатан мукаммал тузилганлиги боис кейинги даврларда ижод 

 
1 王力：诗词格律 —北京：中华书局，2000. 第 3页. 
2 辞海：−上海：上海辞书出版社，1999 年，第四卷，第 2357 页. 
3 Ўша манба. -Б.: 2654 
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қилган шоирлар учун ҳам асосий қўлланма сифатида қолаверди. Шу 

сабаб ҳам тилда товуш ўзгаришлари ҳисобга олинмади ва қофия борасида 

баъзи ноқисликлар юзага келди1.  

3. Оҳанг. Хитой тилининг ўзига хослиги ундаги оҳанг билан белги-

ланади. Товушнинг баланд-пастлиги, кўтарилиши-пасайиши, чўзиқлиги -

қисқалиги хитой тили оҳангларини ҳосил қилади. Ҳозирги хитой тили 

(путунгхуа) ва қадимги хитой тилидаги оҳангларда баъзи фарқлар мавжуд.  

Тўрт оҳанг ва бўғин муносабати бир-бири билан чамбарчас боғлиқ 

бўлиб, қофиялар китобида келтирилган маълумотларга суянадиган бўл-

сак, икки ёки ундан ортиқ сўзнинг финаллари ўзаро қофиядошлик учун 

мос келса-да, бироқ уларнинг оҳанглари ўхшаш бўлмаса, бундай финал-

лар қофиядош ҳисобланмайди, бу каби бўғинлардан шеъриятда қофия 

сифатида фойдаланишнинг иложи йўқ.  

Бир иероглифнинг икки хил ўқилиши ўз навбатида, икки маъно 

англатишига алоҳида эътибор қаратишни тақозо этади. Қадимги хитой 

тилида бундай ҳолат ҳозирги даврга қараганда жуда кўп учрайди 2 . 

Масалан, 为 иероглифи феъл сифатида фойдаланилганда биринчи оҳанг-

га, кўмакчи вазифасида келганда эса тўртинчи оҳангга хосдир.  

Баъзи иероглифлар аслида биринчи оҳангга хос бўлиб, кейинчалик улар 

тўртинчи оҳангга ўзгарган, бироқ маъно хусусияти сақланган. Чунончи, 望 

(wang), 叹 (tan), 看 (kan)” каби иероглифлар шу туркумга оид.  

Иккинчи босқич қадим шеъриятининг оҳанглар мослиги борасидаги 

қоидалари бир оз мураккаб бўлиб, оҳангларнинг ягона вазифаси шеър-

нинг мусиқийлигини таъминлашдан иборатдир. Қадимги хитой тилида 平

仄 pingze термини мавжуд бўлиб, шеър вазнларини ҳосил қилади ва 

оҳанглар мослигини юзага келтиради. Қадимги хитой шеъриятида 

оҳанглар икки гуруҳга ажратилган. Биринчиси, 平 ping биринчи оҳанг, 

яъни чўзиқ оҳангни англатган; иккинчиси, 仄 ze иккинчи (оҳанг 

талаффузи паст овоздан юқорига), учинчи (оҳангнинг тўлқинли талаф-

фузи) ва тўртинчи (оҳанг талаффузи юқоридан пастга)лардан ташкил 

топади. Оҳанглар қуйидаги асосларга кўра иккита гуруҳга ажратилган: 

Ping оҳангида товуш талаффузининг кўтарилиши ва пасайиши куза-

тилмайди, у нисбатан чўзиқ; ze оҳанглар гуруҳи эса ўзида учта оҳангни 

мужассамлаштириб, товушларнинг кўтарилиши, пасайиши, қисқа 

талаффуз каби меъёрларни қамраб олади. 

4. Бешлик ва еттилик вазн. Қадимги услуб шеъриятида мисраси беш 

ёки етти бўғиндан иборат шеър шакллари ривожланган, Танг даврига 

 
1 王力：诗词格律, −北京：中华书局，2000. 第 4页. 
2 Ўша манба: -Б.: 6. 
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келгач, уларга нисбатан белгиланган қоида ва мезонлар қатъийлашиб, 

бешлик ҳамда еттилик вазн, деб аталганди. 

Бешлик ва еттилик вазннинг ҳосил бўлиши борасида сўз юритишдан 

олдин, янги услубга хос оҳанглар муносабати ҳақида қисқача тўхталиб 

ўтишга тўғри келади. 

Оҳанглар мослашуви фақат икки хил кўринишида намоён бўлиши 

мумкин (қуйида “—”белгиси pingни, “∣” белгиси ze ни англатади ) : 

— —∣∣     ∣∣— — 

Бу фақат тўрт бўғинли шеърларга хос бўлиб, беш бўғинли шеърларга 

юқоридаги асос сақлаб қолинган ҳолда яна бир оҳанг қўшилади (қўшил-

ган оҳанг остида “.”белгиси билан кўрсатилади) ва қуйидагича ҳосил 

қилинади: 

 
Бу тўрт асосий оҳанглар мослашуви бўлиб, (а) ва (в) да ze оҳанги 

мисра охирида келган бўлса, (б) ва (г) да ping оҳанги мисра охирида 

воқеланмоқда. Қофия одатда ping оҳангига мослашади, ҳар байт биринчи 

мисрасининг сўнги албатта ze билан тугаши, иккинчи мисра эса ping 

оҳанги билан якунланиши шарт. Шу сабабдан ҳам (а) ва (в) шаклларини 

фақат биринчи мисрада, (б) ва (г) шаклларини эса фақат иккинчи мисрада 

қўллаш мумкин. Янги услуб шеъриятида байтнинг иккинчи мисраси 

албатта ping оҳангида бўлиш кераклиги талаби қўйилгани учун одатда 

байтлар (а)+(б) ёки (в)+(б) кўринишида бўлади. Шеърнинг биринчи 

мисраси қайси оҳанг шаклидан бошланишига кўра беш бўғинлик 

шеърнинг икки шакли юзага келади:  

(1)   

 
Баъзан беш бўғинли шеърнинг қофияси биринчи мисрадан бошланиши 

мумкин. Қофия биринчи мисрадан бошланар экан, ўз-ўзидан бу 
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мисранинг сўнги ping оҳанги билан тугаши шарт. Демак, бундай ҳолатда 

оҳанглар мослашувининг тубандаги икки кўриниши юзага келади: 

(1) 

(г) ∣∣∣— —, (б) — — ∣∣—。 

(в) — — —∣∣, (г) ∣∣∣— —。 

(а) ∣∣— —∣, (б) — — ∣∣—。 

(в) — — —∣∣, (г) ∣∣∣— —。 

(2)  

(б) — — ∣∣—, (г) ∣∣∣— —。 

(а) ∣∣ — — ∣, (б) — — ∣∣—。 

(в) — — —∣∣, (г) ∣∣∣— —。  

(а) ∣∣ — — ∣, (б) — — ∣∣—。 

Янги услуб беш бўғинли шеърларнинг оҳанглар мослашув мезони 

юқоридаги ана шу тўртта шаклга асосланади. Таъкидлаш лозимки, айрим 

ҳолларда қофияни тўла таъминлаш учун мисра охиридаги сўз оҳанги 

тўсқинлик қилганда, талаффузи бир хил, аммо оҳанги бошқа, матнга 

алоқадор бўлмаган сўзлардан фойдаланиш ҳам кузатилади. Бу ҳолат 

хитой мумтоз шеъриятини таржима қилиш жараёнида изланувчидан 

алоҳида билим ва малакани талаб этади. 

 Етти бўғинли шеърларнинг оҳанг мослашуви айнан беш бўғинли вазн 

сингари бўлиб, қандай шакл қўлланишига мувофиқ равишда  ҳар бир 

мисра бошига дастлабки икки оҳангга зид ping ёки ze қўшиб борилади: 

 
Етти бўғинли шеърлар оҳанг мослашувининг тўртта шакли ҳам айнан 

(а), (б), (в), (г) ларнинг ўзаро алмашинувидан юзага келади.  

Қадимги мумтоз шеъриятнинг ритмик парадигмаси асосан юқорида санаб 

ўтилган хусусиятларга эга бўлиб, асрлар давомида кичик-кичик ўзгаришлар 

билан бўлсада, ХХ асрга қадар амалда бўлиб келди. Чинг империясининг 

сўнгги йилларига келиб халқ манфаатларига зид келувчи анъаналар, феодал 

тартибларга қарши ҳаракатлар юзага кела бошлади. Бу ҳаракатлар адабиётда, 

хусусан шеъриятда ҳам пайдо бўлиб, қадимги шеъриятга хос мураккаб қонун-

қоидалардан воз кечиш, янгича, эркин, халқона шеъриятга интилиш билан 

намоён бўлди ва сўнгги Чинг империяси истибдодига қарши кўтарилган 

исённинг маънавий рамзига айланди.    

Шу тариқа ХХ асрнинг бошларига келиб ижтимоий таназзул жиддий тус 

олди, инқилоб ғоялари жаддаллашиб бораверди. Илғор зиёли қатлам бундай 

пайтда адабиётни ислоҳ қилиш заруриятини янада чуқурроқ англаб етишди. 

Тилдаги ўзгаришлар табиий равишда шеъриятнинг ҳам эврилишини келтириб 
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чиқарди. Гонг Зижэн, Лянг Чичао каби шоирлар оғзаки нутқ ва от сўз турку-

мига оид янги сўзларни шеъриятга киритди,  Хуанг Зунсян “Оғзим айтганини 

қўлим ёзади” шиори асосида ижод қилди, Ма Чюнвунинг шаклан эркин бўлган 

шеърияти пайдо бўлди. Уларнинг шеърияти қадимги хитой шеърияти анъана-

ларини йўққа чиқара бошлади. Яна бир нарса аҳмиятга молик, империянинг 

сўнгги йилларида шеърият фольклор қўшиқларнинг ритми, лексикаси, тили, 

қофия эркинлиги, гап тузилиши, халқоналиги каби хусусиятларини сингдира 

бошлади. Бу адабиётдаги улкан “ўтиш даври” эди. “Байхуа”да шеър ёзишни 

ақлга сиғдириб бўлмас, ҳаттоки кечириб бўлмас хато ҳисобланган замонда  

янги шеъриятни ислоҳ қилиш анча мураккаб ҳодиса бўлишига қарамай, бир 

қатор ижодкорлар ўз қарашларини баралла айтишни бошлади. Айрим ижодкор-

лар Лю Язининг қарашлари ортидан эргашди: “Адабиёт инқилоби, инқилоб 

бизнинг сийратимизда, суратимизда эмас. Сурат эскича, сийрат янгича бўлиши 

даркор...шеърий асарларнинг манбаси бир аммо ўзани бошқадир ”. Янги замон 

тафаккури ва инқилоб руҳияти зимдан етилиб келаётган бўлсада, тил ва клас-

сик қоидаларни сақлаб қолишга курашаётганлар ҳамон кўп бўлиб, янги 

шеъриятни, янги мазмун, янги руҳият, янгича услубни оммалаштириш мурак-

каб кечди. Эски услуб, эски шакл ёрдамида янги мазмун ифодалашга уриниш-

лар шиддат билан борди, амалда муваффақиятсизликка учради. Шундай 

бўлсада, Лонг Чуанминг таъкидлаганидек, янги мазмун эски қолипларда 

берилиши билан бир қаторда шеърият аста секинлик билан янги шакл томон 

ҳаракатланаётган эди1. 

 
 

 

НАЗАРОВА АФЗУНА 

Таянч докторант, ТДШУ 

Спужмай Зарёб ҳикояларида сюжет ва ғоявий мазмун 

уйғунлиги масаласи 

Аннотация. Мазкур мақола таниқли афғон ёзувчиси Спужмай Зарёб ижодига 

мансуб ҳикояларни ўрганишга бағишланган бўлиб, унинг “Ҳуснихат муаллими” ва 

“Мустақиллик қўшиғи” номли ҳикояларида сужет қуриш услубини очиб бериш ҳамда 

ғоявий мазмунини тадқиқ қилишга қаратилган. Мавзуни ёритишда анализ-синтез, 

чоғиштирма-қиёсий, тарихийлик методларидан фойдаланилди. 20-аср афғон адабиё-

тида насрнинг инъикоси ҳақида Спужмай Зарёб ижоди, хусусан, унинг ушбу икки 

мақоласи таҳлили орқали маълумотга эга бўлиш мумкин. Ҳикоялардаги ёзувчининг 

сюжет яратиш услуби, ҳикоя ғоясини очиб беришда сюжетни ташкил қилувчи 

воқеаларнинг бир-бири билан боғланиш йўллари, воқеалар занжирининг ўсиб бориш 

босқичлари тадқиқ этилади. Ёзувчи ҳикояларда инсон руҳиятини очиб беришда 

психологик конфликтдан фойдаланган бўлса, жамият ва инсон ўртасидаги муноса-

 
1 龙泉明：《中国新诗流变论 1917-1949》，人民文学出版社，1999 年版，第 20 页。 
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батларни кўрсатиб беришда характерлараро конфликтлардан фойдаланган. Шу 

орқали афғон жамияти, оддий афғон оилаларидаги муносабатларни, турмуш тарзини 

очиқлаган. Ёзувчининг ҳикояларида конфликтлар билан бир қаторда портретлардан, 

тасвирий ифодалардан ҳам моҳирона фойдаланилган бўлиб, булар ҳикоя ғоясини 

теранроқ очиб беришга хизмат қилган.  Шунингдек Спужмай Зарёбнинг ушбу ҳикоя-

лари хотиралар асосида қурилган бўлиб, унда туш ва ҳаёлий тасвирлар ҳам ўрин олган. 

Мақолада ёзилиш даврига кўра узоқ бўлмаган ушбу икки ҳикоя қиёсан таҳлил этилиб, 

сюжет қурилиши билан бир қаторда ҳикояларнинг гўявий мазмунидаги ўхшаш ва 

фарқли томонлари ёритиб берилган. Ғоявий жиҳатдан ҳикоялардан бирида инсон-

парварлик улуғланган бўлса, иккинчисида ватанга муҳаббат, уни улуғлаш тарғиб этил-

ган. Таҳлил асносида ушбу гўявий мазмуннинг ҳикоя сюжети билан қанчалик уйғунлик-

ка эгалиги очиб берилган. Бундан ташқари ёзувчи ушбу ҳикоялари орқали дарийзабон 

адабиётда модернистик оқимнинг ифода услубини қўллаган ҳолда янги давр дарий-

забон адабиётига муносиб ҳисса қўшганига ҳам гувоҳ бўламиз. 
Таянч сўз ва иборалар: Спужмай Зарёб, сюжет, “Ҳуснихат муаллими”, 

“Мустақиллик қўшиғи”, ровий, хотира ҳикоя, конфликт, портрет, инсонпарварлик, 
ватанпарварлик. 

Аннотация. Статья посвящена изучению рассказов известного афганского писателя 

Спуджмая Зарёба, раскрытию методики построения сюжета и изучению идейного 

содержания его рассказов «Наш учитель каллиграфии» и «Песня независимости». При 

освещении темы использовались анализ-синтез, сравнительно-сравнительный, истори-

ческий методы. Об отражении прозы в афганской литературе ХХ века можно узнать из 

анализа творчества Спуджмая Заряба, в частности, двух его статей. Исследуется 

авторский стиль повествования в рассказах, способы, которыми события, состав-

ляющие сюжет, соотносятся друг с другом в раскрытии идеи рассказа, и этапы разви-

тия сюжетной цепочки. В то время как автор использовал психологический конфликт, 

чтобы раскрыть человеческую психику в рассказах, он использовал межличностные 

конфликты, чтобы показать отношения между обществом и человеком. Таким образом 

афганское общество раскрыло отношения и образ жизни обычных афганских семей. 

Помимо коллизий, в рассказах автора умело использованы портреты и образные выра-

жения, которые позволили глубже раскрыть идею рассказа. Эти рассказы Спужмая 

Зарёба также основаны на воспоминаниях и включают сны и фантастические образы. В 

статье дается сравнительный анализ этих двух рассказов, которые не так велики, как на 

момент написания, и подчеркиваются сходства и различия в идеологическом содержании 

рассказов, а также в структуре сюжета. Идеологически одна из историй прославляет 

человечество, а другая пропагандирует любовь к Родине и ее прославление. Анализ выяв-

ляет актуальность этого идейного содержания для сюжета рассказа. Из этих историй 

мы также можем видеть, что автор внес достойный вклад в литературу на языке дари 

новой эпохи, используя модернистский стиль выражения в литературе на языке дари. 

Опорные слова и выражения: Спуджмай Заряб, сюжет, «Наш учитель кал-

лиграфии», «Песня независимости», рассказчик, воспоминание, конфликт, портрет, 

человечность, патриотизм. 

Abstract. The article is devoted to the study of the stories of the famous Afghan writer 

Spujmay Zaryob, the disclosure of the plot construction technique and the study of the 

ideological content of his stories "Our Calligraphy Teacher" and "Song of Independence". 

When covering the topic, analysis-synthesis, comparative-comparative, historical methods 
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were used. You can learn about the reflection of prose in Afghan literature of the twentieth 

century from the analysis of the work of Spujmay Zaryab, in particular, two of his articles. 

The author examines the author’s style of storytelling, the ways in which the events that make 

up the plot relate to each other in revealing the idea of the story, and the stages of the 

development of the plot chain. While the author used psychological conflict to reveal the 

human psyche in stories, he used interpersonal conflicts to show the relationship between 

society and the individual. In this way, Afghan society revealed the attitudes and lifestyles of 

ordinary Afghan families. In addition to collisions, in the author’s stories, portraits and 

figurative expressions are skillfully used, which allowed deeper to reveal the idea of the story. 

These tales of Spuzhmaya Zaryob are also based on flashbacks and include dreams and 

fantasy imagery. The article provides a comparative analysis of these two stories, which are 

not as long as at the time of writing, and highlights the similarities and differences in the 

ideological content of the stories, as well as in the structure of the plot. Ideologically, one of 

the stories glorifies humanity, while the other promotes love for the Motherland and its 

glorification. The analysis reveals the relevance of this ideological content for the plot of the 

story. From these stories, we can also see that the author made a worthy contribution to Dari 

literature of the new era, using the modernist style of expression in Dari literature. 

Keywords and expressions: Spudjmay Zaryab, plot, “Our teacher of calligraphy”, “Song 

of Independence”, narrator, recollection, conflict, portrait, humanity, patriotism. 

Кириш. Афғонистоннинг таниқли қаламкаши, замонавий наср 

намоёндаларидан бири Спужмай Зарёб (Рауф) 1949-йил Афғонистоннинг 

Кобул шаҳрида дунёга келган. Адабиётга бўлган қизиқиши ортидан эрта 

ёшдан ҳикоялар ёзишни бошлаган Спужмай Зарёб, кейинчалик ҳикояларида 

ўзига хос услуб ва бадииятга эга бўлган характерни мужассамлаштирган, шу 

билан бирга дарийзабон адабиётга модернизм, символизмни киритган илк 

ёзувчилардан бўлди. 

Адибанинг ижодига қизиқиш ва изланиш  Ўзбекистон миқёсида, афғон-

шунос олим – филология фанлари доктори, профессор Р.Иномхўжаевнинг 

”Афғонистон дарийзабон адабиёти II” 1  номли монографиясида бир қатор 

ҳикоялари таҳлили билан ёритиб ўтилган. Хусусан, Спужмай Зарёбнинг 

бугун биз таҳлилга тортган “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясини Р.Ином-

хўжаев бирмунча тадқиқ қилган, биз бу таҳлилни кенгроқ тадқиқ этишга 

ҳаракат қилдик. Аммо “Мустақиллик қўшиғи” номли ҳикояси ҳали тадқиқ 

этилмаган манба ҳисобланади.  

Мақсад ва вазифа. Замонавий афғон адабиётида ўзига хос услуб ва 

мазмунга эга бўлган Спужмай Зарёбнинг ما"عل"م مشق  م   – “Ҳуснихат 

муаллимимиз” ва "استقلال -Мустақиллик қўшиғи” номли ҳикоя“ – "ترانهء 

ларини таҳлил қилиш орқали ўша давр адабиётига назар солиш, ҳикояла-

рининг сюжет ва ғоявий мазмунининг қанчалик уйғунлигини очиб бериш 

асосий мақсадимиз ҳисобланади. Ушбу мақсаддан келиб чиққан ҳолда, ушбу 

тадқиқотимиз олдига қўйилган вазифалар қуйидагилардан иборат: 

 
1 Р.Иномхўжаев. Афғонистон дарийзабон адабиёти II. Т.: Шарқ, 2018. – 205-216б 
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- Спужмай Зарёбнинг “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясида сюжет 

қуриш услубини очиб бериш; 

- Адибанинг “Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясида сюжет қурилишини 

ўрганиш; 

- Спужмай Зарёб ҳикояларида ўхшаш ва томонларини кўрсатиб бериш; 

- Ҳикоялардаги ғоявий мазмун ифодаланишини аниқлаш. 

Усуллар. Мазкур мақолани таҳлил қилишда илмий билишнинг тарихий-

лик, мантиқийлик методларига мурожаат қилинди, шу билан бирга эмпирик 

ва назарий тадқиқот методларидан, ҳамда чоғиштирма-қиёсий методидан 

кенг фойдаланилди. Тадқиқот жараёнида Спужмай Зарёб (Раъуф)нинг 

“Қобил саҳроси” ҳикоялар тўпламидан олинган “Мустақиллик қўшиғи”1 ва 

“Савр шабадалари” тўпламидан олинган “Ҳуснихат муаллимимиз”2 номли 

ҳикояси методологик манба бўлиб белгиланди. 

Натижалар ва мулоҳаза. Спужмай Зарёб Франсияда адабиётшунослик 

соҳасида ўқиб юрган кезларида ғарб, ҳамда Америка адабиёти билан ошно 

бўлди ва кейинчалик бу ошнолик излари унинг асарларида акс этди. 

Хусусан, дастлаб ғарбда пайдо бўлган модернизмнинг дарий ҳикоянавис-

лигида ҳам акс этиши, дарий адабиётшунослигида мумтоз адабиётдан 

фарқли ўлароқ, мазмун ва ғояни теранроқ очиб бериши, кенг қамровлилик, 

инсон омилининг устунлиги ва ҳис-туйғуларни очиқ ифодаланиши билан 

оммани жалб қила олди. 

Форс адабиёти бўйича француз мутахассиси Майкл Барри Спужмайнинг 

"Бизни тинглайдиган деворлар" китоби посткриптида “Исми “тўлин ой "деган 

маънони англатувчи Спужмай, икки шоир – сургунда вафот этган Халилий ва 

ўлдирилган Мажруҳ билан бир қатордаги бизнинг давримизнинг энг буюк афғон 

ёзувчиларидан биридир” – деб ёзади3 . (Шу ўринда, ўрганишлар натижасида 

айтиб ўтиш жоизки, Устоз Халилий сургунда вафот этмаган, балки 70-йиллар 

охирида мамлакатдаги сиёсий тузум унинг эътиқодига тўгри келмай ўзи 

мамлакатини тарк этади ва  дастлаб Германияга, сўнг АҚШга ва 80-йиллар 

бошида Пешовар (Покистон)га бориб, ўша ерда умрининг сўнггигача умргуза-

ронлик қилиб, 1987-йил 5-майда вафот этади.4 ) Дарҳақиқат, ёзувчининг илк 

ижод намуналарида мулкий тенгсизлик, оддий афғон оилаларининг турмуш 

тарзи, жамиятдаги аёлларнинг ўрни каби масалалар қаламга олинган бўлса,  

кейинги йилларда ёзилган асарларида тинчлик соғинчи, осуда ҳаёт ва ватан-

 
 سپوژمی زرياب. د شت قابيل. ايران، 1367. – 56 ص.  1
2 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.:Ғафур Ғулом, 1987. – 115-

124 бетлар. Ушбу ҳикоя 1988-йил Москвада ҳам тўплам таркибида “Наш учитель 

каллиграфии”дарий тилидан рус тилига таржима қилиниб чоп этилган. Караван в горах. 

Рассказы афганскихписателей. Москва. Художественная литература, 1988. 
3 The UNESCO Courier, New York, 2001, march. - 48p 
4 Суфиё Джаннатмир. Социальная тематика поэзии Халилуллаха Халили. Автореф. дис. … 

кан. филол. наук. – Душанбе, 2018. – 11 с. 
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парварлик ғоялари уфуриб туради.   Шу орқали адиба афғон миллати кўзгуси 

орқали бутун дунёда мавжуд бўлган муаммолар ва башарият орзу-истаклари, 

ғам-андуҳларини кўтариб чиққан. 

Спужмай Зарёбнинг бир қатор ҳикояларида ровий сифатида бола обра-

зидан фойдаланади ёхуд болалик хотиралари қаламга олинади. Хусусан, биз 

таҳлилга тортган ق ما"م مش"معل  – “Ҳуснихат муаллимимиз” ва "ترانهء استقلال" – 

“Мустақиллик қўшиғи” номли ҳикоялари ҳам ёзувчининг ўзига хос услубига 

кўра бола тилидан ҳикоя қилинган. Эҳтимол, бола қалби беғуборлиги-ю шу 

қалб билан унга етказилган ранж-у аламлар, шодлиг-у қўрқинчлар, орзулар 

камалагининг таъсир буёқдорлигини яққол сезиш мумкинлиги учун ҳам шу 

услубни маъқул топгандир, нима бўлганда ҳам бу танлов ўзини тўла-тўкис 

оқлаган ҳолда ёзувчини мақсадига етказган. 

“Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикояси ҳаётий сужет асосида қурилган, ҳикоя 

қаҳрамонининг болалик хотиралари, хусусан, ҳуснихат ўқитувчиси ҳақидаги 

хотиралари билан бўлишади. Шу аснода эътироф этишимиз жоизки, Спужмай 

Зарёбнинг ҳикоячиликдаги ўзига хос томонларидан бири ҳикоя сюжетида хоти-

ра ҳикояларининг ёхуд ҳикояда туш тасвирларининг мавжудлигидир. Унинг 

бир нечта ҳикояларида (“Мустақиллик қўшиғи”, “Қобил саҳроси”, ) келтиргани 

каби ушбу – “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикояси сюжетида ҳам хотираларга жой 

ажратган. Ҳикоя ҳуснихат муаллими портретини тасвирлаш билан бошланар 

экан, қизалоқ наздида, муаллим гарчи кўримсиз, “шилпиқ кўзли”1  бўлса-да, 

дунёдаги энг гўзал эркак бўлиб намоён бўлади. Қизалоқ буни шундай 

изоҳлайди: 

“Ҳуснихат ўқитувчимизни нега жуда яхши кўришимизни ҳеч биримиз 

билмасдик. Балки бунинг сабаби ҳуснихат ўқитувчимиз бизнинг баланд 

девор билан ўралган, ҳовлиси кенг мактабимизга киришга ҳақли бўлган ягона 

эркак бўлганидандир; балки ҳуснихат ўқитувчимиз эркакларнинг сирли 

дунёсига очилган бирдан-бир дарча бўлгани учундир?..”2 

Спужмай Зарёбнинг 1985-йилда мамлакатда ғалаёнлар авж олган бир 

даврда ёзилган   "استقلال  Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясидаги“ – "ترانهء 

юқорида келтирилган ҳикоя билан ўхшашлик томонларидан бири шундаки, 

бу ҳикоя ҳам ҳаётий сюжет асосида қурилган, ровий –  бола, бу ҳикояда ҳам 

ровий ўқувчини ўз хотиралари билан таништиради. “Ҳуснихат муаллими-

миз” ҳикоясидан фарқли равишда ушбу ҳикоя экспозитсия билан бош-

ланади. Ровий ҳикоядаги воқеалар қачон ва қай тарзда бошланганини 

шундай баён қилади: 

خاطرندارم. صنف اول بودم. به  يا قوس. درست اه های عقرب بود. شايد هم م واخر سال تعليمیا

سته بود و باد از لای شيشه های شکسته به صنف ما هجوم شيشه های در و پنجره های صنف ما شک

. ای شانه شده و شانه نشده ما را مورد تهاجمش قرار ميدادمی آورد و موه  

 
1 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.: Ғафур Ғулом, 1987. – 116б 
2 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.: Ғафур Ғулом, 1987. – 116-б 
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(Ўқув йилининг охири эди. Эҳтимол, Ақраб ёки Қавс ойлари. Аниқ эсимда 

йўқ. Биринчи синф эдим. Синфимизнинг дераза ва эшик ойналари синган эди, 

шамол синган ойналар орқали бизнинг синфимизга кириб, таралган ва 

таралмаган сочларимизга ҳужум қиларди.) 

Сўнг, ҳикоянинг тугун қисми бошланади. Унга кўра ҳикоя сюжети 

экспозициясида баён қилинган ўша йили деярли барча синфдошлари 

қаторида ўзининг ҳам имтиҳондан йиқилгани хабарини тугун қисмида воқеа 

нимадан бошланганини очиқлайди. Ҳикоя тугунида меҳнат ўқитувчиси 

ўқувчиларга имтиҳон куни бирор ҳунармандчилик буюмини ясаб келиш-

ларини айтади. Ҳикоя сюжетининг воқеалар ривожида боланинг онаси ўқи-

тувчисининг топшириғини бажариш учун болага қоғоздан қудуқ ва челак 

ясаб беришини айтади. Шунда боланинг ёдига қудуқ билан боғлиқ нохуш 

хотиралари тушади.  

Ҳар икки ҳикоя ҳам консентрик сюжет асосида қурилган. Ҳикоялар 

сюжетидаги воқеалар сабаб-оқибат қонунияти асосида бир-бири билан чам-

барчас боғлиқ ҳолда ҳаракатга келтирилган. Хусусан, “Ҳуснихат муалли-

мимиз” ҳикоясида ровий ҳуснихат муаллимини нон дўконида кўриб қолиб у 

ҳақидаги хотиралари ёдига тушса, “Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясида меҳнат 

ўқитувчисининг имтиҳон вазифасини бажариш асносида қудуқ билан боғлиқ 

хотиралари ёдига тушади. 

“Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясида воқеалар ривожи ва кулминацияси бир 

неча ўринларда алмашиниб келади. Қизчанинг тасаввурида ҳуснихат 

муаллимнинг ягона гўзал эркак бўлиб намоён бўлганидан, бувиси энг гўзал 

эркак ҳақида эртак айтиб бераётганда дилида ва тилида ўша муаллим 

гавдаланаверади. Бунга жавобан бувиси “аёллар ёшланиб турадиган шилпиқ 

кўзларга ошиқ бўлармиди?”1 – деб истеҳзо билан гапиради ва ўз тасаввуридаги 

гўзал эркак сиймосини тасвирлашда давом этади. Юқорида келтирилган тасвир 

ҳикоя сюжетида воқеалар ривожи бўлиб хизмат қилиб, сўнг ўз ўрнини ҳикоя 

авжига бўшатиб беради: Буни эшитган бобоси бувисини боплаб сўкиб беради. 

Шу ўринда Спужмай Зарёб ҳикояга бобо образини киритиши билан “анъана-

вий оилалар муаммосига имо қилиб ўтганини сезиш мумкин.”2 Шу билан бирга 

ёзувчи ровий тасвирлаган обект орқали кампир образи мисолида умри даво-

мида севмаган инсони билан бирга яшашга мажбур дунё аёллари ҳасратини ва 

бобо образи талқинида “аёлини ўз тасаввурида эрига кўра чиройли санаган 

эркакка нисбатан рашк қилган эркак муаммоси” 3 ни кўрсатиб берган. 

Ҳикоянинг кейинги воқеалар ривожи ровийнинг муаллими тўғрисидаги 

болалик хотираларини эслаши билан давом этади. “Ҳикоя ичида ҳикоя” 

усулида ёзилган бу ҳикоялардаги туш тасвири ёки хотираларни ёдга олиши 

ҳикоялар сюжетида аҳамиятли ўринни эгаллаган. Масалан, “Ҳуснихат муалли-

 
1 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.: Ғафур Ғулом, 1987. – 117-б 
2 Р.Иномхўжаев. Афғонистон дарийзабон адабиёти II. Т.: Шарқ, 2018. – 209б 
3 Р.Иномхўжаев. Афғонистон дарийзабон адабиёти II. Т.: Шарқ, 2018. – 209б 
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мимиз” ҳикоясида келтирилган туш тасвири ҳикоя сюжетида иккинчи авжи 

бўлади, шунингдек ҳикояда ровийнинг қалбида чуқур из қолдирган инсоннинг 

йиллар ўтса-да қайсидир жиҳатлари билан ҳаётида мавжудлиги инъикоси 

бўлиб хизмат қилган. Ҳикоя авжи ва воқеалар ривожининг алмашиниб келиши 

ҳикоя мазмунининг турли жабҳаларини очиб беришда катта ҳисса қўшган. 

Қайси бир ўринда оилавий муносабатларни очиб берган бўлса, бошқасида 

инсон психологияси, шахсияти ҳақидаги сезимларни пайқаш мумкин.  

“Мустақиллик қўшиғи” ҳикояси “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясидан 

фарқли, сюжет босқичлари такрорланмайди. Ҳикояда келтирилган ровий-

нинг онаси ясаб берган “қудуқ ва челак” билан боғлиқ ғамгин ҳикоясини 

эслаши эса ҳикоянинг воқеалар ривожи қисми бўлиб, ровий уларнинг ҳовли-

сидаги ўша қудуғи, отасининг қудуқни тозалатиш учун олиб келган ишчи-

лардан бирининг қудуққа тушиб кетиши, уни қудуқдан олиб чиққандаги 

тасвир ваҳималари бола онгида чуқур из қолдиради ва шундан кейин бола 

қудуқ деганда доимо ўша қудуқ ва унга тушиб кетган, олиб чиқилганда лой 

билан бурканган “ажабтовур ва қўрқинчли”1 нарсага ўхшаб кўринган ишчи-

лардан бири кўз олдида гавдаланаверади. 

Ҳикоя авжи ҳикоянинг имтиҳон куни баён қилинган саҳнасида юз беради. 

Унга кўра ўқитувчи ва бола ўртасида характерлараро конфликт юзага келиб, 

боланинг онаси ясаб берган, бола шуурида ғамгин хотира бўлиб қолган “қудуқ 

ва челак” меҳнат ўқитувчиси томонидан “қийшиқ” ясалган, “мияларинг қотиб 

қолган”2 – деб таҳқирланади. Ваҳоланки она - бола учун ушбу қўл меҳнати 

йиллар давомида уйининг тўридаги токчадан жой олган нафис санъат намунаси 

бўлиб қолади. 

 ا آواز زيری فرياد زد: و کاردستی ما ب يک بار معلم رسم

 ـ اين چيست؟

 با آوازی که انگار از قعر چاه می برآمد گفتم: 

 ـ چاه و دلوش. 

 دستی با تقليد از من گفت:معلم رسم و کار

ش.... مغزهای تان  ـ چاه و دلوش! تا بگويی کاردستی، همه تان ميدويد و چاه می سازيد و دلو

 گ شده است.سن

ا می پاليدم. می خواستم خودم را در اغوشش پنهان کنم. مادرم آنجا ديدم، مادرم رچهار طرفم را 

 نبود.  

 گريه آلود گفتم: 

 ـ سبزه هم دارد. 

 اد زد: باز فري

را چی کنم. در سبزه هايش خودت بچر تا سير شوی. اين چاه هم کج است. می بينی ـ سبزه هايش 

 ا نی؟ ي

 
 سپوژمی زرياب. دشت قابيل. کابل. 1367ه )1988م( – 61ص 1
 سپوژمی زرياب. دشت قابيل. کابل. 1367ه )1988م(  – 67ص 2



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
62 

مان طور سپيد  دم اما هيچ کجای آن به نظرم کج نيآمد هچاه خيره ش  پی نبردم. به به عمق دشنامش

 دل انگيز بود. 

کرد. شايد هم برای تبريه خود   معلم رسم و کاردستی آن را از دستم قاپيد و به کنج صنف پرتاب 

 گريه آلود گفتم: 

 ـ مادرم ساخته! 

 ـ مادرت بد کرده! 

. ردنه کم خاد. اشک در چشمانضربه اش کاری بو  

(Яна бир бор расм ва меҳнат ўқитувчимиз бор овози билан бақирди: 

- Бу нима? 

Қудуқ тубидан келаётган овозга ўхшаш овоз билан гапирдим: 

- Қудуқ ва челак 

Расм ва меҳнат ўқитувчимиз менинг овозимга тақлидан деди: 

- Қудуқ ва челак! Қўл санъати дейдиган бўлсангиз, ҳаммангиз 

боринглар, қудуқ ясанглар ва челак… мияларингиз қотиб қолган. 

Атрофимга қарадим, онамни қидирдим. Ўзимни қучоғига яширишни 

хоҳлардим. Онам у ерда йўқ эди. 

Йиғламсираб дедим: 

- Майсалар ҳам бор. 

Яна бақирди: 

- Майсаларингни нима қиламан. Майсаларингни ўзинг егин, қорнинг 

тўйсин. Бу қудуқ ҳам қийшиқ. Кўряпсанми ё ёқми? Унинг қўпол ҳақорати 

маъносини англаб етмадим. Қудуққа тикилдим. Лекин ҳеч бир жойи қийшиқ 

кўринмади, менга оппоқ ва ёқимли кўринарди. 

- Расм ва меҳнат ўқитувчимиз уни қўлимдан юлиб олди ва синф 

бурчагига ирғитди. Ўзимни оқлаш учунми йиғламсираб дедим: 

- Онам ясади! 

- Онанг ёмон иш қилибти!  

Унинг зарбаси ўз ишини қилди. Кўзларим ёшга тўлди.1) 

“Бадиий асар сюжети воқеалардан, воқеалар эса персонажларнинг хатти-

ҳаракатлари, ўзаро мураккаб муносабатлари, зиддиятларидан таркиб топгани 

боис ҳам уни ҳаёт зиддиятларини умумлаштирувчи воқеалар тизими сифатида 

таърифланади. Сюжет билан конфликт орасида иккиёқлама алоқа кузатилади: 

бир томондан, сюжет конфликтларни умумлаштириб намоён қилади, иккинчи 

томондан, конфликт сюжетни ҳаракатга келтирувчи асосий куч саналади.”2 Ҳи-

кояларда сюжетни ҳаракатга келтиришда асосий куч бўлиб хизмат қилувчи – 

конфликтлар ҳам талайгина. Ушбу ҳикояларда ўқувчи характерлараро ва 

психологик конфликтга рўбарў келади. Чунончи, “Ҳуснихат муаллимимиз” 

ҳикоясида кампир эртак айтиб бераётганда ровий билан бўлган суҳбатида 

давомида, сўнг кампир ва бобо ўртасида, ровий ва қўшниси ўртасида харак-

 
 سپوژمی زرياب. دشت قابيل. ايران، 1367. – 67 ص.  1
2 Д.Қуронов. Адабиёт назарияси асослари. Т.: 2018. – 176б 
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терлараро конфликт, ҳикоя сўнггида ровийнинг кечинмалари билан бўлган 

курашда психологик конфликт пайдо бўлади. 

“Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясида эса, меҳнат ўқитувчиси ва ўқувчилар 

ўртасида, ўқитувчи ва ровий ўртасида характерлараро конфликт вужудга 

келса, онаси “қудуқ ва челак” ясаб бераётганини билганидан сўнг ровийнинг 

руҳиятида юз берадиган воқеалар асносида психологик конфликт юзага 

чиқади. 

Ҳар икки ҳикояда ҳам тасвирланган портретлар ҳикоя ғоясини очиб 

беришга элтувчи йўллардан бири бўлиб хизмат қилади. Хусусан, “Ҳуснихат 

муаллимимиз” ҳикояси аввалида келтирилган ҳуснихат муаллимининг портре-

ти ровийнинг гўзаллик тимсоли сифатида қизчани орзулар оламига элтган 

бўлса, йиллар ўтиб новвойхонада кўриб қолганида тасвирланган ўша ҳуснихат 

муаллими аввалгисидан тубдан фарқ қилган ҳолда, ғариб, бечораҳол аҳволда 

ровийнинг “умр – ўткинчи”лиги тўғрисидаги ғамгин кечинмаларига сабаб бў-

лади. “Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясида меҳнат фани ўқитувчиси орқали эса 

ёзувчи бошқаларнинг ҳаётига бепарво, ўз ишига ҳам масъулиятсиз, лоқайд, 

инсон меҳнатини қадрламайдиган, бадфеъл аёл қиёфасини акслантиради. Ёзув-

чининг ушбу қаҳрамони “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясидаги ровийнинг 

қўшниси образига ўхшашиб кетади. “Пакана, семиз, бошининг кўпроқ қисмида 

сочи йўқ”, “доим терлаб, иссиқдан нолиб юрувчи”, “Мустақилллик қўшиғи” 

ҳикоясидаги меҳнат фани ўқитувчисидан фарқли доим кулиб юрадиган бу 

қўшни образи орқали Спужмай ҳар бир хатти-ҳаракатини тасвирлаши билан 

ҳаётда шундай бепарво, бугуни билан яшайдиган, умрини олди-қочди нарсалар 

билан ўтказиб юборадиган лоқайд инсонлар борлиги ҳақидаги таассуфларини 

сўзлар ёрдамида чизиб беради.  

Ёки биз юқорида келтирган “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясидаги кампир 

образи портретида унинг “мунгли бир ҳасрат” 1  янглиғ нигоҳлари орқали 

“бутун дунёдаги барча аёлларнинг, ҳам тирикларининг, ҳам дунёга келадиган 

аёлларнинг ҳасрати ўша ҳорғин ва меҳрибон икки кўзда”2 мужассам бўлганини 

тасвирласа, бу образга яқин бўлган “Мустақиллик қўшиги” ҳикоясидаги 

ровийнинг онаси тимсолида оддий афғон аёли – яъни ўзини фақат оиласига 

бағишлаган, саводи ҳам йўқ бўлган, ҳаёти давомида фақатгина ўзининг 

онасидан ўрганган “қудуқ ва челак”нигина ясашни биладиган, аммо шу билан 

бирга эътиқоди кучли, меҳрибон ва оилапарвар аёлни тасвирлайди. 

Шу ўринда Спужмай Зарёбнинг ҳикояда халқнинг диний қарашларини ҳам 

кўрастиб ўтганини айтиш лозим. Афгонистон тарихи бўйича юксак натижа-

ларга эришган Виктор Григориевич Коргун ўзининг “Афғонистон тарихи ХХ 

аср” номли китобида 1964-йилдаги Конституциянинг 7-моддасида “Қирол 

 
1 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.:Ғафур Ғулом, 1987. – 117б 
2 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.:Ғафур Ғулом, 1987. –  117б 
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ислом дини асосларининг ҳимоячиси…” 1  – деб ёзилганини эътироф этган. 

Ушбу конституция 1973-йилги давлат тўнтариши натижасида амал қилиши 

тўхтатилиб2, 1977-йил янги конституция ишлаб чиқилган3 ва бунинг оқибатида 

мамлакатда реформалар ўтказилиб, бора-бора мамлакатда ички вазият 

кескинлашган. Булар давлат томонидан ислом динига қарши атеистик сиёсат 

юритилиши, дин уламоларига нисбатан тазйиқ ва қатағонлар оқибатида дин 

уламолари халқни ҳукуматга қарши қайраб, оммавий нозорозиликлар ҳамда 

жиҳод эълон қилишига олиб келади4.  

Спужмай Зарёб ушбу “Мустақиллик қўшиғи” ҳикоясида ўша даврдаги оддий 

халқ диний қарашларини тасвирлаган. Яъни ҳикоя ёзилган даврда (1985-йилда) 

гарчи, мамлакат конституцияси ва аҳолининг айрим қатлами орасида атеистик 

руҳ кезиб юрган бўлса-да, оддий халқ ҳамон ислом дини ақидаларига бўйсунган 

ҳолда, ўз эътиқодларидан кечишмаган. Биз буни ҳикояда қудуққа тушиб кетган 

эркакни юқорига олиб чиқишганда уни ўзига келиши учун ёнида туриб 

онасининг Қуръони Каримни кўтарганча Оллоҳдан унга хайир беришини сўраб 

турганида, аёл билан бирга ровийнинг отаси ва бошқа ишчилар ҳам осмонга 

қараб қўл кўтариб, Оллоҳдан яхшилик тилаши эпизодида кўришимиз мумкин: 

قرآن را باز کرده بلند گرفته بود انگار آن را به کسی در آسمان نشان دهد به سوی آسمان می ديد و  

 می گفت: 

. تو خودت خير کن، الهی خير .... الهی خير...ـ    

(Қуронни очиб баланд кўтарган эди. Шу ҳолатда осмонда кимгадир 

кўрсатганга ўхшаб юқорига юзланиб айтарди: 

- Ўзинг хайир бер, илоҳи хайир… илоҳи хайир)5 

Бундай диний муносабат “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикоясида ислом 

дини аҳкомларига кўра қизлар ва ўгил болаларнинг алоҳида ўқитилиши, шу 

сабабдан ҳам ровийнинг ҳуснихат муаллими мактаб ҳовлисига кира 

оладиган ягона эркак инъикосида ўз ифодасини топган.  

 “Ҳуснихат муаллимимиз” ҳикояси сюжетида ечим орқали Спужмай ўзи 

баён қилмоқчи бўлган мақсадини радио орқали собиқ ўқитувчининг ўлими 

хабарини эълон қилиши ва бу хабарни эшитган ровийнинг руҳиятида юз 

берувчи тушкин сезимлар, пушаймонлари, кўчада эса ҳаёт “бозор” каби ўтиб 

кетаётгани манзаралари билан изҳор қилади. Ёзувчи “Ҳуснихат муаллимимиз” 

ҳикоясида келтирилган қаҳрамонлар портрети, уларнинг ички кечинмалари, 

конфликтлар, ҳар бир детал орқали дунё бир бозор эканлиги, унда ҳар хил 

 
1 Коргун В.Г. История Афганистана ХХ век. Москва. 2004. – 329с 
2  Маннонов А.М., Абдуллаев Н.А., Рашидов Р.Р. Афғонистон тарихи (ўқув қўлланма). 

Т.:2018. –  209б 
3  Маннонов А.М., Абдуллаев Н.А., Рашидов Р.Р. Афғонистон тарихи (ўқув қўлланма). 

Т.:2018. –  210б 
4  Маннонов А.М., Абдуллаев Н.А., Рашидов Р.Р. Афғонистон тарихи (ўқув қўлланма). 

Т.:2018. –  217б 
 ص.  61 –. 1367سپوژمی زریاب. دشت قابیل. ایران،  5
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одамлар келиб кетишлари, япроқлар бир куни хазон бўлиши, бугун бор бўлган 

киши эрта йўқлиги, умр дарё каби оқиб кетиши ҳақидаги афсусларини 

келтириб, муҳими инсонийликнинг сақланиб қолиши чорловига гувоҳ бўламиз. 

Адиба бу фикрларини ҳикоя сўнггида шундан ифодалайди: “Нега инсон 

табиати шундай экан? Бир-биримизни тез унутиб қўймаяпмизми? Куни кеча 

ҳуснихат муаллими бизга ҳаёт дарсларини ўтарди. Энди бўлса…”1 

Спужмай Зарёбнинг “Мустақиллик қўшиги” ҳикояси ечими “Ҳуснихат 

муаллимимиз” ҳикояси билан фарқли жиҳатлари бор. Фарқлилиги шундаки, 

“Мустақиллик қўшиги” ҳикоясида ёзувчи унинг мақсадидан келиб чиққан 

ғояни ҳикоя экспозициясидан токи ечимгача ошкор қилмайди. Ўқувчи ҳикояни 

ўқиётиб ўқитувчи ва ровий ўртасида келиб чиққан конфликт ва унгача элтувчи 

воқеалардан ҳикоя сўнгида бошқа бир қиссадан ҳисса кутаётганини 

пайқамайди. Ёзувчи ҳикоя ғоясини унинг ечимида шундай очиқлайди: 

Ровий имтиҳондан ўта олмайди, айнан меҳнат фанидан ўта олмаганини 

онасига айта олмайди (ахир она-бола ясаган “қудуқ ва челак” жуда чиройли 

чиққанига ва меҳнат фани имтиҳонидан ўтишига қаттиқ ишонган эдилар). 

Имтиҳондан ўта олмаганини эшитган онаси ҳайрат билан қайси фан 

деганда, ровий беихтиёр форс тили дейди, онаси яна-да ажабланади. 

 هرروز که ميخواندی...  -

 قليد از من ادامه داد:ا تو ب

 ـ گربه سوی خاک ما ـ دشمن نا پاک ما.... بی فايده آخرش هم ناکام شدی. 

 از وقتی برای مان درس داده بودند، هميشه بلند بلند ميخواندم. مادرم راست ميگفت اين ترانه را

يدانم که از آن می آمد. نم يار خوشمد و از آن بساستقلال« بو و آز آن لذت ميبردم. نامش »ترانهء

بالايی که با خوشحالی بيرق   به خاطر خود ترانه خوشم می آمد يا به خاطر تصوير پسرک خوش قد و

ند.به دست گرفته بود و انگار سوی ما ميديد و اين ترانه را ميخوا سه رنگ افغانستان را  

(- Ҳар куни дарс қилардингку ... 

Ва менга тақлидан давом этди: 

- Келса агар еримизга - бизнинг нопок душманимиз... Бефойда, охир-

оқибат мағлуб бўласан. 

Онам тўғри айтди, бу қўшиқни бизга ўргатишганидан бери мен уни ҳар 

доим баланд овозда айтардим ва бундан ҳузурланардим. Унинг номи 

"Мустақиллик қўшиғи" эди, ва у менга жуда ёқарди. Қўшиқнинг ўзи менга 

ёққаниданми ёки қўлида Афғонистоннинг уч рангли байроғини хурсанд 

тутган ва бизга қараб, шу қўшиқни куйлаган келишган  баланд бўйли бола 

қиёфаси ёқдими, билмайман.) 

Боланинг онаси бола ҳар куни шу қўшиқни баралла, тутилмай куйлаб 

юргани сабаб ўгли форс тилини мукаммал билади деб ўйларди, гўёки бутун 

форс тили шу қўшиқда мужассам.  Бу қўшиқ форсча ватан ҳақидаги қўшиқ 

бўлиб, унда ватан мадҳи куйланарди, болаларни ватанпарварликка ундарди. 

 
1 Савр шабадалари. Афғонистон ёзувчиларининг ҳикоялари. Т.: Ғафур Ғулом, 1987. – 124б 
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Ўқувчилар бу қўшиқни доимо куйлаб юришади, шу сабабли ҳам ровий бу 

қўшиқни шундай изоҳлайди: 

دن آن را می شايد هم آن زمان بی آنکه خود مان بدانيم عشق به وطن را تجربه ميکرديم و پرستي

.آموختيم به خاطر همين اين ترانه را حق و نا حق جا و بی جا می خوانديم   

 (Балки ўша пайтда, билмаган ҳолда, биз Ватанга бўлган муҳаббатни 

бошдан кечирганмиз ва унга сиғинишни ўргандик, шунинг учун биз ушбу 

қўшиқни маврид-бемаврид куйларверардик.) 

Спужмай Зарёб ҳикоянинг асосий ғоясини ечимда очиқларкан, ўқувчини 

ватанпарварликка, ватанни улуғлашга чорлайди. Нафақат қандайдир катта 

ишлар ёки ноёб меъморлик, санъат ишларини ясаш, катта ишларни амалга 

ошириш орқали балки, тўрт қатор шеър билан бўлса-да ватанни севишга 

ундайди. 

Хулоса. Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, турли мавзулардаги бу икки ҳико-

яда адибанинг сюжет қуриш услубида ўхшашликлар анчагина кузатилади, 

аммо давр талаби, жамият муаммоларини юзага чиқариш орқасидан ғоявий 

мазмун ўзгариб боради.  

Ҳикоялар мазмунини очиб беришда конфликтлардан унумли фойдаланил-

ган. Юқорида таҳлилга тортилган ҳикояларида, асосан, психологик ва харак-

терлараро конфликтларга рўбарў келган бўлсак-да, ёзувчининг бошқа ҳикояла-

рида, хусусан, “Қобил саҳроси” ҳикоялар тўпламида қаҳрамонлар ва ўша давр 

ўртасида кечадиган курашлардан иборат ижтимоий конфликтларга ҳам дуч 

келамиз. 

Биз бугун таҳлилга тортган ушбу ҳикояларда Спужмай Зарёб ғарб адабиё-

тидан андоза олган ҳолда қаҳрамонларнинг ҳиссий-емоционал кечинмаларига, 

уларни янада теранроқ очиб бериш мақсадида туш, хаёл ва хотира унсурларини 

киритишга аҳамият қаратиб, афғон адабиётига янги йўналишдаги ҳикоя 

намуналарини олиб кирган. Ҳикоялардаги портретлар ҳам қаҳрамонлар харак-

терини, афғон оилалари ҳаёт тарзини, жамият муаммоларини акс эттиришда 

эътиборли рол ўйнаган. 

Умуман, таҳлил қилинган ҳикоялар Спужмай Зарёбнинг ўзига хос, серқирра 

ёзувчилик маҳоратини яққол кўрсатиб бериш билан бирга ўқувчини инсон-

парварликка, ватанпарварликка, ўзаро меҳр-муҳаббатли бўлишга ундайди. 
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Турк-ўзбек маърифатчилик адабиётининг  

назарий асослари 

Аннотация. Мақолада ХХ аср бошларида Туркия ва Ўзбекистондаги янгиланиш 

ҳаракатлари, унинг асосий намояндалари Меҳмед Акиф Эрсўй ва Абдурауф Фитрат 

ижоди қиёсан ўрганилади. Турк-ўзбек маърифатчилик адабиётининг назарий асослари 

қиёсий адабиётшунослик тамойилларидан келиб чиқиб белгиланади. Бу адабиётга 

таъсир этган Ғарб омиллари ҳақида умумий маълумот берилади. 

Таянч сўз ва иборалар: янгиланиш ҳаракатлари, Меҳмед Акиф Эрсўй, Абдурауф 

Фитрат, турк-ўзбек маърифатчилик адабиёти, назарий асос, қиёсий адабиётшунос-

лик, тамойиллар, Ғарб омиллари, умумий маълумот. 

Аннотация. В статье рассматриваются движения обновления в Турции и 

Узбекистане в начале ХХ века, сравнительно изучается творчества их главных предста-

вителей Мехмеда Акифа Эрсоя и Абдурауфа Фитрата. Теоретические основы турецко-

узбекской просветительской литературы определяются на основе принципов сравни-

тельного литературоведения. Также дается обзор западных факторов, повлиявших на 

просветительскую литературу. 

Опорные слова и выражения: движения обновления, Мехмед Акиф Эрсой, 

Абдурауф Фитрат, турецко-узбекская просветительская литература, теоретичес-

кая основа, сравнительное литературоведение, принципы, западные факторы, общее 

сведение. 

Abstract. In this article the renewal movements in Turkey and Uzbekistan in the 

beginning of the ХХ th century, the works of its main representatives, Mehmed Akif Ersoy 

and Abdurauf Fitrat are comparatively studied. The theoretical foundations of Turkish-

Uzbek enlightenment literature are determined based on the principles of comparative 

literary studies. There is given an overview of the Western factors that influenced this 

literature. 

Keywords and expressions: renewal movements, Mehmed Akif Ersoy, Abdurauf Fitrat, 

Turkish-Uzbek Enlightenment literature, theoretical framework, comparative literary studies, 

principles, Western factors, general information. 

Маърифатчилик адабиёти Европада XVII-XVIII асрларда кенг қулоч ёзган 

бўлишига қарамасдан, унинг илдизлари Шарқда, тўғрироғи, исломий адабиётда 

вужудга келган эди. “Маърифат” ( ت مَعرفَ  ) тушунчаси асосида арабча “аърафа” 

( رفَ عَ  ) сўзи ётади, унинг “билим”, “илм олиш” каби маъноларни англатиши 

маълум. Бу ўзак сўздан “маориф”, “маърифат”, “ирфон” ва бошқа тушунча-

ларни ифодалайдиган сўзлар ҳам ясалганки, уларнинг ҳамма маънолари 

тамоман маърифат тушунчаси билан боғлиқдир [18:567.]. Турк мумтоз ада-

биётида ҳам ушбу атаманинг айни мана шу жиҳатларига эътибор қаратилгани, 
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асрлар давомида адабиёт инсон билимини оширишга йўналгани, таълим-тарбия 

қуроли бўлгани учун ҳам у “таълимий адабиёт” деб юритилган. 

Турк адабиёти тарихида “Янги адабиёт” 1839-2000 йиллар дея эътироф 

этилади [11:131-179]. Бу умумий ном остида Танзимот даври, “Сарвати фунун” 

адабиёти, “Миллий адабиёт”, “Жумҳурият даври” ва “Модерн адабиёт” каби 

адабий даврлар бирлаштирилади. Демак, илдизи ХI аср адабий манбаларига 

бориб уланадиган маърифатчилик адабиёти хоҳ Туркия турк адабиётида бўл-

син, хоҳ Марказий Осиёдаги туркий адабиётда бўлсин бир булоқдан, яъни 

исломий манбалардан озиқланиши турк ва ўзбек олимлари томонидан асос-

ланган. Жаҳон адабиётшунослигида “Илк турк ислом адабиёти” деб 

номланадиган адабий сарчашма миллий адабиётлар тараққиёти сари ХХ аср 

бошларига Меҳмет Акиф Эрсўй ва Абдурауф Фитрат яшаб ижод қилган 

даврларга келиб уланади. “Сарвати фунун” ва “Миллий адабиёт” атамалари 

англатган адабий даврда маърифатчилик етакчи хусусият касб этганини Шино-

сий, Номиқ Камол, Зиё Пошо, Аҳмад Мидҳад [8:43-76], Холид Зиё, Меҳмет 

Рауф [11:76], Меҳмет Акиф, Яқуб Қадрий, Зиё Кўкалп, Меҳмет Амин 

Юрдақул, Умар Сайфиддин, Аҳмет Ҳикмат [1:183-233] ижодларини тадқиқ 

этган олимларнинг қарашлари мавжуд. Чунки маърифат масаласи умумтурк 

адабиётида бирор давр ёки ҳудуд доирасида чекланиб қолмаган, балки миллий 

адабиётларнинг ўзак масалаларидан бири бўлиб келган. 

ХХ аср бошлари маърифатчилик адабиётининг илдизлари исломий ада-

биётдан, турк тилидаги маърифий адабиётга бориб тақалиши баробарида 

унинг назарий жиҳатдан шаклланиши ва дунё миқёсида эътибор топишида 

Ғарб маърифатчилигининг ҳам муайян ўрни бор.  

Турк олимларининг қайд этишича, Танзимот фармони “Низоми жадид” 

(“Янги Низом”) номи билан тарихга кирган бўлиб, унда ёзилишича, “Усмон-

ли ҳукумати бу фармон билан ички ишларда ҳозирги ҳаётга доир фикрлар 

келтириб, “Мажалла” ва “Маданий қонун”, “мадраса” ва “янги мактаб”ни 

барпо этишга чиқарди“ [11:29]. Меҳмет Акифнинг “Сафаҳот” асарида тилга 

олинган “мактаб ва мадраса ислоҳоти” мана шу қонунда кўрсатилган мод-

даларнинг ХХ аср бошлари ҳаётидаги аксидир. Танзимот низомида ХVIII 

асрдан фаол алоқага киришилган Истанбул-Париж дипломатик муносабат-

ларининг натижаси ўлароқ Волтер, Руссо, Дидро асарларининг турк тилига 

ва Котиб Чалабий, Меҳмет Чалабий асарларининг франсузчага таржималари 

тилга олинган [11:23].  

Турк-ўзбек маърифатчилик адабиёти ХХ аср бошларига келиб, алоҳида 

адабий жараён сифатида туркий адабиётлар майдонига чиқди. Ўзбек жадид 

адабиёти билан Танзимот ва Жумҳурият даври турк адабиёти ўртасидаги 

қатор ўхшашликлар ҳақида фикрлар билдирилди.  

Шу билан бирга ХVIII асрдаги Европа, хусусан, француз маърифатчи-

лигининг умумий ва фарқли жиҳатлари ҳақида бир неча тадқиқотлар эълон 
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қилинди [16:8]. Маърифатпарварлик ҳаракати Ғарбий Европа мамлакатлари 

ичидан илк марта Францияда бўй кўрсатди. “Маърифатпарварлик” атамаси 

эса инглиз шоири Жон Милтоннинг “Йўқотилган жаннат” достонида 

қўлланди ва у феодал-подшоҳлик тартиботларига қарши Францияда ама-

лиётга киритилди. Ғарб адабиётида ўзигача ҳукм сурган классицизм (қатъий 

поэтика) ва сентиментализм (ҳис-туйғу) қарашларига қарши ўлароқ 

майдонга чиққан маърифатпарварлик ҳаракатини Вольтер, Монтескне, 

Кондиляк, Ламетри, Руссо, Дидро, Бомарше, Бюффон каби адиб ва файла-

суфлар давом эттирдилар ва унинг бутун Европа бўйлаб кенг тарқалишига 

сабаб бўлдилар [15:42-44] . Айрим чекланишларга қарамай маърифат-

парварлик адабиёти роман, қисса, ҳикоя, мактуб, саёҳатнома жанрлари 

тараққий топишига адабий замин ҳозирлади.  

Француз адабиётида Волтернинг “Соддадил”, “Кандид ёки некбинлик” 

қиссаларида фалсафий қарашлар етакчилик қилган бўлса, Монтескенинг 

“Форс мактублари” эпистоляр жанрда яратилган бўлишига қарамай, юксак 

бадиияти билан ажралиб туради. Ж.Ж.Руссонинг “Эмил ёки тарбия”, 

Д.Дидронинг бадиий ижоди (“Роҳиба” романи) билан бирга унинг француз 

энциклопедиясини яратишдаги фаолияти, бу ишга нафақат ўз юртдошлари, 

балки инглиз ва олмон адиб ва олимларини ҳам жалб қилганлиги маърифат-

чилик адабиётида алоҳида қадрланади. Инглиз саргузашт ва рамзий роман-

чилигининг етук намуналари Ж.Свифтнинг “Гулливернинг саёҳатлари”, 

Д.Дефонинг “Робинзон Крузо” асарларининг замирида кишилик тарихида 

ёввойи инсоннинг маданийлашиш тарихи ва бу йўлда илм-маърифатнинг 

ўрни алоҳида улуғланишини кузатамиз. Германияда Лессинг, Шиллер ва 

Гётенинг асарлари олмон маʼрифатчилигининг юксак намуналари сифатида 

тарғиб қилинган, инсоннинг жаҳолат, зулм, шайтоний ҳислар устидан ғала-

баси фақат илму фаннинг натижаси ўлароқ талқин қилинган [2:477-480].  

Ғарбий Европадаги маърифатчилик оқими Усмонли давлатига француз-

лар билан яқин маданий ҳамкорлик, дипломатик муносабатларнинг ўрнати-

лиши, Париждаги каби Фан комитетининг тузилиши ва бошқа маърифий ис-

лоҳотлар орқали кириб келган ва ХIХ асрнинг ўрталаридаги Танзимот дав-

ри, маданий ислоҳотларнинг амалга оширилиши бу ҳамкорликнинг маълум 

маънодаги натижалари ўлароқ юзага чиқди.  

Россия ҳукмронлиги остида эзилаётган туркий халқларнинг маърифатга 

интилиши, бир томондан, юртдаги азалий маърифат масканлари, мактабу 

мадрасалар, уларда адабий таълимга кенг эътибор берилиши билан бирга 

юртда зарур сиёсий ислоҳотлар ўтказилиши лозимлиги, таълим муассасала-

рининг ислоҳ қилиниши даврида Боғчасаройдан етишиб чиққан машҳур 

адиб ва олим Исмоилбей Гаспирали (1851-1914)нинг алоҳида ўрни бор. 

Унинг “Фарангистон мактублари”, “Дору-р-роҳат мусулмонлари” (“ўзбек-

чада “Фароғат ўлкаси” деб эҳтиётлик билан таржима қилишган) асарларида 
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гарчи воқеа бевосита Онадўли ёки Туркистонда кечмаган бўлса ҳам асар 

қаҳрамонлари Мулла Аббос ёки бошқа муаммоли жиҳатлари билан Шарқ 

ислом мамлакатларида озод ва тараққий этган давлат қуриш орзуси билан 

суғорилган. Бу орзунинг илдизи, бир жиҳатдан, илк мусулмон Ренессанси-

нинг асосчиларидан бири Абу Наср Форобийнинг “Фозил одамлар шаҳри” 

асаридаги маърифатли инсон ғояси билан боғланса, иккинчи жиҳатдан, 

аввал мусулмон ўлкаси бўлган Андалусия (ҳозирги Испания ва Португалия 

ўрнидаги ислом давлати) ноиттифоқлик туфайли кофирлар мамлакатига 

айлангани надомат билан тасвирланади. Роҳат ва фароғат ўлкасининг ХХ 

аср бошларига келиб, илму маърифатдан чекиниши, қироллик тузуми 

орқали тараққиётдан ортда қолаётгани сабабларига ҳам асардан етарлича 

изоҳлар топиш мумкин [10:9]. Шуни ҳам унутмаслик керакки, И.Гаспирали 

асарида Фарангистон бежиз тилга олинмайди ва унинг қаҳрамони Мулла 

Аббоснинг характерида ёки фароғат ўлкаси тасвирида Волтернинг “Кандид 

ёки некбинлик” асарининг таъсирини сезмаслик мумкин эмас. Волтер ақлга 

мувофиқ келадиган ижтимоий тузум сифатида хаёлий Элдорадо мамлака-

тини олади, унингча, Элдорадо – жаннатмакон жой, мамлакат аҳолиси бой, 

қироли ҳам маърифатли, инсонпарвар. Бу юртда гўзал шаҳарлар, илм-фан 

масканлари талайгина. Аммо Элдорадога борадиган йўл тоғлар, баланд қоя-

лар билан тўсилиб ётибди, унга бошқа юртларнинг одамлари етиша олмай-

дилар. Айни етишиш усули сифатида Волтер илм ва маърифатни белгилайди 

ва қаҳрамонига ҳам у мамлакатга эришишга йўл топиб беради. И.Ғаспи-

ралининг “Дору-р-роҳат мусулмонлари” асарида шунга яқин воқеа тасвир 

этилса-да, энди унда Андалус каби ислом диёри ва маърифтга эришишнинг 

тасаввуфий йўли кўрсатилган. Бу асарни Фитрат Истанбулдалик вақтида 

(1909-1914) қрим татар туркчасидан форс тилига таржима қилиши айни 

асарнинг ХХ аср бошларида Туркияда ҳам маълум ва машҳур бўлганини 

асослайди [3:31]. 

Европа маърифатчилиги ХVIII асрда Д.Дидро раҳбарлигида “Энциклопе-

дия” даврига етиб келган экан, бу бир-икки илм соҳасининг даражаси эмас, 

балки миллатнинг маърифий даражасини белгиловчи омилдир. Шунинг 

учун ҳам Дидро энциклопедиясига нисбатан “бахт тўғрисидаги билимлар 

мажмуи” деб қаралган ва худди илк турк адабиётида “Қутадғу билиг”га нис-

батан айтилганидек, “бахт келтирувчи билимлар хазинаси” айни қомус бў-

лиши лозимлигини турк ойдинлари англаб етганлар. Натижада ХХ аср 

бошларида Шамсиддин Сомийбекнинг “Қомуси аълам” (“Катта қомус”) ва 

“Қомуси туркий” китоблари нашр этилиши йўлга қўйилди. Бундан ташқари, 

“давр қомуси” изоҳи билан айтиладиган айрим асарлар ҳам борки, турк ада-

биётида улардан нисбатан дастлабкиси Меҳмет Акиф Эрсўйнинг “Сафаҳот” 

асари бўлди.  
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Европа маърифатчилигининг амалий ифодаси француз ва инглиз ада-

биётида бўй кўрсатгани билан маърифатчиликнинг назарий асослари Герма-

нияда яратилди. Гердернинг “Танқидий мулоҳазалар”, “Санъат фалсафаси” 

ва Лессингнинг “Лаокоон ёхуд шеърият ва тасвирий санъат чегарасида”, 

“Гамбург драматургияси” асарларида маърифатчиликнинг бадиий ифодаси, 

санъат асарининг моҳияти, адабий-назарий тафаккурнинг бир миллий қобиқ 

ичида яшаши мумкин эмаслиги сингари ғоялари Европа маърифатчилиги 

асосларини ташкил қилади. Бу ғоялар Шиллер драмалари, Гётенинг “Ёш 

Вертернинг изтироблари”, “Фауст” каби оламшумул асарлари орқали дунёга 

чиқди. Айни мана шу адибларнинг ўзаро ёзишмаларида илк бор “жаҳон 

адабиёти” истилоҳи қўлланилди ва бу адабиёт Шарқ ва Ғарб, Европа ва 

Осиё, идеалистик ва материалистик, насроний ва исломий каби моддий 

фарқланишларга нисбатан инсон ва унинг маърифати тантанасини кўрса-

тувчи умумжаҳон адабиёти мавжудлигини тан олди.  

Ғарб маърифатчилигига хос яна бир хусусиятни қайд этиш лозим. 

Уларда Шарқ мавзуси, айниқса, мусулмон Шарқи, Ислом уйғониши ва 

Шарқ мумтоз адабиётига мурожаат қилиш бошқа даврлардагига нисбатан 

кучли бўлди. Монтескенинг “Форс тароналари”, Волтернинг “Муҳаммад”, 

“Заира” қиссалари, Расиннинг “Боязид” драмаси, Гёте юқорида тилга олин-

ган “Шарқу Ғарб девони” орқали турли жанрлар ва талқинлар воситасида 

Шарққа мурожаат этдилар. Уларнинг айримлари танқидий руҳ билан суғо-

рилган, айримлари дини мубини исломнинг моҳиятини яхши англамаслик-

лари натижасида нотўғри хулосаларга бордилар. Бироқ бу жараён ХIХ аср 

романтизм адабиётига ҳам кўчиб ўтганини Байроннинг “Шарқ достонлари”, 

Виктор Гюгонинг “Шарқ мотивлари” каби асарлари мисолида кўриш мум-

кин. Санъатнинг тарбиявий роли, маърифий аҳамиятига урғу берилди, 

демократия ижодкорнинг асосий тамойилига айлантирилди. Бадиий асар 

қаҳрамонларига нисбатан “табиий одам” ғояси билан илгари сурилиб, 

маърифий инсонга хос ахлоқий, маънавий, ижтимоий сифатлар маъри-

фатчилик адабиётидаги қаҳрамонлар қиёфасида ўз ифодасини топди [14:19]. 

Француз адабиётидаги маърифатчиликни ўзида мужассам этган В.Гюго, 

Д.Дефо, А.Дюма, Лессинг, Ж.Ж.Руссо асарлари турк тилига таржима эти-

либ, нашр қилинди [11:25]. Турк маърифатчилари янги адабиёт яратиш 

иштиёқида бўлгани учун Ғарбдаги бу асарлардан бебаҳра қолмади. Бу асар-

ларни таржима этганлар ҳам мана шу миллий адабиётнинг фаол вакиллари 

эдилар. Аҳмад Мидҳат афандининг “Қиссадан ҳисса”, “Латойифи ривоят” 

(1870), Эмин Ниҳатнинг “Мушоаратнома” (1873) асарларида Ғарб адабиё-

тидаги маърифий ғоялар, “табиий қаҳрамонлар” таҳлил этилди ва турк 

адабиётининг ҳам ғарбона жанрлар, услублар ҳисобига бойиб бориши 

лозимлиги уқтирилди [11:26]. 
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Дастлаб барча туркий халқлар учун муштарак бўлган мумтоз адабиётда 

кейинроқ Европа маърифатчилик адабиётида кузатилган ва ХХ аср бошлари 

турк ҳамда ўзбек жадид адабиётига таъсирини масалаларини кузатганда, 

адабий алоқалар ва адабий таъсирга оид назарий манбаларга мурожаат эта-

миз. Мумтоз адабиётга ворислик масаласи янги турк адабиётида ҳам, ўзбек 

жадид адабиётида ҳам устувор йўналиш касб этишини кузатиш мумкин. Бу 

борада қиёсий адабиётшунослик ютуқларидан фойдаланган ҳолда, хусусан, 

словак олими Д.Дюришин “Адабиётни қиёсий ўрганиш назарияси” китобида 

ҳар бир адабиёт ўз қобиғига ўралиб якка ҳолда тараққий эта олмаслигини 

улар учун умумий бўлган адабий назариялар парадигмасини яратиш лозим-

лигини уқтириб ўтганди [7:25-31]. Олим китобида “Ички алоқалар” номли 

махсус боб келтириб, унда бевосита ва билвосита таъсирланиш ҳоллари 

мавжудлигини ажратиб кўрсатади. Бевосита таъсирланишда икки объект: 

таъсир қилувчи ва таъсирланувчи иштирок этиши мумкин; билвосита 

таъсирда учинчи обьектга эҳтиёж туғилади ва бу объект биринчи ва иккинчи 

объектларни боғловчи вазифасини бажаради [5:118-119]. Адабий таъсир 

назариясида ижодкорлараро муносабат бевосита амалга ошиши мумкин 

(буни Д.Дюришин “генетик алоқадорлик” деб атаган), даврлараро муноса-

батда эса бевосита таъсирдан ташқари, “таъсир этувчи” ва “таъсирланувчи” 

ўртасида учинчи объект орттирилиши мумкин экан [6:6-10].  

Биз ўзбек жадид аадбиётининг Европа маърифатчилик адабиётидан таъ-

сирланишини мана шу каби турк адабиёти воситасида амалга оширилганини 

кузатамиз. Бундан ташқари, айрим улуғ даҳолар тажрибалари, уларнинг 

ижодий тамойиллари бир миллат ёки минтақа ва адабий муҳит ҳудудидан 

тошиб чиқиб, бутун дунё маданиятига ўз таъсирини ўтказиши ҳам мумкин. 

Бу ҳодисани биз айни Меҳмед Акиф Эрсўй ва Абдурауф  Фитрат ижодий 

меросида кузатамиз. Ушбу анъана ва адабий таъсирнинг адабиётлараро ке-

симида ўрганилиши лозим бўлган масалалардан бири бўлиб, адабий анъана 

ва ворислик муаммосини ўрганишда кўпроқ олимлар туркий адабиётларнинг 

ўзаро муносабатида иш кўрадилар.  

Румин олими А.Диманинг “Қиёсий адабиётшунослик тамойиллари” [4] 

тадқиқотида таъсир ва ўзаро таъсирланиш масалалари жаҳон компаративис-

тикаси нуқтаи назаридан таҳлил этилган бўлиб, муаллиф назарида типо-

логик ўхшашликлар ва миллий адабиётлар ўзига хослиги адабиётларнинг 

қиёсий таҳлили орқали юзага келади. Адабиётлар қиёсланаётганда “европа-

центризм”ни асос қилиб олиб, бир адабиётни “таъсир этувчи”, иккинчисини 

эса “таъсирланувчи” деб кўрсатиб бўлмайди. Таъсирланиш жараёни миллий 

адабиётларнинг ички контекстида кечади. А.Диманинг қарашларини таҳлил 

этган проф. В.Кулешов бу жараёнда Яқин Шарқ мамлакатлари ва Осиё 

адабиётини фақат “таъсирланувчи” деб кўрсатиш хато саналишини ёзади. 

Масалан, биз Еваропа адабиётларини форс ёки араб адабиёти билан қиёслар 
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эканмиз, бу адабиётларнинг ўзига хос заминда тараққий этганини ва ўзининг 

минг йиллик анъаналари борлигини унутмаслигимиз керак. Ана шундагина 

қиёсланиш жараёни холис кечади ва бир адабиётнинг иккинчиси устидан 

“юқори”лиги эмас, балки муайян жараёнда улардаги умумий ўхшашликлар 

борлигини кузатамиз. Бунинг натижасида эса бир томонлама таъсирланиш 

эмас, балки ўзаро ижодий мулоқот таҳлил объектига айланади [13:10].  

Ҳақиқатан ҳам ушбу қарашларни тадқиқотнинг назарий асослари сифа-

тида белгилар эканмиз, Меҳмед Акиф Эрсўй таъсири орқали Фитратда маъ-

рифий қарашлар шаклланди, деган қарашдан йироқмиз. Абдурауф Фитрат 

Истанбулга келиб Меҳмед Акиф билан учрашгунга қадар унинг маърифий 

қарашлари шаклланган, “Сайҳа”, “Мунозара” асарлари гарчи Истанбулда 

нашр этилган бўлса ҳам улар Фитратнинг Бухородалик даврида форс тилида 

яратилган, фақат Истанбулдаги эркин муҳитда бу асарларни чоп этиш учун 

имконият туғилган. 

Худди шу каби акад. Н.Каримов олмон олимаси Зигрид Клейнмихелнинг 

“Алишер Навоий ва Аҳмад Пошшо” тадқиқоти хусусида тўхталар экан, “шу 

вақтга қадар ХХ аср туркий халқлар адабиёти, шу жумладан, ўзбек адабиёти 

ва фолклори билан шуғулланиб келгани учун унинг Навоий ижодига 

қизиқиши ва айниқса, ўзбек адабиётшуносларига номаълум бўлиб келган 

ўзбек-турк адабий алоқалари тарихини муҳим бир саҳифасини ёритиб бери-

ши камина учун кутилмаган янгилик бўлди”, деб ёзади [12:18,23].  

Алишер Навоий ижоди барча туркий халқлар адабиёти учун маҳорат 

мактаби саналгани каби ўзбек жадид адиблари ҳам ХХ аср бошларида турк 

адабиётига юзландилар. Бу даврда Истанбул барча туркий халқлар ва ада-

биётларни ўзида бирлаштирган, янги тараққийпарвар ғояларни илгари 

сурувчи бир илмий-маʼрифий бошкент вазифасини бажарди. Айни шу 

заминда туркчиликнинг сиёсий, иқтисодий, маънавий, маърифий асосларини 

ишлаб чиққан Зиё Кўкалпнинг “Туркчиликнинг асослари” дастурий қўллан-

маси яратилди [9]. Ислоҳотчилик ғоялари ҳаётнинг ҳамма соҳаларини қам-

раб олгани каби диний соҳада ҳам Жамолиддин Афғоний, Муҳаммад Абду 

каби ислоҳотчилар ғоялари майдонга чиқди. Фитрат Истанбул универ-

ситетининг талабаси ўлароқ мана шу каби ислоҳотларнинг ичида яшади, 

Меҳмет Акиф сингари улуғ адиблар билан танишди, улар асос солган нашр-

ларда қатнашди. Илк асарларини форс тилида ёзиб, муайян доирадагина 

Ҳожи Абдурауф номи билан танилган адиб, Истанбул фаолиятидан сўнг 

туркий дунёнинг пешқадам адибларидан бири бўлган Абдурауф Фитратга 

айланди. Туркистон маʼрифатчилари олдида турган энг муҳим масала эски 

тартибларни бартараф этиш ва янги ижтимоий-иқтисодий тузум ўрнатиши 

учун йўл очиш эканлигини Фитрат Истанбул мисолида англаб етди. 
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SOURCE STUDY AND TEXTOLOGY 
 

АЛИМОВА РАХИМА 

Тарих фанлари номзоди, доцент, ТДШУ 

Туркистон генерал-губернаторлигидан Кошғарга жўнатилган 

савдо карвони хусусида (архив ҳужжатлари мисолида) 

Аннотация: Мазкур мақолада Ўзбекистон Миллий архиви тарихий фонддида 

сақланаётган Туркистон генерал-губернаторлигининг Шарқий Туркистон шаҳарлари – 

Кошғар, Ёркенд ва Хўтон билан савдо алоқаларига доир қимматли маълумотлар, Ака-

ука Биковскийлар савдо уйининг ишончли вакили Василий Никитиннинг савдо карвони 

билан Қўқон хонлиги ва Терак-довони  орқали Кошғарга ва у ердан Ёркенд ҳамда 

Хўтанга бориб қайтганлиги билан боғлиқ жараёнлар, Кошғар бозорларида сотилаётган 

хориж давлатлари, хусусан, Россиянинг завод ва фабрикаларида тайёрланган товарлар 

ва уларнинг турлари, нарх-наволари тўғрисидаги статистик кўрсаткичлар ҳар 

томонлама ўрганилади ва таҳлил қилинади.  

Kalit so’zlar: Кошғар, Ёркенд, Хўтон, Василий Никитин, Россия,  элчилик, манзиллар, 

Ёқуббек,  Терак йўли, Терак-Довон, Олой йўли, Кошғар бозори, Лондон компаниялари, Рус 

товарлари,  

Аннотация: Статья посвящена всестороннему изучению сведения о посольствах и 

торговых связях Туркестанского генерал-губернатора с городами Восточного 

Туркестана – Кашгаром, Яркендом и Хотаном, которые хранятся в историческом 

фонде Национального архива Узбекистана, рассматриваются отчет доверенного 

торгового дома Быковских, Василия Никитина, о движении его с караваном через 

Кокандское ханство и Терек-Даванский перевал в Кашгар и о поездке оттуда через 

Яркенд в Хотан, анализируются статистические показатели торговых отношений в 

Кашгаре, сведения о разнообразных товарах, также о ценах и сортах товаров 

зарубежных и Российских фабрик.  

Ключевые слова: Кашгар, Яркенд, Хотан, Василий Никитин,  Россия, посольство, 

местность, Якуббек, Терекская дорога,  Терек-Даван, Алайская дорога, Кашгарский 

рынок, компании Лондон, русские товары. 

Abstract: The article is devoted to a comprehensive study of information about the 

embassies and trade relations of the Turkestan Governor General with Kashgar, Yarkand and 

Khotan which are stored in the historical fund of the National Archives of Uzbekistan, the 

report of the trusted trading house of the Bykovskys, Vasily Nikitin, on his movement with a 

caravan through the Kokand Khanate and the Terek-Davan pass to Kashgar and about a trip 

from there through Yarkand to Khotan, analyzes the statistical indicators of trade relations in 

Kashgar, information about various goods, as well as about prices and varieties of goods of 

foreign and Russian factories. 
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Шарқий Туркистон Шарқ билан Ғарбни боғлаб турган Буюк ипак йўлидаги 

муҳим ҳудуд бўлганлиги туфайли доим йирик давлатларнинг эътиборини 

тортиб келган. Шу нуқтаи назардан Марказий Осиёнинг Россия томонидан 

босиб олинган ҳудудларида Туркистон генерал-губернаторлиги ташкил топган 

дастлабки даврларданоқ, у Шарқий Туркистоннинг йирик шаҳарлари - Кошғар, 

Ёркенд, Хўтан билан элчилик ва савдо алоқаларини олиб боришга ҳаракат қил-

ган. Дипломатик ва савдо-сотиқ муносабатлари тарихига оид айрим муҳим 

маълумотлар Ўзбекистон Миллий архиви фондларида сақланмоқда. Ўзбе-

кистон Миллий архиви тарихий фондлари ҳужжатлари орасида Кошғар билан 

элчилик алоқалари тўғрисида ёзишмалар йиғма жилдлари мавжуд. Айниқса, 

улар орасида XIX асрнинг 70-йилларидан бошлаб Кошғардан Тошкентга кел-

ган ёки Тошкентдан Кошғарга жўнатилган элчиликлар билан боғлиқ ёзиш-

малар ўрин олган1.   

Архив ҳужжатлар орасида 1875 йилда Ёқубхон2нинг Одессадан Тошкент 

орқали Кошғарга товарлар билан жўнатилган Кошғар элчилиги3, 1875 йилдаги 

Ака-ука Биковскийлар савдо уйининг ишончли вакили Василий Никитиннинг 

савдо карвони билан Қўқон хонлиги ва Терак довони  орқали Кошғарга, у ердан 

Ёркенд ва Хўтанга бориб қайтганлиги билан боғлиқ ҳужжатларда қимматли 

маълумотлар ўрин олган. Мазкур савдогарнинг ҳисоботидан ўрин олган Қўқон 

ва Кошғар оралиғидаги манзиллар ва масофалар, Кошғар, Ёркенд ва Хўтон 

шаҳарларидаги сиёсий, ижтимоий-иқтисодий жараёнлар, савдо-сотиқ муноса-

батлари билан боғлиқ хабарлар катта аҳамиятга эга. Маслаҳатчи 

 
1 1-фонд, 19-рўйхат,  237-иш; 1-фонд, 19-рўйхат, 366-иш; 1-фонд, 20-рўйхат,  8210-иш; 1-

фонд, 20-рўйхат,  8138-иш; 17-фонд, 1-рўйхат, 487-иш; 17-фонд, 1-рўйхат, 9985-иш; 17-

фонд, 1-рўйхат, 10019-иш. 
2 Ёқубхон - асли исми Муҳаммад Ёқуббек (халқ орасидаги лақаби – Бодавлат, Оталиқ ғозий) 

Қўқон хонлигининг ҳарбий ва давлат арбоби, 1865-1877 йилларда Еттишаҳар давлатининг 

ҳукмдори бўлган. 1864 йилда Шарқий Туркистонда Манжур империясининг зулмига қарши 

мустақиллик учун курашлар натижасида бу ерда бешта хонлик (Или, Кошғар, Хўтон, 

Кучор, Урумчи) юзага келади. Шундай вазиятда Қўқон хонлигига қарашли бўлган Қошғар 

тарафдан муҳим хабар келади, бу ерда хитой-манжур босқинчиларига қарши кураш олиб 

бориш ва Қўқон хонлиги ҳудудларини сақлаб қолиш зарурати туғилади. Натижада 1865 

йилда Ёқуббек бу давлатга ворис бўлган Бузрукхўжага қушбеги қилиб тайинланиб, 

Кошғарга юборилган. У Бузрукхўжанинг давлат ишларига қобилиятсизлигидан 

фойдаланиб, ҳокимиятни ўз қўлига олган. Ёқуббек дастлаб Бузрукхўжа ва бошқа хўжалар 

номидан иш юргизиб, 4 хонликни (Қошғар, Хўтан, Кучор, Урумчи хонликларини) 

бирлаштириб, Еттишаҳар давлатини тузган. Или султонлигини 1871 йилда руслар босиб 

олган. Хитой Шарқий Туркистондаги ички зиддиятлардан фойдаланиб, 1878 йилда 

Еттишаҳар давлатини тугатган 2 . Шундай қилиб, 1759 йилда Шарқий Туркистонда 

ўрнатилган Хитой ҳукмронлиги 1878 йилда қайтадан тикланган. 
3 1-фонд, 20-рўйхат,  8210-иш. 
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Вейнбергнинг 1875 йил 27 ноябрдаги 251-сонли билдиришномасида Ака-ука 

Биковскийлар савдо уйининг ишончли вакили Василий Никитиннинг 

Туркистон генерал-губернаторлигининг биринчи марта ўз савдо карвонини 

Хўтанга жўнатиш, шу билан Шарқий Туркистоннинг узоқ ва номаълум 

жойларида рус савдоси учун йўл очиш вазифасини муваффақиятли ва 

сидқидилдан бажарганлиги учун уни тақдирлаш таклифи киритилган эди1. 

Василий Никитин маслаҳатчи Аркадий Аркадьевич Вейнберг номига ёзган 

1875 йил 21 ноябрдаги хатида шу йили март ойида Тошкентдан карвон 

билан Қўқон хонлиги ҳудудлари орқали Кошғарга бориб қайтиш бўйича 

унга берилган кўрсатмасига асосан Ёқуббекнинг қўл остидаги ҳудудларда, 

хусусан Кошғар, Хўтан ва бошқа жойларда яшовчи аҳоли билан танишиши, 

ҳудудларнинг машҳур кишилари, ташқи савдо муносабатларининг аҳволи 

ҳамда аҳоли хўжалиги бўйича маълумотлар тўплаши маълум қилинган эди2. 

 “Е.Биковский ўғиллари билан” савдо фирмасининг ишончли кишиси 

Василий Никитьевич Никитиннинг Туркистон генерал-губернатори вази-

фасини бажарувчиси Генерал-лейтенант Герасим Алексеевич Колпаковский 

номига ёзган хатидаги маълумотларга таянган ҳолда айтиш мумкин-ки, у 

савдо карвони билан 1875 йилнинг 10 мартида Ўш шаҳридан Кошғарга 

жўнаганлиги аён бўлади. Василий Никитиннинг хабарига кўра, Қўқон 

хонлигининг охирги чегараси ҳисобланган Терак  Қоровули деб аталган 

жойда, Терак довони яқинида қирғизларнинг сартар уруғи кўчманчилик 

билан яшаганлиги айтилган3. Сартар қирғиз уруғи ўзбошимчалиги ва Қўқон 

хонига бўйсунмаганлиги эътироф қилинган. Василий Никитин Ўшдан 

Кошғаргача ҳар бир отга 9 пуддан товар ортилган 60 та отда карвон билан 

йўлга чиққан4. 

Шу даврда Қўқонни Кошғар билан боғлайдиган иккита карвон йўли 

бўлган. Бири Терак довони5 орқали, иккинчиси Олой йўли орқали борадиган 

йўл. В.Никитин 1875 йил 30 мартда Терак тоғ тизмалари орқали ўтадиган 

Терак довони карвон йўли билан Бодавлат Ёқуббекка қарашли Кошғарга 

етиб борган. Бу йўл йилда бир марта юриш учун қулай бўлган. Февралнинг 

ўрталаридан то 1 апрелга қадар тоғлардаги қорлар ҳали эриб улгур-

маганлиги боис йилнинг шу даврида Кошғарга борса, ёки Кошғардан Ўшга 

келса,  карвон талофотсиз ўз мақсадига эришиши баён қилинган. Шунинг 

учун Қўқон хони ва Кошғар ҳукмдори ўзининг савдогарларига йилда бир 

 
1 1-фонд, 20-рўйхат, 8138-иш.  1-1 об.-варақлар. 
2 1-фонд, 20-рўйхат, 8138-иш. –2-2 об.-варақлар. 
3 1-фонд, 20-рўйхат, 8138-иш. –3-варақ. 
4 1-фонд, 20-рўйхат, 8138-иш. –3 об.-варақ. 
5 Терак довони баланд бўлиб, доимо, ҳатто ёзда ҳам қор бўронлари бўлиб туради. -  Қаранг: 

Ч.Ч.Валиханов. Маршрут из Кашгара в Ташкент Казанского татарини Измаила 

Абдулметжитова в 1859 году. // Ч.Ч.Валиханов. Собрание сочинений в пяти томах. Т. 3. 

Алма-Ата, 1984. – С. 260. 
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марта савдо карвонлари билан шу йўлдан юришга рухсат берган. Ч.Ч.Вали-

хоновнинг ёзишига кўра, Кошғардан Қўқонгача масофа 400 верстни ташкил 

қилиб, у ерда алоқа ҳеч қачон тўхтамайди1. Кошғарга борадиган иккинчи 

йўл Олой йўли деб аталган. Олой йўли тоғ тизмаларининг юқори қисми 

орқали ўтган йўл бўлиб, 1 майдан юриш учун қулай бўлган. Бу пайтда 

тоғнинг чўққи қисмларида қор эриган бўлиб, қатнов анча қулай бўлган, 

чорва учун ўтлоқлар емишга тўла бўлиб, бу ерларда Қўқон хонлигига 

қарашли қирғизлар яшаган2. Улар қиш бошланишида қишлаш учун биринчи 

карвон йўлидаги дарага кўчиб ўтадилар ва у ерда Олой йўли очилгинга 

қадар, ёзгача яшайдилар.   

Шуни таъкидлаш лозим-ки, Терак довони Хитой билан Ўрта Осиё 

ўртасида ўзига хос кўприк  вазифасини ўтаган3. 

 Савдогарнинг ёзишига кўра, йўлга чиққан карвон Ўшдан то Кошғаргача 

Терак довони орқали 12 мартдан то 30 мартгача 17 кун йўл юрган. Ч.Ч.Вали-

хоновнинг ёзишига кўра, Терак йўли орқали Қўқондан Ўш орқали Кошғаргача 

18 кунлик йўл бўлган4. В.Никитин Ўшдан чиққандаги йўлда учраган 1-манзил 

Мади (Моду)  деб аталган. Бу ерда Қўқон қоровули бўлиб, бу масофа 11,5 тош5 

келган, йўл бутунлай текис ва қумли, суви яхши, ичимли бўлган. В.Никитин 

карвон йўлидаги 15 та манзил номлари (Мади, Калаванкул, Қоплонбек, Ғулжа, 

Қўрғон, Сўфи ёки Мусулмон Қоровули, Зира, Катта Куночо, Кўк-сув, Икизай, 

Зигин, Уксалур (Оқсалур), Минзюл, Кошғар), улар оралиғидаги масофалар, шу 

жойларнинг ҳудудий ҳолатлари  тўғрисида тўлиқ маълумотлар беришга 

эътибор қаратган. Эслатиб ўтиш керак-ки, В.Никитин 13-манзил Уксалур тўғ-

рисида ёзиб, йўлнинг юмшоқлиги, у ерда бек, закотчи ва 400 та дунганлик сол-

датлар турганлиги ҳақида маълумот беради. Ч.Ч.Валихонов “Уксалур”ни 

“Оқсалур” шаклида ишлатади. Бу йўл тоғли жойлардан ўтади, Оқсалур катта 

дарё бўлиб, қирғоқлари қуюқ ўрмон билан қопланган, хашак сероб ва яхши. Бу 

ерда қирғизларнинг чўнбағиш қабиласи кўчиб юради дейилади6.  

В.Никитин йўлида учраган ҳамма нарсаларга эътибор билан қараган. 

Кошғар тўғрисида ёзар экан, шаҳар атрофи уч дарвозали баланд девор билан 

 
1 Ч.Ч.Валиханов. Об устройстве фактории в Кашгаре  и о дорогах в Кашгар // 

Ч.Ч.Валиханов. Собрание сочинений в пяти томах. Т. 3. Алма-Ата, 1984. – С. 297. 
2 1-фонд, 20-рўйхат, 8138-иш. – 3 об.-варақ 
3 Ш.Қўлдошев. Қўқон хонлиги ва Шарқий Туркистон: сиёсий, иқтисодий ва маданий 

алоқалар. – Тошкент, “Akademnashr”, 2021. – B. 65.  
4 Чокан Валиханов. О состоянии Алтышара, или Шести восточных городов китайской 

провинции  китайской провинции Нан-лу (Малой Бухарии), 1857-1859 годах // Чокан 

Валиханов. Избранные произведения. – М.: Наука, 1987. – С. 114. 
5 Тош – 1 тош 8 верстга тўғри келади. 1 верст – 1,0668 кмга тенг (Бу  масофа ўлчов бирлиги 

аҳоли яшайдиган пунктлар орасидаги масофани аниқлаш учун ишлатилган). 
6 Ч.Ч.Валиханов. Маршрут из Кашгара в Ташкент Казанского татарини Измаила 

Абдулметжитова в 1859 году. // Ч.Ч.Валиханов. Собрание сочинений в пяти томах. Т. 3. 

Алма-Ата, 1984. – С. 257. 
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ўраб олинганлиги, уни Бодавлат Яқуббекнинг сиёсий амалдори ва савдогар 

Мир Қосимбой Салихўжаев кутиб олганлигини баён қилган. Мир Қосимбой 

Салихўжаев Тошкентга бир неча марта элчилик таркибида келиб кетган. У 

билан Ёркенд саройи ва Илчи Саройга боришган. Илчи Сарой пишиқ 

ғиштдан қурилган, ҳамма шароитларга эга1.  

Ёқуббек Кошғардан 8 верст 2  узоқликда жойлашган ўз қароргоҳида 

В.Никитинни қабул қилган. Савдогарнинг илтимоси билан унинг Хўтан ва 

Ёркендга боришига ва эркин савдо қилишига рухсат берилган. У ўша вақтда 

Кошғарда бўлган чет эллик савдогарлар Соип ва Лондон компаниялари билан 

Хўтанга борган. В.Никитин чет элликларнинг товарлари тўғрисида берган 

маълумотларига кўра, уларнинг хилма-хил гулли ва қирмизи рангли, аммо 

ювилганда ранги ўчадиган читлари, кўк чой, дока (оқ кисея), шакар, 

обакидандон, бир стволли 350 та қурол ва бир нечта тўппонча, жами 304 минг 

кумуш рубллик моллари 650 отга юкланган 3 . Николай у ерда қўқонлик 

савдогарни учратган, у товарларнинг сифатига қарамасдан 30 минг червонга4 

молларни сотиб олганлигини маълум қилади. Товарларнинг нарх-наволари 

хусусида қип-қизил читнинг 1 аршини5  танга, кўк чой 15 танга (1 танга 15 

коп.), шакар 5 червонга баҳоланган. Хорижлик савдогарлар Кошғарда бу 

товарлар нархларининг баландлиги, читлар ранги ўчиб кетадиган энг сифатсиз 

матолар бўлганлиги туфайли, уларни сота олмаганлигини хабар қилган. 

Қўқонликлар ҳам бу товарларни сотиб олмаган, шунинг учун Кошғар 

бозорларида бу фаранги читлар тўғрисида хунук хабарлар тарқалган дейди. 

Шунинг учун улар бундай сифатсиз читларни сотиб олмайди ва Россия 

читлари эса ўнгмайдиган, арзон бўлганлиги учун, уларни сотиб олади, дейди6. 

Шу ўринда Ч.Валихоновнинг маълумотларини эслатиб ўтиш мақсадга 

мувофиқ. Унинг ёзишига кўра, Кошғарга Европа маҳсулотлари, масалан тиниқ 

қизил, алвон рангли швейцария читлари, франция ва англия читлари, инглиз ва 

америка коленкорлари Бухоро орқали келтирилган. Бу товарларнинг Кошғарда 

сотилаётган нархлари тўғрисида қуйидаги маълумотлар берилган. Хусусан, 

Швейцарияда ишлаб чиқилган читлар 22 ярдаси 6 золотихга сотилган, 

Манчестер фабрикаларида тўқилган инглиз читлари 28 ярда узунликда 14 ½ 

 
1 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. –  6-6 об.-варақлар. 
2 верст -  1 верст 1,0668 км.га тенг, 8 верст 8,534 км.га тенг.    
3 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 8 об.-9 - варақлар. 
4 Червон - Россиянинг тилло тангаси. Дастлаб бу танга тахминан 3,3—3,5 грамм тиллога 

тенг бўлган. Шу ўринда Ч.Ч.Валихонов асарига эътибор қилинса, Шарқий Туркистонда 

савдо-сотиқ ишларида мис тангалар билагн бирга қўқон ва бухоро червонлари ҳам 

қўлланилган. Чокан Валиханов. О состоянии Алтышара, или Шести восточных городов 

китайской провинции китайской провинции Нан-лу (Малой Бухарии), 1857-1859 годах // 

Чокан Валиханов. Избранные произведения. – М.: Наука, 1987. – С. 224.   
5  Аршин - қадимги узунлик ўлчов бирлиги; ўлчами 65,2 смдан 112 смгача тенг бўлган.   
6 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. –  9-9 об. - варақлар. 

https://qomus.info/encyclopedia/cat-u/uzunlik-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-ou/olchov-birligi-uz/
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вершкаси 1 ½ золотихга сотилган1. Шундан кўриниб турибдики, Ёқуббек узоқ 

мамлакатлардан сифатсиз ва қиммат товарларни олишни хохламаган. 

В.Никитиннинг айтишига қараганда, бу ердан ўтган йили афғонистонлик 

савдогарлар керакли товарлар ва рус мануфактура товарларидан намуна олиб 

кетган, аммо йўл яхши эмаслиги сабабли ҳануз улардан хабар йўқлигини ёзган. 

Ўтган йили Афғон элчилари Ёқуббек вилоятининг ҳамма шаҳар ва 

қишлоқларини кезиб чиқиб, йўлда жойларнинг топографик харитасини чизиб 

олган. Улар Афғонистондан Хўтанга борадиган бошқа йўл бормикан деб, 

Қоратоққача айланиб чиққан. Аммо, ҳеч нарсани аниқлай олмай Ёркенд орқали 

олдинги Тибет йўли билан қайтиб кетган. 

Ҳужжатларда Кошғар бозоридаги савдо-сотиқ жараёнлари, бозор 

нархлари Қўқон ҳудудларидан товарлар кам келаётганлиги сабабли икки 

баробарга ошиб кетганлигини маълум қилади. Бу эса Россиянинг Қўқон 

хонлиги ҳудудлари учун олиб борган ҳарбий ҳаракатларининг оқибатидир. 

Ҳужжатда Кошғар бозорида Россиянинг Гречина, Щудров, Непалков, 

Кокушкин ва Каретников фабрикаларида тўқилган матоларнинг турлари, 

нархлари, матонинг эни, сифати тўғрисида маълумотлар берилган. Ўша 

даврда Кошғарга чит матолари келтириб сотилган. Читлардан кўпроқ қизил 

ранглиси талабгор бўлиб, бир бўлак чит (42 аршин) 40-43 червонга сотилган. 

Бир бўлак ёки замонавий тилда бир тўп чит 42 аршинга тенг бўлган. 

Третьяков ва бошқа фабрикаларнинг 1-навли читлари 50 дан 55 червонгача 

нархланган. Коновалов фабрикасида тўқилган оқ миткал хом сурпи, Баранов 

фабрикасининг юпқа бўзлари ва қирмизи рўмоллари, Морозов фабрика-

сининг матолари, кошенил қизил бўёғи, маржон, марваридлар, Ремезов ва 

Осипов фабрикаларида тўқилган қора ва қизил мовутлар, чўян қозонлар, 

чинни пиёла, симоб, гугурт ва бошқа товарлар, уларнинг нархлари билан 

боғлиқ статистик маълумотлар тўлиқ ёритилган2. 

Ёркенд бозорларида савдо қилаётган хориж савдогарлари, хусусан, 

Лондоннинг савдо компаниялари ва уларнинг товарлари тўғрисидаги маълу-

мотлари эътироф қилинган3. Унинг келтирган далилларига асосланиб айтиш 

мумкинки, XIX асрнинг 70-йилларида Ёркендда хориж давлатларидан Аф-

ғонистон, Россия ва Англия савдо компаниялари ҳам фаолият олиб борган. 

В.Никитиннинг ҳисоботлари статистик маълумотларга бойлиги билан 

ўқувчилар эътиборини тортади. У Кошғардан Хўтангача масофа 39 тош, 

яъни 312 верст, йўл асосан қумли бўлганлигини маълум қилган. Бундан 

ташқари Хўтандаги олтин конлари, бир йилда 1.100.000 кумуш рубллик 

1000 дона ёмби ковлаб олиниши, 1 млн. рубллик ипак тўқилиши ва кўплаб 

 
1 Чокан Валиханов. О состоянии Алтышара, или Шести восточных городов китайской 

провинции  китайской провинции Нан-лу (Малой Бухарии), 1857-1859 годах // Чокан 

Валиханов. Избранные произведения. – М.: Наука, 1987. – С. 214. 
2 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. –  12-12 об. - варақлар. 
3 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 8 об. - варақ. 
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қимматбаҳо тошлар ковлаб олиниши тўғрисидаги маълумотлари Хўтаннинг 

ер ости бойликларга ниҳоятда бой эканлигидан далолат беради. Статистик 

маълумотлар орасида Кошғардаги пул бирликлари, уларнинг қиймати билан 

боғлиқ хабарлари ҳам диққатга сазавордир1. 

Хўтон аҳолиси жуда меҳнаткаш бўлиб, ғаллачилик билан шуғулланган, 

турли навли матолар тўқиган, бир йилда 10 минг пудгача ипак етиштирган, 

ипак ва яримипак матолар тўқиган, бу йилдан бошлаб шойи, дарул ва 

беқасам тўқилиб бозорларда сотилган. Чорвачиликда қўйчиликка алоҳида 

аҳамият берилган, улар қўй жунгидан кийгиз тайёрлаб, Қўқонга экспорт 

қилган. Гилам, каноп қоплар тўқишган. Хўтанда пайшанба куни катта бозор, 

жума куни кичикроқ бозор бўлган2. Хўтан бозорида маҳаллий товарлар – 

мато, ярим ипак мишура матолари, хом ипак,  қўйлар, эшак, қўй гўшти, қўй 

ёғи, буғдой уни, арпа ва бошқа товарлар сотилган3.  

Ҳисоботнинг аксарият қисмини Кошғар бозоридаги Россиянинг хилма-

хил товарлари, хусусан, матолари, матоларнинг ранглари, уларнинг сифати, 

нархлари билан боғлиқ маълумотлар ташкил қилади4. Савдогарнинг Кошғар 

бозоридаги Қўқон ҳудудлари орқали келтирилган Россия товарлари билан 

бўладиган савдо муносабатларига алоҳида урғу бериб ёритиши табиий ҳол 

эди. Василий Никитиннинг ҳисоботида Россиянинг Кошғар билан савдо 

алоқаларини ўрнатишдан манфаатдорлик ҳисси яққол кўзга ташланади. 

Шунинг учун Третьяков, Коновалов, Морозова, Овсянникова, Салтыков ва 

Шереметевлар, Шинкова ва бошқа фабрикаларнинг товарлари, уларнинг 

сифати ва нархлари тўғрисида келтирган маълумотлари келажакда амалга 

ошириладиган савдо-сотиқ ишларини ривожлантиришга хизмат қилиши 

назарда тутилган эди 5 . Кўриб ўтганимиздек, Россия давлати Қўқон 

хонлигини босиб олгандан сўнг, унинг таркибида бўлган Кошғарда ҳам 

Россия савдосини йўлга қўйиш мақсади йўлида ҳаракат қилган кўринади. 

Василий Никитин икки ой Хўтанда бўлиб, Россия эҳтиёжларига мос 

келадиган товарларни сотиб олган, хусусан, қўй момиғи, оқ қўй жуни. 

Унинг ёзишига кўра, бу товарларни Россияга ҳеч ким олиб боришни ўйлаб 

ҳам кўрмаган экан. Яхши жунларга Россия аҳолисининг эҳтиёжи жуда катта 

бўлган. Василий Никитин ўзи билан бирга бир йилда икки марта 

болалайдиган 13 дона йирик оқ қўй, 3 та тибетнинг кичик отларини олиб 

кетган 6 . У Хотандан Кошғарга келиб, сотиб олган товарларини отларга 

 
1 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 8 об.-10 об.- варақлар. 
2 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 19 об. - варақ. 
3 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 19 об.-20  - варақлар. 
4 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 11-12- варақлар. 
5 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 12- варақ. 
6 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 20 об.  - варақ. 
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юклаб Россияга жўнатган. Ўзи эса, Норин ва Тўқмоқ орқали 11 сутка юриб, 

Тошкентга қайтиб келган1.  

Шундай қилиб, Ўзбекистон Миллий архиви фондларида сақланаётган 

Туркистон генерал-губернаторлигининг Кошғар билан элчилик ва савдо 

алоқаларига доир қимматли архив ҳужжатлари бугунги кунда ҳам ўз 

аҳамиятини йўқотган эмас. Кошғар шаҳридаги хориж товарлари билан 

савдо-сотиқ муносабатлари, бозорлардаги товарлар ва уларнинг турлари, 

нарх-наволари тўғрисидаги маълумотлари эса ташқи иқтисодий муноса-

батлар масаласини ёритишда алоҳида аҳамиятга эга. Айниқса, Кошғар бозо-

ридаги Россия фабрикаларида тайёрланган хилма-хил товарлар, матолар, ма-

толарнинг ранглари, уларнинг сифати, нархлари билан боғлиқ маълу-

мотлари ўша даврда Кошғарни Россия ўз манфаатлари доирасида синчиклаб, 

алоҳида деталларигача аҳамият бериб ўрганганлигидан далолат беради.  

 

АРИПОВА ЗУҲРА  

тарих фанлари доктори (DSc), доцент,  

Ўзбекистон халқаро ислом академияси 

Ўрта аср Миср хотин-қизларининг ижтимоий ҳаёти 

Аннотация. Ушбу мақолада Мисрда мамлуклар ҳукмронлиги даврида (1250-1517) 
аёлларнинг ижтимоий ҳаётдаги ўрни, уларнинг мамлук султонларига таъсири ва 
мамлуклар давлатининг вужудга келишига ўзига хос сабаб бўлмиш – Миср маликаси 
Шажара ад-дур ҳақидаги маълумотлар тадқиқ этилган.  

Маълумки, 1250 йилда Султон Туроншоҳнинг ўлимидан сўнг, Мисрнинг эътиборли 
кишилари тахтга Шажарат ад-дурни лозим кўрадилар. У 80 кун давомида Мисрни 
бошқарган. Ислом давлатларида “ҳукмдор аёл киши бўлиши мумкин эмас” – деган 
қараш бор. Сарой мулозимлари унинг ҳукмронлигига қарши бош кўтара бош-
лаганлигини сезгач, у бош қўмондон Ойбекка турмушга чиқади. Му‘из ад-дин Ойбек 
ат-Туркманий 1250 йилда тахтга ўтиргач, энди бевосита мамлуклар бошқаруви даври 
бошланган. Аёллар мамлук султонлари қасрида улуғланган ва уларни “хотин” деб 
аташган. Аёллар эркаклар каби суфий тариқатларга эргашганлар. Султон Хушқа-
дамнинг хотини Хунд Шакарбой бадавия тариқатининг ҳомийси сифатида танилган. 
Ўша давр ёзувчилари ўз асарларида аёлларни васф этишган.  Аёллар асосан бозорда 
харид қилиш, тўй маросимларида қатнашиш учунгина кўчага чиқишган. 

Мақолада Мисрда мамлуклар ҳукмронлиги даврида аёлларнинг жамият ҳаётида 
тутган ўрни, диний ҳақ-ҳуқуқлари, уларнинг эркаклар билан тенг ҳуқуқли экани таҳлил 
қилинган. 

Таянч сўз ва иборалар:  Миср, мамлук, султон, баҳрий, буржий, тарих, аёл,  қиз. 
Аннотация. Эта статья содержит информацию о роли женщин в общественной 

жизни во время правления мамлюков в Египте (1250-1517), их влиянии на мамлюкских 
султанов  и  царицу Египта Шаджара ад-дур, которая и способствовала созданию 

 
1 1-фонд, 20-рўйхат,  8138-иш. – 20 об.  - варақ. 
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государства мамлюков. Статья основана на трудах ряда средневековых арабских 
историков. Известно, что в исламских странах существует мнение, что женщина не 
может править государством.  После смерти султана Тураншаха в 1250 году видные 
люди Египта увидели необходимость в возведении Шаджарат-ад-дур на престол. Она 
правила Египтом в течение 80 дней. Когда она поняла, что придворные начинают 
бунтовать против её правления, он вышла замуж за главнокомандующего Ойбека.  И 
когда в  том же 1250 году на трон взошел Муад ад-Дин Ойбек ат-Туркмани, начался 
период прямого правления мамлюков. Во дворцах мамлюкских султанов женщин 
прославляли и называли «хотун». Женщины в тот период были последователями  
суфийских сект наравне с мужчинами. Хунд Шакарбой, жена султана Хушкадама, 
известна как покровитель секты бедавия. Писатели того периода описывали женщин в 
своих произведениях. Женщины проводили свое время в основном за стенами своих жилищ 
и выходили за пределы дома  в основном за покупками на рынок и на свадьбы. 

Ключевые слова: Египет, мамлюк, султан, бахриты, бурджиты история, женщина, 
девушка. 

Abstract. This article contains information on the role of women in public life during the 
reign of the Mamluks in Egypt (1250-1517), their influence on the Mamluk sultans, and 
Queen of Egypt Shajaratu-d-dur, which contributed to the creation of the Mamluk state. The 
article is based on the works of many medieval Arab historians. It is known that in Islamic 
countries there is an opinion that a woman cannot rule the state. After the death of Sultan 
Turanshah in 1250, prominent people of Egypt saw the need for the ascension of Shajaratu-d-
dur to the throne. She ruled Egypt for 80 days. When she realized that the courtiers were 
beginning to rebel against her rule, she married commander-in-chief Oybek. And when  
Muad ad-Din Oybek al-Turkmani ascended the throne, the period of direct rule of the 
Mamluks began. In the palaces of the Mamluk sultans, women were glorified and called 
“hotun”. Women at that time were followers of Sufi sects along with men. Hund Shakarboy, 
the wife of the Sultan of Hushkadam, was known as the patron  of the Badavia sect. Writers of 
that period described women in their works. Women spent their time mainly in their homes  
and went outside  mainly for shopping at the market and for weddings. 

Keywords: Egypt, mamluk, sultan, fringes, Burjits, history, woman, girl. 
 

Ҳар бир миллатнинг ўзига хос маънавиятини шакллантириш ва юксал-

тиришда, шубҳасиз, оиланинг, оилада эса аёлнинг ўрни ва таъсири беқиёс-

дир. Чунки инсоннинг энг соф ва покиза туйғулари, илк ҳаётий тушунча ва 

тасаввурлари, биринчи галда, оила даврасида, она тарбияси билан шакл-

ланади. Миср ижтимоий, сиёсий тарихида аёлларнинг жамиятдаги ўрни, 

уларнинг оилага бўлган муносабати, ижтимоий ҳаётдаги ролини ўрганиш 

муҳим омиллардан биридир. Лекин баъзи маълумотларга кўра,  ўзга юрт-

ларда ҳукмронлик қилган хоразмлик деб, эътироф этиладиган аёллардан 

бири Шажара ад-Дур бўлиб, келиб чиқиши тўғрисида тахминлар кўп, 

Муҳаммад Хоразмшоҳнинг онаси Туркон-хотун саройида тарбия олганлиги, 

мўғуллар истеълоси даврида оиласи билан қочганда йўлларда дарбадар-

ликда қолиб кетиб, чўрига айланганлиги тўғрисида араб тарихчиларининг 
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тахмини бор 1 . Ўрта аср тарихчиси ал-Мақризий томонидан Шажара ад-

Дурнинг туркийлардан бўлганини, у Султон Солиҳ Айюб томонидан сотиб 

олинган ва Султон унга уйланиб, озод қилмагунча паст  мавқеда бўлгани 

ҳақида маълумотлар келтирилган. Шунингдек, у келиб чиқиши жиҳатидан 

мамлукларга яқин ва Мисрдаги “Мамлук султонларининг биринчи вакили” , 

- деб билган2. Шоир, адабиётшунос Маҳкам Маҳмуд шу даврни ўрганган 

турк олимаси Баҳрия Учоқнинг Шажара ад-Дурнинг келиб чиқиши тўғри-

сидаги маълумотларни қуйидагича келтиради: Малика Шажарнинг келиб 

чиқиши араблардан эмасди. У Абдуллоҳ деган туркийлардан бўлган киши-

нинг қизи бўлиб, чамаси, қирғин жангларда отаси ўлгач, чўри сифатида 

бадавлат хонадонларга сотилган. Ўрта аср одатларига кўра, энг гўзал чўри-

лар султонларга, амирларга ва ҳатто халифаларга совға қилинган. Малика 

Шажар қудратли давлат раҳбари – малика ал–муслимийн даражасига етга-

нида ҳам халифага чўрилик пайтларини унутмай, олтин, кумуш тангаларга 

ўзининг исми ёнига “ал - Мустасимийа”, деган сўзни қўшиб зарб эттирган, 

бу билан у халифа ал-Мустасимнинг чўриси эканлигини тан олган3. 1250 

йилда Султон Туроншоҳнинг ўлими Мисрга хавф солиб турган Людовик IX 

ва мўғулларнинг таҳдиди вақтига тўғри келди. Бу эса, ўз навбатида, ушбу 

таҳдидларга қарши туришни талаб қилар эди. Шунда Ал-Мансур 

минтақасида 1249-1250 йилларда француз қироли Людовик IX қўшинларини 

енгишда баҳрий мамлук қисмлари кучли эканликларини намоён қилдилар. 

Шундай қийинчилик даврида Мисрнинг эътиборли кишилари тахтга 

Шажара ад-Дурни лозим кўрадилар. Шажара ад-Дурни Аббосий халифа 

Муста‘сим биллоҳ Бағдоддан Қоҳирага Нажм ад-дин Айюбийга совға 

сифатида юборган эди. Айюбий тахтга ўтиргач, Шажара ад-Дурнинг ҳам 

мартабаси ошди, уни Айюб қулликдан озод қилиб, ораларида фарзанд 

туғилгач, Малик Солиҳ унга расман уйланди ва шу сабабли, Шажара ад-Дур 

малика мақомини олди. Фарзандларига Халил деб исм қўйдилар. Малика 

ҳаттоки, жанг майдонларида ҳам доимо эридан айрилмасди. Фарзанди 

Халил сабабли уни “ал-маликат исматуд-дийн Шажар  ад-дур” (малика дур 

дарахти), “би малика-т- ил-муслимин волида т-ил-малик Халил” 

(мусулмонларнинг маликаси, подшоҳ Халилнинг онаси), –деб атардилар.  

Шажара ад-Дур  салтанатида дуч келган биринчи муаммо бу  – Димьятни 

эгаллаб олган салибчилар муаммоси эди. Шажара ад-Дур  марҳум султон 

Солиҳ Нажм ад-Дин  Айюбнинг Бейбарс, Оқтой, Ойбек, Қутуз каби туркий 

лашкарбошилари ва амирлари ёрдамида салбчиларга қарши шиддатли 

 
1 Xodjaeva R.Mamluklar davri arab adabiyoti (XIII-XV asrlar). –Toshkent: “Hilol Mediya”, 

2013.– B. 113-114 
2Taqiy ad-Din al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk . Bayrut: Dar al-kutub al-ilmiya. 

1997. – B. 361. (Bundan keyin: al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. ) 
3  Mahkam Mahmud. Malika Shajar qismati. https://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-

matbuoti/mahkam-mahmudov-sharqning-hukmdor-ayollari-1991 

tps://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-matbuoti/mahkam-mahmudov-sh
tps://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-matbuoti/mahkam-mahmudov-sh
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курашиб, улар  устидан ғалаба қозонган. Шундай қилиб, Султона Шажар ад-

Дур  дуч келган хавф таъсиридан халос бўлишга муваффақ бўлди. Бироқ 

буларнинг барчаси Шажара ад-Дурни ўша даврдаги сарой аъёнлари уни 

қўллаб-қувватлаши учун етарли эмас эди, янги Султонани, биринчи 

навбатда, аёл киши эканлиги боис ҳам, мусулмонлар ўзларига аёл ҳукм-

ронлик қилишини хоҳламаганлар. Aфтидан, Шажара ад-Дур  бу ҳолатни ҳис 

етиб, у сарой аъёнларига  яқинлашишга ҳаракат қилиб, уларга мартабалар ва 

совға-саломлар берган, шу билан бирга, улар ишончи ва унга нисбатан 

меҳрини қозониш мақсадида солиқларни камайтирган ва, умуман олганда, 

яхши сиёсатни ўрнатган1. Унинг исми  мусулмонлар маликаси ва содиқ-

ларнинг бош қўмондони Султон ал-Мансур Халилнинг онаси сифатида, 

танга устига “Aл-Мустасимийа Солиҳийя” шаклида ёзилган. Эҳтимол, 

Шажара ад-Дур ўзи асли келиб чиқиши жория бўлганига, айюбийлар 

наслидан келиб чиқмаганлигини ҳис қилган бўлиши мумкин. Шунинг учун 

у ҳукм чиқаришга қонуний жиҳатдан ҳақ-ҳуқуқи  йўқ эди. Шажара ад-Дур, 

бир томондан, “Умм Халил Aл-Солиҳийя” деган номни оқлашга интилган 

бўлса, бошқа томондан турмуш ўртоғи Aйюбийлар сулоласи шаънини ҳимоя 

қилишга ҳаракат қилган 2 . Шажара ад-Дурнинг номи Бағдоддаги халифа 

номидан кейин Миср масжидларида хутба вақтида зикр этилган, олтин 

тангаларга зарб қилинган. Бу тангалардан биттаси Лондондаги Британия 

музейида сақланиб келмоқда3. У 80 кун давомида Мисрни бошқарган. Бу 

сана бўйича ҳам тафовутлар бор. Баъзи манбаларда 3 ой деб ҳам ёзилган.  

Унинг бош маслаҳатчиси амир Ойбек эди. Маълумки, ислом давлатларида 

“ҳукмдор аёл киши бўлиши мумкин эмас” деган қараш бор. Мусулмон  

умматининг раҳнамоси бўлган Бағдоддаги Аббосий халифа ал-Мутаъсим 

аёл кишининг давлатни бошқаришига фатво бермайди ва жиддий норо-

зилигини билдиргач, у бош қўмондон Ойбекка турмушга чиқишга мажбур 

бўлади. Му‘из ад-дин Ойбек ат-Туркманий 1250 йилда тахтга ўтиргач, энди 

бевосита мамлуклар бошқаруви даври бошланган. 

Унинг тимсоли ҳозир ҳам ўзига тадқиқотчилар, санъаткорлар эътибо-

рини жалб этмоқда, унинг исми билан кўчалар аталган, у тўғрисида 

китоблар ёзилмоқда, кинофильмлар, телеспектакллар яратилмоқда, роман-

лар битилган, шу жумладан, машҳур ёзувчи Жиржи Зайдоннинг “Шажара 

ад-Дур” романи ҳамда Муҳаммад Арйоннинг худди шу ном билан ёзган 

 
1 Ibn Iyas Muhammad ibn Ahmad. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. 

Al-Qahira: kutub al-hay’a al-misriya.1982. – B. 89 (Bundan keyin: Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-

mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur.) 
2 ‘Abd al-Fattah Ashur. Al-‘Asr al-mamalik fi Misr va-sh-Sham. Al-Qahira. Dar 

an-nahda-l-arabiya. 1965. – B. 13. 
3Аhmad Muxtor Аl-‘Ibodiy. Qiyom davlat al-mamolik al-uvla fi Misr va-sh-Shom.–Iskandariya: 

Аl-muassasa shabbob al-jomi‘a, 1982. – B.119 
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романлари мавжуд 1 . Ойбек ат-Туркманий 1257 йилгача Миср тахтида 

султон Ойбек ал-Муъизз номи билан ҳукмдорлик қилган. Аммо қатъиятли 

Шажара ад-Дур ҳамон давлат ишларига аралашаргани боис, ҳукм учун 

курашда иккалови ҳам фожеали ҳалок бўлганлар.  

Мамлук султонлари даврида мисрлик аёллар нафақат қўлларига хина 

қўйишган, балки тирноқларини қизил бўёқ билан бўяшган, бу ҳолат баъзи 

хорижий саёҳатчиларнинг эътиборини тортган. Бундай кўриниш кўплаб 

аёллар танасининг турли қисмлари билан безатилган татуировкадан фарқ 

қилган2. Бу даврда агар аёллар кўчага чиқишни хоҳлашса, энг чиройли ки-

йимларини кийиб, ўзида бор барча безакларни тақиб, хушбўй ҳидли атир-

лардан сепиб кейин чиққанлар3. Бу тақинчоқлар орасида янтардан ишланган 

“анбария” деб аталадиган заргарлик буюми ҳам бўлган 4 . Шунингдек, 

қимматбаҳо балдоқ (ҳалқа)лардан ҳам фойдаланганлар5.  Икки қўлларига 

жавоҳирлар билан безатилган билакузук таққан 6 . Ва бошида олтин ва 

марваридлар билан безатилган “асаиб” деб аталувчи тақинчоқ бўлган. Бу 

тақинчоқ отларнинг терисидан ишланган бўлиб, тасмага ўхшаш фақат 

чиройли безак берилган эди 7 . Мамлук султонлари даврида жамиятдаги 

аёлларнинг мавқеига келсак, мамлуклар тоифасида бўладими ёки бошқа 

одамларми, аёлларга жуда ҳурмат кўрсатилган. Мамлуклар аёлларга ҳурмат 

ва эҳтиром кўрсатиб, “ خوند” – “хунд”  ва “خاتون” – “хотун”  каби номлар 

билан атганлар. Хунда номи султонларнинг хотинларига хос бўлган, лекин 

баъзи жойларда  катта табақа аёлларга нисбатан ҳам қўлланилган. Хотун 

сўзига келсак, у, дастлаб, малика, амира деган маънони англатади, кейин-

чалик эса умуман, аёл, ёки хоним маъносида ҳам ишлатилган. Ўзбек тилида 

“хотин” сўзи аёл8 маъносида қўлланилади. Улар, шунингдек, султонларнинг 

қизлари, хотинлари ва опа-сингилларига ёзган ёзишмаларидан уларга турли 

 
1 Xodjaeva R.Mamluklar davri arab adabiyoti (XIII-XV asrlar). –Toshkent: “Hilol Mediya”, 

2013.– B. 114 Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn 

an-niyat bat-tanbih ala ba’d al-bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – 

B.167 
2Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-

tanbih ala ba’d al-bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.167 
3 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.536 
4 Taqiy ad-Din al-Maqriziy. Kitob al-mavoʻiz va al-iʻtibor bi-zikr al-xutat va al-osor. J.3. –Buloq: 

Kaston Viit, 2002 – B.166 
5 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.536 
6 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.528 
7Ibn Tagʼriberdi Аbu al-Mahosin. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.9 –

Lubnon: dor al –kutub al-ilmiya, 1992 – B.176 (Bundan keyin: Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum 

az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.) 
8 Oʼzbek tilining izohli lugʼati : 5 jildli : 80 000 dan ortiq soʼz va soʼz birikmasi. // А.Madvaliev 

tahriri ostida. –Toshkent: “Oʼzbekiston milliy entsiklopediyasi”Davlat ilmiy nashriyoti, 2006-

2008. – B.415 
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хил ҳурмат, эҳтиром изҳорлари берилган1. Мамлук султонлари аёлларга пул 

ва мол-мулк беришга ваъда бермай, ҳаттоки “агар биз ҳар бир аёлнинг 

хоҳиш-истаклари, кийимлари, улар хоҳлаганидек уйлар билан таъминла-

шимиз керак бўлганида эди, уларнинг истакларини рўйхатини  ўзини ёзиш 

учун бир нечта жилдли китоб ёзишимиз  керак бўлар эди”, – деб айтганлар. 

Ўрта аср тарихчиси аз-Зоҳирий фикрини давом эттириб, “Биз “хунд” лардан  

бири вафот этганида, унинг бойлиги ҳисоблаб кўрилганида атиги  олти юз 

минг динор бор эди”, – деб ёзади2. Бу билан аз-Зоҳирий мамлук султонлари 

аёлларига катта миқдорда маблағ бермаганлигини тасдиқлайди. Султон ан-

Носир Муҳаммаднинг қизи  эса, Амир Таранинг хотини бўлгач, ундан жуда 

катта бойлик мерос қолган. Ушбу бойликлар қирқ минг дирҳам ёки ўша 

вақтдаги икки минг Миср динорига тенг эди 3 . Баъзи султонлар ўз 

ҳарамидаги аёлларни, одатда, Гизада ва бошқа жойларда бўладиган тадбир, 

маросимларга олиб боришган. Бунда султон ҳарамидаги аёллар отлар устига 

қўйилган махсус бўялган ипак матолар билан ўралган фойтунларда 

борганлар4. Уларнинг отларини амирлар  бошқариб, улардан кейин кўплаб 

амирлар, мамлуклар, ходимлар ушбу аёлларни кузатиб юрганлар. 

Aгар султоннинг хотини ёки онаси Ҳаж сафарига борадиган бўлса, 

султон бу маросим учун жиддий тайёргарлик кўриб, уларни олиб юришга 

мўлжалланган махсус замбарак тайёрлаттирган. Уларни кузатиб бориш учун  

Султон  карвон ҳозирлатиб, уларга ҳамроҳлик қилишни  энг сара амирларга  

буюрган5. Ҳаж маросимларини бажариб, Мисрга қайтган онаси ёки хотини-

ни султон уни Қоҳира ташқарисида кутиб олишга чиққан, сўнг бу амални 

бажарган онаси ёки хотини учун  буюк байрам сифатида нишонлашга 

буюрган6. Шунингдек, амирлар уларга қимматбаҳо совғалар ва ҳашаматли 

буюмлар ҳадя этишган7. Aгар султон харамидаги хотинларидан бири касал-

лиги ҳақида хабар топса, ўша заҳоти унинг ҳолидан хабар олгани борган. 

Агар Султон хотинининг касаллигини даволаш учун шифокор “ҳаво 

алмаштириши” зарур эканлигини тавсия қилса,  шунда у Булоққа бориб, 

Нил дарёси жозибасидан баҳра олишига рухсат берган8.  Даволаниб, шифо 

топгач, Султон катта байрамни нишонлар, бу тадбирга аёлни табриклаш 

учун давлатнинг ҳурматли вакиллари, сарой аъёнлари, шу жумладан 

 
1Shahob ad-Din al-Qalqashandiy. Subh al-aʼsha fi sinaot al-insho. –Qohira: Dor al-Kutub.J.7. 

1914-1919. – B.166 
2 Xalil ibn Shahin az-Zohiriy. Zubdat kashf al-mamolik va bayon at-turuq va-l-masolik. –Qohira: 

Dor al-arab li-l-bustoniy, 1988. – B.121 
3al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.777 
4
Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.6– B.256-257  

5Taqiy ad-Din al-Maqriziy. Kitob al-mavoʻiz va al-iʻtibor bi-zikr al-xutat va al-osor. J.4. –Buloq: 

Kaston Viit, 2002 – B. 250 
6 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.235 
7Ibn Iyas . Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B. 50-51 
8 O’sha asar.  B. 49 
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амирлар, қозилар ташриф буюришган. Унинг дарвозаси олдида ноғора ва 

табил чалувчилар тўпланганлар. Кейин Хунд олов, шам ва чироқлар билан 

ўралган ажойиб манзара қуршовида ҳамда орқасида амирларнинг хотинлари 

ва канизаклар билан қалъадаги уйига қайтган 1 . Aммо агар Султон ёки 

амирларнинг хотинларидан бири вафот этса, барча амирлар марҳуманинг 

руҳи  учун Қуръон тиловати қилганлар.  Султон ёки амир кўпинча марҳума 

хотинининг руҳига бағишлаб, камбағал ночорларга хайр-эҳсон ва маблағ-

ларни тарқатар эди2. Агар Султон хотинларидан бири ҳомиладор бўлса, у 

бутун эътиборини шу туғилажак бола ўғил бўлишига, тахт вориси бўлиб, 

унинг ишларини давом этиради, деган умидда ўша аёлга қаратарди.Aгар у 

хоҳлаган нияти амалга ошса, у ҳолда янги туғилган чақалоққа бағишлаб 

катта байрам ўтказилар эди. Онасини эса, улуғлаб,  Байт Заркаш доирасига 

ўтказиб, унга ҳурмат кўрсатганлар. Бу тадбир етти кеча-кундуз ўтказилиб, 

аёлга мукофот сифатида минглаб динорлар берилган3. Бу аёлларга бўлган 

ҳурмат фақат султонлар ва улар амирларининг аёллари билан 

чегараланмаган. Миср султонлари даврида Миср халқининг аёлларга бўлган 

ҳурмати баланд бўлгани  тўғрисида далиллар мавжуд. 

Бунинг энг яхши исботини одамлар ўзларининг аёллари ва қизларига  –“ 

“ ,”Ситту ал-хулқ”  – “олти хулқ, олти борлиқ“ – ”ست الخلق  الحكام وست الناس ست     ” 

– “Ситту ҳуккам ва ситту ан-нос ” – “олти ҳукмдор ва олти одам”, “  ست القضاة

الكل  Ситту ал-қадот ва ситту ал-кулл”  – “қозиларнинг олтитаси ва“ – ”وست 

ҳамма нарсанинг олтитаси” каби  мағрурлик, мақтов, улуғлаш каби кўплаб 

номлар берилишида кўриш мумкин4. Aгар аёллардан бири йўлга  чиқса, агар 

унинг эри қодир бўлса, у эшак ва унга ҳамроҳлик қилиши учун хизматкор 

олиб келган. Бу вақтда ёзилган асарларда  аёлларнинг  камчиликлари ҳақида 

кўп айтилмаган, аксинча, кўпчилик манбаларда уларни мақташган. Масалан, 

Ўрта аср тарихчиси ас-Саховий замонасининг аёллларидан бирини 

“етакчилик, ишонч ва маҳоратга эга” деб тавсифлаб, “ўлимидан кейин ўзини 

гўзал машҳадда кўради”, –  деган 5 . Шунга қарамай, мамлук султонлари 

даврида аёл кишининг Миср жамиятидаги ўрнини тасвирлашда, у эркакнинг 

шериги ва ҳаётда унинг ўнг қўли, жамиятдаги муносиб мавқега эга эди, деб 

айтиш мумкин.  

 
1 Ibn Tagʼriberdi Аbu al-Mahosin. Muntaxabot min havodis ad-duhur fi mada al-ayyom va ash-

shuhur / al-Muhaqqiq Muhammad Kamol ad-Din Izzu ad-Din. – Qohira: Olam al-Kutub, 1990. – 

B.226. 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.165- 171 
3 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.6– B.119 
4 Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-

tanbih ala ba’d al-bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.237 
5Muhammad ibn Аbd ar-Rahmon as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12.– 

Bayrut: Dor al-Jayl, 1992. – B.4. (Bundan keyin: as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-

tasi‘.) 
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Мамлук султонлари даврида жамоатчилик томонидан топилган камчи-

ликлардан бири баъзи қозилар томонидан иш кўриб чиқилганда  “агар эркак 

ва унинг рафиқаси орасида бўлаётган муаммо  кўтарилган бўлса,  аёл ғалаба 

қозонган”. Ҳижрий 792 йилда Амир Минташ ва Султон Зоҳир Барқуқ ўрта-

сидаги ғалаён пайтида Амир Минташ султоннинг сингилларини ҳибсга 

олишга буйруқ берган. Сингиллари ва уларни жорияларини қўлга олиб, Қо-

ҳира кўчаларида судрашган, бу манзарани кўриб турган гувоҳлар: 

“...аёлларни йиғиси бутун шаҳарни тутиб кетганди”, – деб тасвирлаганлар1. 

Бундан тушунамизки, мамлуклар даврида Миср жамиятида  аёллар қоби-

лиятли бўлишига қарамай, ҳозирги замон даражасидаги гендер тенглигига 

етиб бормаган. Бунинг асосий сабаби, аёлларга  замонавий нуқтаи назардан 

ёндашувда. Ўрта асрларда Аллоҳ аёлни фақат завқ ва эксплуатация учун 

яратган, деган тушунча бўлган. Бу фикр ўша вақт одамлари катта пул 

эвазига бемалол  аёлларни  сотиб олишида  яққол намоён бўлади. Султон ан-

Носир Муҳаммад тўртта аёлга уйланган, ҳарамида эса 1200 та жорияси 

бўлганини кўриш мумкин 2 . Амирлар, умуман олганда, ҳар бир киши ўз 

маблағига қараб, жорияларни сотиб олишда мамлук султонларига тақлид 

қилганлар.  Ўрта асрларда икки хил рангдаги жориялар бўлган: оқ ва қора. 

Султон ас-Солиҳ  ‘Имод ад-дин Исмо‘ил  оқ танли жориялардан кўра, қора 

танли жорияларни сотиб олишни афзал кўрган3. Жориянинг нархи ва уй 

ишларидаги қадр-қиммати унинг гўзал, меҳрибон, овозининг мулойимлиги, 

соғломлиги каби фазилатларга боғлиқ бўлган4 . Ушбу даврда Қоҳира қул 

бозорларида  “чорва моллари сотилгани каби қуллар ва жориялар сотилувчи 

бозор ҳам бўлган. Ҳар бир чорва бозорида бўлгани каби, қул бозорларида 

ҳам даллол бўлиб, у ҳам  чиройли юз ёки ёқимли овозли жорияларни  

намойиш этган. Султонлар бу даллоллардан олган пулининг ярим миқдори 

ёки воситачиликка тенг солиқ ундирганлар ва бу солиқ ҳижрий 715 йилда 

Носир Муҳаммад ибн Қаловун бекор қилингунига қадар сақланиб қолди”5. 

Кўпинча, бир хонадон хўжайини ўз жориясига уйланган. Қозилар аввал 

жорияни никоҳ шартномаси тузишдан олдин озод қилиниши кераклигини 

таъкидлаганлар. Озод қилгачгина, никоҳ ўқилишига рухсат берилган 6 . 

Кўпгина жорияларнинг исмлари замонавий манбаларда тез-тез учрайди, 

чунки улар султонлар ва амирларнинг саройларида муҳим роль ўйнаган. 

 
1Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.5.  – B.492; as-Saxoviy. 

Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12. – B.4 
2 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.9.  – B.210 
3  al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.733,  Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-

mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B.134 
4 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.5  – B.492 
5 O’sha asar. J.9 – B.45  
6Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.7. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-

islamiya, 1998. – B.496  
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Султонлар жорияларнинг баъзиларига уйланишгач, худди Султон 

Хушқадам ва Султон Aшраф Барсбай ҳукмронлиги даврида содир бўлгани 

каби  жориялар “ الكبرى  ندخو ” – “Хунд ал-кубра” – “буюк хотин” мақомига эга 

бўлганлар1.  Яна шундай ҳодисалардан бирига тўхталсак. Хаванд Тўғой, ал-

Хаванд ал-Кубра номи билан ҳам танилган аёл Султон ан-Носир  Муҳам-

маднинг канизаги эди. Кейинчалик у севимли хотинига айланди. Ўз гўзал-

лиги билан танилган Тўғой  катта кучга эга бўлдики, ўрта аср тарихчиси ал-

Мақризийнинг айтишича, Султон учун ерни ўпгани каби, баъзи қози ва 

амирлар унинг олдида ҳам ерни ўпишар эди. Тўғой Султон Носир Муҳам-

мадга ўғил туғиб бергани учун, Унга “Умм Анук” исмини беришган. Тўғой 

749 йилда вафот этди ва ўзидан катта бойлик қолдирди. 

Баъзи ўрта аср тарихчилари “Ўша даврда, биз бир одам унга хизмат 

қилиши учун жория сотиб олганини эшитганмиз, ўша канизак ўзи борган 

хонадон хонимидан нафратланиб, унга ҳасад қилиб, ўша соҳибани ўз 

хўжайинига ёмон кўрсатиб, ўлдиртирган ҳолат ҳам бўлган”, – деб ёзганлар2.  

Мамлук султонлари даврида Мисрда жамият ҳаётидаги аёлларнинг 

улушига келсак, бу, шубҳасиз, диққатни жалб қиладиган катта нисбатдир. 

Бунинг сабаби, ўша даврда аёлларга хос бўлган ижтимоий тўсиқларга 

қарамай, улар жамоат ҳаётига катта ҳисса қўшганлар. Ўрта аср тарихчиси 

Абд ар-Раҳмон ас-Саховий ўзининг “Ад-дуваъ-ломиъ фи  аъён ал-қарн ат-

тасиъ”(IX асрнинг машҳур кишилари ҳақида ёрқин нур”) китобида аёллар-

нинг мингдан ортиқ неъматларини тилга олган3. Султон Инол сингари баъзи 

султон ва ҳукмдорлар ўз хотинларининг  “чиройли” сўзлари таъсири остига 

тушиб қолган ҳолатлар ҳам бўлган4. Ибн Тағрибердининг сўзларига қара-

ганда, Султон Инолнинг рафиқаси Хунд Зайнаб  Султонга ширин сўзлар 

билан “Султоннинг ҳар бир совға ва пора олишини  Сизнинг саҳий ҳиссан-

гиз”, –  деб таърифлаган5. Шунингдек, Ибн Ийёс бундай бошқарувни 

“мамлакат ишларини якка ҳолда бошқариш” лозим деб атаган 6 . Бундай 

тавсифлар баъзи мамлук аёлларига ўхшаш ҳолатдир. Масалан, Султон Ал-

Ашраф Зайн ад-дин Ша‘боннинг  онаси, Султон Ал-Ашраф Сайф ад-дин ибн 

Барсбойнинг рафиқаси ҳокимият ишларига аралашар эди7.  

Султон ва амирларнинг аёллари давлат ишларига аралашгани ва давлат 

сиёсатини бошқаришда иштирок этгани ҳақида кўплаб далиллар мавжуд. 

Ушбу мисоллардан биринчиси, ўрта аср тарихчилари “хулқи  қийин, кучли, 

 
1 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7.– B.738 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.872,  Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-

mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B.134 
3 as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12. – B.12 
4 O’sha asar.  J.12.– B.54-55 
5 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7– B.465 
6 Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2.– B.189 
7  al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.4. – B.479. 
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айёр аёл” деб таърифлаган Шажара ад-дурдир1. Миср тарихидаги энг оғир 

даврларида мамлакатни мўғуллар ва салибчилардан қутқариб, ўз ишларини 

бошқаришда аёл бўлишига қарамай мардонавор ҳукмронлик қилган, шу-

нингдек, султон ўрнини эгаллаб ва саксон кунни ўтказди, бу даврда у жуда 

хушмуомалалиги  ва бой ақл-идрокли эканини намоён этди. 

Худди шундай воқеа 676/1277 йилда мамлуклар султони Ас-Саъид 

Баракатхон ва унинг амирлари ўртасида тортишув бўлганида, Султон 

онасини амирлар билан музокарага юборган. Улар аёл кишига бўлган барча 

ҳурматларини кўрсатишиб, унинг таклифларини кўриб чиқишиб, ушбу 

музокаранинг  натижалари тўғрисида хабардор қилиш учун Султон Ас-

Саъид Баракатхон ёнига қайтиб келишади2. 

Aл-Мақризий  737/1337 йилда баъзи волийлар савдогарларни молларини  

мусодара қилиши ва уларга қилинган ишларни эслатиб ўтади. Амирларнинг  

кўпчилиги савдогарни авф этиш учун чиқишади, лекин Султон улардан ҳеч 

бирини эшитмайди, шунда  Султон ан-Носир Муҳаммаднинг хотини Ситту 

Ҳадақ савдогарга қилинган адолатсизликка қарши тургач, унинг фикрини 

эшитиб, кўриб, дарҳол, аёлининг  хоҳишини бажаради3.  Ибн Ҳажар Султон 

ан-Носир Муҳаммаднинг хотини малика Тўғой ҳақида гапириб, ўша аёл 

сабаб, буғдойдан олинган солиқ тури бекор қилинган4.  Бу каби воқеалар 

мамлук ҳукмронлиги даврида бир неча бор такрорланган. Бунда 

султонларнинг аёллари ўзлари ва амирлар ўртасида келиб чиққан низоларни 

бартараф этиш учун музокаралар ўтказганлар. Ўша давр аҳли аёлларнинг 

кучи ва таъсирини англаб етгач, ўзларини эҳтиёжларини амалга оширишда 

уларга воситачилик қила бошладилар. Aгар савдогар давлатнинг масъул 

шахсларига даъво қила олмаса, йўлини қидириб, султоннинг ҳарамига 

шикоятини юбориб, унинг дарров эҳтиёжлари қондириларди5. Aс-Саховий 

Балқийний илми тўғрисида гапириб, ўзининг мавқеига  рафиқаси Хунд ал-

Узма сабаб эришганини ёзган6. 

Мамлуклар даврида мамлук қони бузилмаслиги учун маҳаллий аҳоли 

қизларига эмас, фақатгина туркий жорияларга уйланишга рухсат берилган. 

Кейинчалик, черкес ҳукмронлари даврида бу чекловлар ҳам аста-секин ўз 

кучини йўқотган. 

Аёлларнинг жамият ҳаётидаги ўрни  айрим давлат ишларига аралашиш 

билан чекланиб қолмай, улар илмий ва диний ҳаётда ҳам фаол иштирок 

этдилар. Тарихда кўплаб аёллар машғул бўлган соҳалар ҳақида маълумотлар 

 
1Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.1.– B.91 
2 Ibn Tagʼriberdin. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7– B.266-267 
3 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.412 
4 Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.7. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-

islamiya, 1998. – B.101 
5Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7 –B.166  
6 as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12.– B.25 
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келтирилган. Мамлук султонлари даврида улар наҳв ва сарф бўйича илм 

олиб, шеър ёзганлар 1 . Аёллар ўша даврдаги фақиҳлардан, муҳаддис, 

уламолардан кўп илмларни ўрганганлар2, лекин фиқҳ, ҳадисшунослик билан 

шуғулланганлари ҳақида маълумотлар кам.  

Кўпинча аёллар сув бўйлари, денгиз қирғоқлари, Нил дарёси бўйларига ва 

бошқа ўйин-кулги, ҳар хил томошага мўлжалланган  жойларга борардилар, бу 

ерларга аёллар борса, ҳаё пардаси кўтарилишини инобатга олиб, қози ва дин 

пешволари аёлларни бундай жойларга бормасликка  чақирардилар3. Шунинг 

учун баъзи султонлар аёлларни кўчаларга олиб чиқишга ёки қабрларга, 

хиёбонларга боришига тўсқинлик қилишга ҳаракат қилардилар. Aммо бу тақиқ 

фақат бирмунча вақтга чўзилди, шундан сўнг вазият олдинги ҳолатга  қайтган4. 

Бу 741/ 1438 йилда содир бўлганидек, Миср ва Қоҳирада барча аёлларга 

уйларидан чиқмаслиги,  бирон-бир аёл кўча ёки бозор майдонидан ўтмаслиги 

ҳақида мурожаат қилинган. Агар кимда-ким чиқса, ўлдириш билан таҳдид ҳам 

қилинган. Аксарият аёллар, қизлар, қари хотинлар  кўчага чиқишдан ўзларини 

тийган. Кимда-ким кўчага чиққан бўлса, кўринган аёлларни калтаклашган. 

Қўрқитиш орқали бу масалани ҳал қилишмоқчи бўлганлар. Бу ҳодисадан кейин 

бирон-бир йўлда биронта аёл ҳам кўринмаган. Кўплаб бевалар ва ёлланма 

меҳнат билан шуғулланувчи аёллар сони камайиб кетган. Бу иқтисодиётга 

жиддий зарар келтириб, кўплаб маҳсулотлар, жумладан, аёллар кийим-

кечаклари ва атторлик савдоси узилиб қолган5. Мамлуклар жамиятида ёки ўрта 

асрлардаги бошқа ислом жамиятларида, аёллар чекланган касблар турлари 

бўйича фаолият юритганлар. Aёллар кўпроқ аёллар ҳаётига бевосита боғлиқ 

хизматлар билан шуғулланганлар. Улар тўлғоқ тутган ҳомиладор аёлларга 

доялик қилганлар, аёлларнинг сочларини чиройли турмак қилишга хизмат 

қилувчи аёллар сартарошлари ҳам бўлган. Агар аёл киши вафот этса, унга 

ғассолалар (ювувчилар) майитни ювиб, кафанлаб беришган. Аёллар ҳаммом-

лари, касалхоналарда хизматчи вазифаларини келтириб ўтиш мумкин. Шунинг-

дек, турмушга чиқаётган қизларни безашда кўмак берувчи гўзаллик ходима-

лари ҳам бўлган.  Бу касблар ичида доялар ва сартарош аёллар катта миқдорда 

маош олишган. Кийим-кечак билан савдо қилувчи аёллар тўқимачилик 

саноатининг ривожланишида ҳам ҳал қилувчи роль ўйнаган бўлиб,  уларнинг 

мижозлари ўша пайтда, асосан, бой оилалар бўлганлар. 

 
1 Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.4. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-

islamiya, 1998. – B.395  
2 Badr ad-Din al-Аyniy. Аqd al-Jamon fi tarix ahl az-zamon. J.2. – Qohira: Daar al-kutub al-

qavmiya, 2010. – B.207 
3 Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-

tanbih ala ba’d al-bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.17-23 
4 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.4.– B.423,729 
5 Аhmad ‘Аbd ar-Roziq. Аl-Marʼa fi Misr al-mamlukiya. Qohira: al-hayʼa al-misriya al-oma lil-

kitob, 1999. – B.48 
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Маҳоратни талаб қилмайдиган касблар ҳам бўлиб,  улардан энагалар 

янги туғилган чақалоқларни кўкрак сути билан боқиш, уни парваришлаш 

хизматини бажарган. Бу вазифани кўпроқ жориялар бажаришган. 

Шунингдек, аёллар маҳорат талаб қиладиган бир неча касблар бўйича 

эркаклар билан рақобатлашган. Қизларга таълим беришда эркаклар билан 

бир қаторда, аёл муаллималар ҳам бўлган.  Эркак ва аёл безакчиларга 

келсак, улар турли хил хизматларни тақдим этган. Аёллар учун флеботомия 

(қон кетишига асосланган даволаниш) ва ҳижома (ортиқча қонни олиб 

ташлаш) кабиларни, шунингдек,  тишларни тозалаш ва оқартириш каби 

хизмат турларини ҳам аёллар бажарганлар.  

Муҳаммад Саҳри Баршавийнинг ёзганидек, Мамлук султонлигидаги энг 

машҳур мамлук аёлларидан  бири Шажара ад-Дурнинг меъморчилик ва 

санъатга бўлган қизиқиши Қоҳирада бадиий ижоднинг буюклиги ва 

меъморий ютуқлардан гувоҳлик берадиган иккита мақбара қурилишида 

намоён бўлади. Улардан биринчиси Aс-Солиҳ Нажм ад-дин Aйюб 

мақбараси бўлиб, 648/1250 йилда Aс-Солиҳийа мадрасаси ёнида рафиқаси 

Шажара  ад-Дурр  томонидан ан-Нуҳҳасийн (Aл-Муизз ад-Дин Aл-

Фотимий) кўчасида барпо этилган. У Қоҳиранинг Aл-Халифа кўчасида, 

Aҳмад ибн Тўлун масжиди майдонида жойлашган. Шажара  ад-Дурр  ҳам 

656/1258 йилда вафот этганида шу ерга дафн этилган. Султон ан-Носир 

Муҳаммад ибн Қаловуннинг рафиқаси  Aл-Хунд Тўғой ал-Кубра 749 /1348 

йилда Амир  Тоштемир ас-Соқий ерларида хонақоҳ  ташкил этган бўлиб, у 

вақф маблағлари ҳисобидан қурилган. Султон ан-Носир Муҳаммад ибн 

Қаловуннинг қизи Темур ал-Ҳижазийа Боб ал-Вазир кўчасида ал-Ҳижазийа 

мадрасасини қуриб, унга китоб жавони, минбар қўйган.  Шунингдек, у жума 

куни хитоб қилиш учун минбар қўйдириб,  ичкарисига гумбаз қурдирган 

бўлиб, у ерга ўзи дафн этилган. Мадраса ёнида у мусулмон етим болалар ва 

таълим изловчилар учун у ерда яшаб, ўқишга мўлжаллаб хоналар 

қурдирган1. Султон Aн-Носир Муҳаммад ибн Қаловуннинг мураббияси Ас-

Саййида Хадақ  737/1336 йилда масжид қурдирган. 

Юқорида шаҳарлардаги аёллар ва уларнинг жамоат ҳаётидаги улуши 

ҳақида айтиб ўтилди. Қишлоқ ҳаётига  келсак, бу мамлуклар даврида қийин 

бўлган Уларнинг ҳаёт тарзи машаққатли бўлиб, эрини ишларига қарашган. 

У дарёдан ёки оқимдан ичимлик суви олиши, у билан  кийимларни ювиши, 

уйга ичимлик суви олиб келиши керак. Бунга қўшимча равишда,  

болаларини эмизиши, эри ва оиласи учун овқат тайёрлаши,  нон, фул таоми 

ва байсар2 пишириши керак эди1. Мисрдаги мамлуклар жамиятдаги аёллар 

 
1 http://www.shbabmisr.com/mt~132888 

2 Ful arablarning loviyadan pishiradigan taomi Yusuf bin Muhammad bin Abd al-Javvad bin Ash-

Sharfiniy. Hazzu al-Qahuf fi sharh  qasiyd Abi Shodif. – Buloq, 1890 – B.54 

http://www.shbabmisr.com/mt~132888
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ўзларининг мавжудлигини, бу жамиятдаги ўринларини  диний ва хайрия 

муассасаларини барпо этиш орқали намойиш этганлар.  

Мамлуклар ўз аёлларини шарафлаб, уларга миннатдорлик туйғуси билан 

қарашган, бу уларга берилган номларда ҳам кўринади. Масалан: “الدولة  ”بركة 

–“барака ад-Давла” – давлатнинг баракаси, “المملوك -барака ал“ – ”بركة 

мамлук” – мамлукнинг баракаси,  “السلاطين ”барака ас-салаатийн“ – ”بركة    –   

султонлар баракаси, “ النساءجلال   ” – “жалал ан-ниса” –    аёллар кўрки, 

улуғворлиги, “الجهة الكريمة” - “ал-жиҳа ал-карийма”   – раҳмдил томони, “  الجهة

”ал-жиҳа аш-шарийфа“ – ”الشريفة –   олижаноб томони, “ خاتون” – “Хотун” – 

“хотин”, “خوند”   –  “Хунд” (хотин), “الجليلة” – “ал-Жалила” – буюк, кўркам, 

”الدار“   –  “ад-даар” –  “уй”, “الستارة”   –  “ас-Ситара” – “пана жой”,  “  ملوك سليلة 

 Салийла мулук ва ас-салатийн” – Султон насл-насабини давом“ – ”والسلاطين

эттирувчи, “غسن الإسلام” – “Ғусн ал-ислам”  – “исломнинг шоҳи”, “   فروع الشجرة

القوة عين  “ ,”фуру аш-шажара аз-закийа” – “гўзал дарахтнинг новдаси“ - ”الذكية

والسلاطين   Қувва айн ал-мулук ва ас-салатийн” – “султон ва“ – ”الملوك 

подшоҳларнинг кўз қуввати” – каби номлар билан аташган. Бу исмларни 

султонларнинг қизлари, хотинлари ва сингиллари билан ёзишмаларида ҳам 

кўриш мумкин.  

Бу асрда аёллар масаласи мураккаб ва нозик мавзулардан саналади. 

Айниқса, Шарқда аёлларнинг  оилавий, ижтимоий ва маиший ҳаётига 

тегишли бўлган ҳаёт тарзи шарқий урф одатлар билан чамбарчас боғлиқдир. 

Энг қизиғи, зикр этилган аёлларнинг барчаси этник жиҳатдан келиб 

чиқиши туркий бўлгани сабабли, улар жамиятда туркий анъаналарнинг узоқ 

вақт сақланиб қолишига катта ҳисса қўшганлар. 

Демак, кўпгина жориялар, гўзал ва оқилалиги билан  малика 

даражасигача кўтарилиб, ширин муомаласи, жозибадорлиги билан 

Мисрдаги барча амирларни мафтун этиб, ўзига бўйсундира олган. 

 

 

 
1 Yusuf bin Muhammad bin Abd al-Javvad bin Ash-Sharfiniy. Hazzu al-Qahuf fi sharh  qasiyd Abi 

Shodif. – Buloq, 1890 – B.54 
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ҚОДИРОВ ЗИКРИЛЛОХОН 

катта ўқитувчи, ТДШУ 

Салжуқийлар даврида ижтимоий-иқтисодий ва маданий ҳаёт 

Аннотация. Мазкур мақола Салжуқийлар давридаги ижтимоий-иқтисодий ва 
маданий ҳаёт мавзусига бағишланган бўлиб, бунда Салжуқийлар давлатидаги мавжуд 
ижтимоий қатламлар, яъни кўчманчилар, қишлоқ аҳолиси, шаҳарликлар ва уларнинг 
яшаш тарзи, жамиятда тутган ўрни, ер эгалиги тизими, иқтисодий ҳаёт, солиқ ва 
божхона тўловлари, савдо, таълим-тарбия жараёнлари ва адабий муҳит ҳақида сўз 
юритилади. Жумладан, Кўчманчи туркий қабилалар ва уларнинг давлат билан 
муносабатлари, уларнинг тўлаган солиқларининг моҳияти ва миқдори, яшаган 
ҳудудлари, ҳаёт тарзи, ишлаб чиқарган маҳсулотлари, Салжуқийлар жамиятида энг 
катта қисмни ташкил этган қишлоқ аҳолиси ва деҳқонларнинг яшаш тарзи, уларнинг 
ҳуқуқий ва иқтисодий ҳолатлари, уларнинг географик жойлашувига кўра бир-биридан 
фарқи, ер эгалиги тизими (иқто, хирожий, ушрий ва мирий), солиқ тизими, суғориш 
тизими, Салжуқийлар даврида шаҳар маданиятининг ривожланиши, йирик шаҳарлар 
ва улардаги ҳаёт тарзи, шаҳарларнинг таркибий қисми (ички қалъа (кўҳандиз), асосий 
шаҳар (шаҳристон) ва ташқи мавзелар (работ)), ҳунармандчилик ва тўқимачилик 
саноати, миллий-урф-одатлар, диний байрамлар, халқаро ва ички савдонинг ривож-
ланиши, ободонлаштириш ишлари ва меъморчилик, соғлиқни сақлаш, таълим ва 
маданий соҳалардаги  ютуқлар, адабий муҳит каби масалалар турли манбаларда 
келтирилган маълумотлар асосида таҳлил қилинган. 

Шунингдек, Салжуқийлар даври ижтимоий ҳаётининг асосида ташкил топган 
икки ташкилот: вақф ва аҳилик ташкилотлари ва улар тасарруфидаги карвонсарой, 
шифохона, зовия (кичик хонақоҳ), работ, булоқ, кўприк ва турли устахоналар 
фаолиятига доир маълумотлар ҳам келтирилган. 

Салжуқийлар давлати ўз даврида куч ва бойликдан ташқари, ижтимоий муасса-
саларнинг фаравонлиги, маданият, санъат, адолат, ҳавфсизлик ва тиббий хизмати 
билан донг таратган. Салжуқийлар давлати тарихи ҳамда ундаги ижтимоий-иқти-
содий ва маданий ҳаётни тадқиқ қилиш Марказий ва Ғарбий Осиёдаги давлатчилик 
тарихини батафсил ўрганишга хизмат қилади ва алоҳида тадқиқ қилиниши лозиим 
бўлган мавзулардан бири бўлиб ҳисобланади. 

Таянч сўз ва иборалар: Салжуқийлар, кўчманчилар, Маликшоҳ, султон Санжар, 
Низомулмулк, Марв, кўҳандиз, шаҳристон, работ, иқто, вақф, аҳилик, карвонсаройлар. 

 

Салжуқийларда давлат хазинасидан фойдаланадиган табақа вакилларидан 

ташқари барча одамлар раият деб номланган. Улар солиқларни тўлашга, давлат 

ҳокимияти ва унинг вакили бўлганларга бўйсунишга мажбур эдилар. Раият 

учун расмий равишда тан олинган мазҳаб ва тариқатлардан бошқа диний 

гуруҳларга қўшилиш, турли қонунлар қабул қилиш ва тартибни бузиш оғир 

жиноят ҳисобланган. Бошқа томондан, ҳукмдор ҳам раиятнинг ҳаёти, мол-

мулки ва шарафини ҳимоя қилишга мажбур эди. Кўплаб расмий ҳужжатларга 

кўра, раият ҳукмдорга Аллоҳнинг омонати эканлиги таъкидланган. Шу билан 

бирга мутасаддилар ва амирлардан уларга нисбатан адолатли муносабатда 

бўлишлари ҳамда уларга нисбатан адолатсиз талаблар қўймасликлари талаб 
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қилинган. 1  Ушбу жуда катта омма ичида бир-биридан сиёсий ва ҳуқуқий 

жиҳатидан фарқ қилмайдиган иқтисодий ҳамда ижтимоий жиҳатдан турли 

синфлар мавжуд эди. Буюк Салжуқийлар давлати учта йирик ижтимоий 

қатламдан иборат эди. 

1. Кўчманчилар. Оммавий равишда Жайҳун дарёсидан ўтиб Эрон ҳу-

дудларига кирган туркларнинг катта бир қисми Ўғуз қавмига мансуб 

кўчманчи қабилалар эди. Эҳтимол, Онадўлида ХIV асрнинг бошларида 

тайёрланган аноним Ўғуз луғатида турк сўзи “қишлоқи, кўчманчи, қишлоқ 

одами, чодирда яшовчи одам” ва турклик сўзи “қишлоқлик, қишлоқ ҳаёти, 

чодир ҳаёти” маъносида қўлланилгани эътиборга лойиқдир.2 Уларнинг сони 

оз бўлса ҳам, қарлуқ, уйғур ва қипчоқ каби бошқа турк қабилалари ўғузлар 

билан бирга Эрон ҳудудларига киришди. Кўчманчилар қабилаларга бўлин-

ган. Қабилаларнинг давлат билан муносабатлари ва улар тўлаган солиқ-

ларнинг моҳияти ва миқдори бир-биридан фарқли эди. Чорвачилик билан 

шуғулланган кўчманчилар фойдаланган яйловлари учун давлатга махсус 

яйлов солиқларини тўлашган. У қабилалар устидан назорат ва тартибни 

сақлаш учун масъул этиб бир давлат одами тайинланарди.3 

Кўчманчи турклар Хуросоннинг шарқида ва шимолида, Элбрус тоғ-

ларининг жанубий этакларида, Ироқи Ажамнинг шимоли-ғарбий қисмида ва 

Озарбайжонда тўпландилар. Бу ерлар Эрон ҳудудидаги ҳаёт тарзи учун энг 

мос жойлар эди. Энг муҳим бойликлари қўй ва от сурувлари эди. Бир арман 

манбасига кўра, Салжуқийларнинг жанговар отлари қаттиқ туёқлари ва 

бургутдек тезкорлиги билан ҳайратга соларди. Шунингдек, кўчманчилар 

икки ўркачли туяларни ҳам боқишгани маълум. Абулфазл Муҳаммад ибн 

Хусайн Байҳақийнинг туркманларни “туя чўпонлари” деб аташи, уларнинг 

бойликлари орасида туя муҳим ўрин тутишини кўрсатади. Кўчманчиларнинг 

асосий ишлаб чиқариш маҳсулотлари гўшт, сут ва жун эди. Кигиз, жун 

кийим ва гилам каби буюмлар тайёрлашда ишлатиладиган жун муҳим савдо 

махсулоти сифатида қадрланарди. Чорвачиликдан ташқари, овчилик ҳам 

кўчманчилар хўжалигида маълум ўринни эгаллаган. 

Салжуқийларнинг ҳарбий ютуқлари янги туркман қабилаларининг Эрон 

ҳудудига кириб келишига замин яратган бўлса-да, уларнинг оммавий 

равишда бу ҳудудларга кириб келишлари қишлоқ ва шаҳар ҳаётига катта 

зарар етказди. Салжуқийлар даври шоири Амъаки Бухорий Султон 

Алпарслонга ёзган мақтовларида Эроннинг туркманлар томонидан ҳароб 

қилинганлигига эътибор қаратиб, мамлакатни шоҳ томонидан қайта тикла-

 
1 Muntajabuddin Bediy, Atabat ul-kataba (nshr, Muhammad Qazviniy – Abbos Iqbol), Tehron 

1329 hsh., 20, 23-24, 29, 41, 56-betlar. 
2 Eski Oğuzca Sözlük: Bahşayiş Lügati (haz. Fikret Turan), İstanbul 2001, s. 105, 169. 
3 Muntajabuddin Bediy, Atabat ul-kataba (nshr, Muhammad Qazviniy – Abbos Iqbol), Tehron 

1329 hsh., 80-82, 84-85-betlar. 
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наётганини таъкидлаган. 1  Салжуқий султонлари туркман қабилаларини 

Хуросон шарқида ушлаб туриш ёки уларни шаҳар маданиятига энг кам 

зарар етказадиган ҳолатда Озарбайжон орқали Византияга юборишга ҳара-

кат қилдилар. Салжуқийларнинг ўтроқ Эрон маданиятини ҳимоя қилиш мақ-

садида кўчманчи қавмдошларига қарши туришлари, туркманларни бироз 

вақт ўтиши билан Салжуқийлар давлатига қарши туришига олиб келди ва 

Султон Санжар даврида ўғузлар қўзғолони ҳамда кейинчалик Хуросоннинг 

таназзулга учрашида муҳим рол ўйнади.2 Бошқа томондан, Низомулмулк-

нинг Сиёсатномасидаги баъзи қайдларда ҳам туркманлар ҳис қилган 

ноқулайликни очиб беради. Ундан ташқари, туркманларнинг ғарбга йўнал-

тирилганлиги уларга Озарбайжон ва Онадўлида тўпланишга ёрдам берди ва 

уларга янги ватан эшикларини очди. 

2. Қишлоқ аҳолиси. Қишлоқ аҳолиси ва деҳқонлар Салжуқийлар 

жамиятида аҳолининг энг катта қисмини ташкил қиларди. Буюк Салжу-

қийлар ҳукмронлиги даврида Хуросон ва Марказий Эрон ҳудудларига 

кўчманчи туркий қабилаларнинг кўчиб келишига шароит яратилиши, бу 

ҳудудлардаги зироатчилик билан шуғулланган деҳқонларга салбий таъсир 

кўрсатди. Шунингдек Салжуқий-Ғазнавий урушлари ҳам Хуросондаги 

қишлоқ хўжалигига катта зарар етказди. Байҳақийнинг таъкидлашича, 

Байҳақ ва унинг атрофидаги писта дарахтлари яхши ёнганлиги сабабли қиш 

мавсумида фойдаланиш учун ғазнавийлар қўмондони амир Хожиб Субоши 

томонидан туяларга юкланган ва Ғазна шаҳрига олиб кетилган.3 Мамлакатда 

сиёсий барқарорлик ўрнатилгандан ва иқто тизими жорий қилингандан сўнг 

қишлоқ аҳолисининг яшаш шароитлари нисбатан яхшиланди. Деҳқон-

ларнинг ҳуқуқий ва иқтисодий ҳолатлари, уларнинг географик жойлашувига 

кўра сезиларли даражада бир-биридан фарқ қилар эди. Салжуқийларгача 

қишлоқларда катта ерларга эгалик қилган ва “деҳқон” деб ном олган бой 

одамлар ўзларининг имтиёзларини сақлаб қолишган. Қишлоқ аҳолисининг 

катта қисмини ерсиз кунлик ишчилар, улуш эгалари ёки майда ер эгалари 

ташкил этарди. 

Ерлар хирожий, ушрий ва мирий каби турларга бўлинган. Хазинага 

тегишли бўлган ва иқто тарзида бошқарилган мирий ерлари Низомулмулк 

даврида тугатилиб, отлиқ қўшинларга тегишли ерларга айлантирилди. Ушбу 

тизимда ер ва унда ишлайдиган одамлар аввалгидек давлат назорати остида 

эди. Ерга ишлов берадиган киши ерга фақат вақтинчалик эгалик ҳуқуқини 

берувчи ҳужжат ва фақат ишлов бериш шарти билан эгалик қила оларди. Бу 

ерлар унинг вафотидан кейин фақат эркак авлодига мерос бўлиб ўтган. 

Деҳқон ердан олган маҳсулоти учун солиқни иқто эгасига, ёки вақфга 

 
1 Am‘ak-ı Buhârî, Dîvân (nşr. Saîd-i Nefîsî), Tahran, ts., s. 188. 
2 Enverî, Dîvân (nşr. M. Takī Müderris-i Razavî), Tahran 1337-40 hş., I, s. 201- 205; Hâkānî-yi 

Şirvânî, Dîvân (nşr. Cihangîr Mansûr), Tahran 1375 hş., s. 105-107, 179-180. 
3 Beyhakī, Târîḫ (Behmenyâr), s. 273. 
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берилган бўлса, тегишли вақф фондига тўлаган. Амирларга ва таниқли 

кишиларга тегишли бўлган иқто фақат тегишли хизматлари эвазига 

берилган ва иқто эгаси хизматдан бўшатилганда, иқто олиб қўйилган. 

Ҳукмдор вафот этганида ёки ўзгарганда, барча иқтоларнинг гувоҳномалари 

янги ҳукмдор томонидан янгиланган. Ерга боғланган одамлар шаҳар аҳо-

лиси сингари қонуний равишда озод эдилар. Иқтолар эгалари халқдан 

маълум миқдордаги солиқдан ортиғини талаб қила олмаганлар. Халқ ҳар 

доим султонга ёки буюк девонга мурожаат қилиши мумкин эди. Иқто эгаси 

қонунларга бўйсунмаган ҳолларда, унинг иқтоси олиб қўйилган. Сал-

жуқийлар солиқ тизимининг асосини қишлоқ хўжалиги ишлаб чиқаришидан 

олинадиган солиқлар ташкил этарди. Қишлоқ хўжалиги соҳасида янги тақ-

моқларнинг ташкил этилиши ва уларнинг ишлаши янги қишлоқ хўжалиги 

қонуни пайдо бўлишига олиб келди. Хуросон ва Ироқдаги олимлар маҳал-

лий урф-одатлар ва қишлоқ хўжалиги масалаларини ислом ҳуқуқи тамойил-

лари асосида қайта туздилар, шу тариқа ушбу соҳада узоқ вақтгача амал 

қиладиган янги қонун яратилди. 

Деҳқончилик қадимги даврлардан бошлаб ривожланган суғориш тизи-

мига асосланиб ташкил этилган. Дарёлар каналларга бўлинган ва ҳар бир 

дарёдан максимал даражада фойдаланилган. Султон Маликшоҳ ва Санжар 

даврида Ироқ, Хуросон ва Хоразмда янги суғориш каналлари очилди. 

Маълумотларга кўра, Марв ва унинг атрофидаги сувларни тартибга солишга 

масъул бўлган миробнинг қўл остида 12000 киши ишлаган. Янги суғориш 

каналлари туфайли қишлоқ хўжалиги маҳсулотларини ишлаб чиқариш 

ҳажми ошди, ишлаб чиқаришнинг кўпайиши қишлоқлар ва шаҳарларнинг 

ўсишига ва шаҳарларда тижорий ҳаётнинг ривожланишига ёрдам берди. 

Хуросонда, айниқса, Мурғоб канали томонидан суғориладиган Марв текис-

ликларида етиштирилган маҳсулотлар минтақада аҳоли сонининг кўпайи-

шига олиб келди. Бу ерда етиштирилган пахта қишлоқ ва шаҳарларда тўқи-

мачилик саноатининг ривожланишига туртки бўлди. 

3. Шаҳарликлар. Салжуқийлар шаҳар маданияти ривожланган Хуро-

сонда ўзларининг давлатларини, фақат ўтроқ ҳаёт ва шаҳар маданиятига 

нисбатан ҳимоя муносабатини шакллантира олганларидан кейингина барпо 

эта олдилар. Салжуқийлар давлатининг биринчи сиёсий маркази Хуросон-

нинг энг муҳим шаҳри Нишопур эди. Ушбу даврда тахминан 1680 гектар 

майдонни эгаллаган Нишопур аҳолиси 110-220 минг орасида эди. Нишопур 

Тўғрул Бей даврида давлатнинг ғарб томон кенгайиш сиёсати натижасида ўз 

ўрнини Рай шаҳрига бўшатди ва Султон Маликшоҳ даврида пойтахт Райдан 

Исфаҳонга кўчирилди. Бу даврда Исфаҳон Салжуқийлар давлатининг энг 

йирик шаҳрига айланди. Султон Санжар Салжуқийлар тахтига ўтирганидан 

сўнг, давлат маркази Марв шаҳрига кўчирилди, Исфаҳон эса бир муддат 

Ироқ Салжуқийлар давлатининг пойтахти бўлиб қолди. Султон Санжар 

даврида Марв шаҳри Салжуқийлар маданий ҳаётининг энг муҳим маркази 
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бўлган. Ушбу даврда ривожланишнинг энг юқори даражасига етган Марв 

аҳолиси тахминан 150 минг кишини ташкил этган. Ушбу шаҳарлардан 

ташқари Ҳирот, Балх, Қазвин, Ҳамадон, Язд, Қум, Мароға, Бағдод, Аҳваз ва 

Мосул йирик аҳоли пунктлари бўлган. Салжуқийларга бўйсунган давлатлар 

чегарасида бўлган Бухоро, Самарқанд, Ғазна, Дамашқ, Ҳалаб ва Урфа каби 

муҳим шаҳарларни буларга қўшиш мумкин. 

Салжуқий шаҳарлари учта асосий қисмдан иборат эди: ички қалъа 

(кўҳандиз), асосий шаҳар (шаҳристон) ва ташқи мавзелар (работ). Бозорлар 

ва савдо марказларининг аксарияти шаҳар марказида эмас, балки работда 

жойлашган. Катта шаҳарлардаги ҳар бир кўчада маълум бир савдогарлар 

гуруҳига ажратилган ёпиқ жойлардан иборат йирик бозорлар мавжуд эди. 

Шаҳарларда вақфлар, шифохоналар ва турар жойлар кенг тарқалган эди. 

Салжуқийлардан олдин йирик шаҳарларда маъмурий вазифалар ва бойлик 

имкониятлари билан катта куч ва таъсирга эга, келиб чиқиши эронлик ёки 

араб бўлган бой аристократ (таниқли) оилалар ташкил топган. Ушбу оилалар 

фавқулодда вазиятларда шаҳар тақдирини белгилаб беришган. Муҳаммад 

ибн Ҳусайн ал-Байҳақий, Нишопурнинг таниқли ва обрўли кишилари шаҳар 

аҳолисини Ғазнавийларга қарши Салжуқийлар ҳукмронлигини қабул 

қилишга ундаганлигини тушунтиради. 1  Шаҳар ва қишлоқларда мулкка 

эгалик қилган ва бир-бири билан қариндошлик алоқаларини ўрнатган бу 

оилалар Салжуқийлар даврида ўзларининг мустаҳкам мавқеларини сақлаб 

қолишга муваффақ бўлишди. Бу даврда шаҳар зодагонларига янги оилалар 

қўшилди, масалан Исфаҳонда шофийлар учун йўлбошчи бўлган Хўжандий, 

Нишопурда ҳанафийларга йўлбошчи бўлган Саидий ва Бухорода катта 

мавқега эга бўлган Али Бурҳон оилалари. Ушбу оилалардан жуда камчили-

гининг келиб чиқиши туркийлардан бўлган. Петрушевский томонидан олиб 

борилган тадқиқот, ХII аср ўрталарида Хуросоннинг Сабзавор шаҳридаги 

қирқ битта зодагон оиласидан йигирма тўрттаси араб, ўн иккитаси эронлик 

ва фақат битта оила туркийлардан эканлигини тасдиқлайди. Худди шундай 

натижани Буллиетнинг Нишопур шаҳрига оид тадқиқотида ҳам кўриш 

мумкин. Ушбу оилаларнинг баъзилари Салжуқийлар марказий ҳокимияти-

нинг заифлашиши билан сиёсий воқеаларда ҳал қилувчи кучга айланди. 

Маъмурий, илмий ва ҳуқуқий вазифалар, одатда, сулолавий ўзгаришлардан 

кейин ўз мавқеларини сақлаб туришга қодир бўлган зодагонлар оилалари 

қўлида эди. Бу ҳолат шаҳар маъмуриятида ўз сўзига эга бўлган ва сиёсий 

ҳокимият заифлашган вақтларда ҳукмронлигини сиёсийлаштирган бошлиқ-

лар учун ҳам тегишли эди. 

Йирик шаҳарларда хорижий давлатлар билан катта миқдордаги савдо-

сотиқни амалга оширадиган бой ва нуфузли савдогарлар синфи шаклланди. 

Баъзи давлат одамлари ва сулола вакиллари ўз пулларини савдогарларга 

 
1 Beyhakī, Târîḫ (Behmenyâr), s. 728. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
99 

фойдаланиш учун беришган. Гарчи улар жуда ажойиб ҳаёт кечирган ва катта 

кучга эга бўлган бўлса-да, савдогарларга давлат протоколида деярли жой 

йўқ эди. Ўрта ва кичик тижорат билан шуғулланган савдогарлар, ўрта ва 

кичик дўкон эгалари ҳамда ҳунармандлар оммаси шаҳарларда алоҳида-

алоҳида уюшма сифатида ташкил этилган. Ҳунармандчилик шаҳар иқти-

содий ҳаётида муҳим ўрин тутган. Чинничилик, темирчилик, бўёқ саноати 

ва қоғоз ишлаб чиқариш жуда ривожланган. Тўқимачилик дастгоҳлари, 

темир печлар, терини қайта ишлаш устахоналари, қоғоз фабрикалари, чинни 

ва шиша каби махсулотлар ишлаб чиқарадиган печлар ва ишлаб чиқариш 

цехлари бутун мамлакатга тарқалди. Пахта ва ипак тўқиш шаҳарларда энг 

даромадли соҳага айланди. Хусусан, Хуросон ва Мовароуннаҳрнинг пахта 

ва жун матолари бу даврда машҳур бўлиб, улар экспорт қилинарди. 

Шаҳарларда камбағаллар, ишсизлар ва дайдиларнинг катта гуруҳлари 

ҳам учрарди. Ўзаро махсус бир ташкилот тузган бу гуруҳлар, иложи борича 

муаммолар чиқаришдан қайтмас эди. Ундан ташқари, ички курашлар ва 

тасодифий ҳужумлар пайтида, бу гуруҳлардан баъзан ёлланма аскарлар 

сифатида фойдаланишган. Булар ХII асрда Ҳиротда “ринд”, Тус каби баъзи 

бошқа Хуросон шаҳарларида “айёр” деб номланган. Маълумки, ўрта аср 

ислом дунёсида “шуттар” ва “фитян” каби номлар берилган. 

Салжуқий шаҳарлари диний фаолият жиҳатидан жуда фаол эди. 

Одамлар, одатда, ўз динларига ва баъзан ҳатто мазҳабига кўра ҳар-хил 

маҳаллаларда яшардилар. Сунний ислом мазҳабларидан ташқари ХI аср 

охирларида Эронда ўз фаолиятини кучайтирган Исмоилийлар Салжуқийлар 

сулоласи вакиллари ўртасидаги тахт курашларидан фойдаланиб, катта 

шаҳарларда яхшигина куч тўпладилар. Заҳириддин Нишопурий ва Рован-

дийнинг хабар беришича, Исмоилийларнинг тарғиботи натижасида биргина 

Исфаҳонда ушбу мазҳабга кирганлар сони 30 мингга етган. Салжуқий 

шаҳарларида мусулмонлардан ташқари маъжусий, насроний ва яҳудийлар 

ўзларининг муҳим диний гуруҳларини ташкил этган эдилар. 

Катта шаҳарларда ғалаба тантаналари пайтида ва ҳукмдорларнинг тахтга 

ўтириш маросимида чорсу ва бозорлар тўлдирилар, ҳар жойда ғалаба 

тоқлари қуриларди. 1  Диний байрамлардан ташқари, қадимги Эрон 

маданиятининг муҳим кунлари бўлган Наврўз ва Меҳржон ҳам халқ орасида 

жонли равишда яшаб, катта тантаналар билан нишонланарди.2 

Кенг ҳудудда сиёсий барқарорликка эришиш, янги сув каналларини 

қуриш, ишлаб чиқариш ҳажмини кўпайтириш ва савдонинг ривожланиши 

туфайли иқтисодий ҳаёт юксак даражага кўтарилди. Мовароуннаҳр, Хоразм, 

Эрон, Озарбайжон, Ироқ, Сурия ва Онадўлида савдо карвонлари хавфсиз 

ҳаракатланиши таъминланган. Шаҳарларда ишлаб чиқарилган товарлар 

 
1 İbnü’l-Esîr, el-Kâmil (trc. Abdülkerim Özaydın), İstanbul 1987, X, 174. 
2 Muhtârî, Dîvân (nşr. Rükneddin Hümâyûn Ferruh), Tahran 1336 hş., s. 115-121, 284, 290, 309; 

Muizzî, Dîvân (nşr. Nâsır Heyyirî), Tahran 1362 hş., s. 623, 630. 
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савдо йўллари орқали кўплаб жойларга бемалол сотиларди. Карвонларнинг 

хавфсизлиги одатда ҳарбий соқчилар томонидан таъминланган. Салжу-

қийлар томонидан савдо йўлларига берилган аҳамият, айниқса, Онадўлида 

анча ривожланган ва халқаро савдонинг ривожланишига ёрдам берган. 

Султон Маликшоҳ даврида барча тижорат солиқлари ва божхона тўлов-

лари 600000 динорни ташкил этарди. Илҳонли даври муаллифи Ҳамдуллоҳ 

ал-Муставфийнинг “Рисола-и Маликшоҳи” асаридан олинган маълумотга 

кўра вилоятларнинг марказга тўлаган солиғи 215 миллион динорга етарди.1 

Ушбу миқдор, ХIV асрнинг бошларида худди шу ҳудудларни бошқарган ва 

Ғазонхон амалга оширган ислоҳотлардан сўнг атиги 21 миллион динорга 

етказилиши мумкин бўлган Илҳонийлар давлатининг солиқ тушумларидан 

ўн баробар кўп эди. Бу Салжуқийларнинг иқтисодий қудрати асрнинг сўнгги 

чорагида қанчалик юқори даражада эканлигини кўрсатади. Ушбу 

таққослашда Илҳонли динори кумушга, Салжуқий динори олтинга ишора 

қилишини ҳисобга олиш керак. Вилоятлар ва тобе давлатлардан олинадиган 

солиқлардан ташқари, Византия давлати ҳам Султон Маликшоҳ даврида 

Салжуқийларга солиқ тўлаган. 2  Мамлакатда баъзи солиқлар эвазига 

ободонлаштириш ишлари амалга оширилиб, йирик вақфлар ва хайрия 

ишлари ташкил этилган. Ёқут ал-Хамавий Султон Санжарнинг Марвда 

бунёд эттирган ва султоннинг қабрини ҳам ўз ичига олган катта мажмуаси 

ҳақида сўз юритган. 3  Салжуқийлар даврида яратилган иқтисодий ҳаёт 

туфайли ижтимоий фаровонлик ошди ва соғлиқни сақлаш, таълим ва 

маданий соҳаларда катта ютуқларга эришилди. Низомулмулк даврида 

Нишопурда биринчи Салжуқий касалхонаси ва кейин бошқа касалхоналар 

очилган. Салжуқий султонлари, хонимлар ва муҳим давлат арбоблари 

кўплаб шифохоналар қурдирдилар. Бу даврда армия таркибида доруш-

шифодан ташқари кўчма касалхоналар ташкил этилди. 

Таълим-тарбия жараёнлари шаҳарларда кенг тарқалган мадрасаларда 

олиб бориларди. Марв, Нишопур Бағдод, Исфаҳон ва Рай каби шаҳарларда 

кўплаб мадрасалар ва йирик кутубхоналар мавжуд эди. Ёқут ал-Хамавий 

Марвда ўнта катта кутубхона борлигини ва дунёда ноёб бўлган ушбу 

кутубхоналардан 200 жилдлик китобларни ўқиш учун уйга олиб бориш 

мумкинлигини айтади.4 Бундан ташқари, Салжуқий султонлари саройларида 

хусусий кутубхоналар бўлганлиги ҳақида ҳам маълумотлар бор. Салжу-

қийлар даврида Амидулмулк ал-Кундурий ва Низомулмулк вазирлик 

давридан бери расмий ёзишмаларда форс тилидан фойдаланилган ва кўплаб 

адабий асарлар ҳам шу тилда ёзилган. ХII асрда яшаб форс тилида ижод 

 
1 Müstevfî, Nüzhetü’l-ḳulûb (Strange), s. 27.  
2 İbnü’l-Esîr, el-Kâmil (trc. Abdülkerim Özaydın), İstanbul 1987, X, 154. 
3 Yâkūt, Muʿcemü’l-büldân (nşr. F. Wüstenfeld), Leipzig 1867 → (ed. Fuat Sezgin), Frankfurt 

1994, III/1, s. 231; IV/1, s. 509. 
4 O'sha yerda, IV/1, p.509-510. 
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қилган Ҳамидий ўз асарини ўқувчининг қизиқишига қараб форс тилида 

ёзганлигини таъкидлайди. Саҳлон ас-Савий ҳам Султон Санжарнинг иста-

гига кўра ёзган “ар-Рисалатус-Санжария” номли асарининг кириш қисмида 

давлат арбоблари ва раёсат қўмондонлариниг тушунишлари осон бўлиши 

учун ўз асарини форс тилида ёзганлигини таъкидлайди. Араб тили эса, 

аввалги даврларга нисбатан самарадорлигини йўқотди, аммо илм-фан, ҳуқуқ 

ва таълим тили сифатида ўз ўрнини сақлаб қолди. 

Буюк Салжуқий султонларининг рағбатлантириши ва қўллаб-қувватлаши 

билан Эрон адабиётининг таниқли намояндалари бу даврда муҳим асарлар 

яратдилар. Бугунги кунда Эрон адабиётининг етакчи асарлари қаторига 

кирган кўплаб китоблар Салжуқий султонлари ҳомийлигида ёзилган. 

Низомулмулк томонидан Султон Маликшоҳ учун ёзилган Сиёсатнома ислом 

дунёсидаги энг яхши намуналардан биридир. Ғаззолий Султон Муҳаммад 

Тапар номига ўзининг “Насихатул-мулк” номли асарини ёзди. Султон 

Санжар даврида Абул-Музаффар Ҳибатуллоҳ ибн Ардашир ибн Қайқубод 

томонидан ёзилган “Туҳфатул-мулк фиъл-баҳ” асари Салжуқий султон-

ларининг илтимосига биноан ёзилган. Ушбу асарларга қўшимча равишда 

Салжуқийларнинг келиб чиқиши ҳақида ёзилган ва муаллифи номаълум 

бўлган форсча назмий услубда ёзилган “Маликнома”, султон Маликшоҳга 

атаб ёзилган муаллифи номаълум “Рисола-и Маликшоҳий”, шоир Абу Тоҳир 

Хотуний томонидан ёзилган “Тарих-и Ол-и Салжуқ”, Али Қазвиний 

томонидан Султон Санжарга атаб ёзилган “Мафaҳирул-Атрок”, Муиззий 

томонидан Султон Санжарга атаб шеърий услубда ёзилган “Сияр-и Футуҳи 

Султон Санжар” ва яна Султон Санжарга атаб ёзилган муаллифи номаълум 

“Санжарнома” каби асарлар бизнинг замонамизгача етиб келмаган. Бундан 

ташқари, фақат Салжуқийлар тарихи билан боғлиқ асарлар ҳам ёзилган 

(Салжуқнома). 

Манбалар Султон Маликшоҳ, Санжар, Сулаймоншоҳ, Тўғрул II ва Малик 

Тўғоншоҳ каби сулола аъзоларининг Эрон шеъриятини яхши кўрганлик-

ларини ва бу соҳада адабий дидга эга эканликларини очиб беради. 1 

Маликшоҳ, Санжар, Сулаймоншоҳ ва Тўғрул II каби султонларга тегишли 

бўлган баъзи форсча рубоийлар ҳозирги кунгача сақланиб қолган. Бир 

ривоятга кўра, Ироқнинг охирги салжуқий ҳукмдори Тўғрул II Хоразм-

шоҳларга қарши курашда мағлубиятга учраганидан сўнг, жанг майдонида 

Шоҳномани ўқиётганда ўлдирилган. Султон Алпарслон даврида, Бурҳоний, 

Султон Маликшоҳ ва Санжар даврида Амир Муиззий “маликуш-шуаро” 

унвони билан танилган ва бу даврда Салжуқийлар султонлари кенгашларида 

Эрон адабиётининг кўплаб таниқли шоирлари иштирок этган. Маълумки, 

Султон Санжарнинг қизи Моҳмалак Хотин вафот этганидан кейин марсия 

 
1 Nizâmî-i Arûzî, Çehâr Maḳāle (nşr. Mirza M. Kazvînî), Leiden 1910, s. 43; Enverî, Dîvân (nşr. 

M. Takī Müderris-i Razavî), Tahran 1337-40 hş., II, 610; Avfî, Lübâb, I, 34; 

Devletşah, Teẕkiretü’ş-şuʿarâʾ (nşr. Muhammed Ramazânî), Tahran 1366 hş., s. 58-59. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
102 

ёзиш учун Амъак-и Бухорийни Моввароуннаҳрдан ҳузурига чақиртирган. Бу 

орада шоир ёзган марсиясини ўғли Ҳомидий орқали Салжуқийларнинг 

пойтахти Марвга юборади.1 Салжуқий султонларидан ташқари, Салжуқий 

маликлари ҳам шоир ва адибларга ҳомийлик қилганлар. Низоми Арузий 

Салжуқий шаҳзодаси Малик Тўғоншоҳ ибн Алпарслон шоир Азрақи Ҳара-

вийга битта шеъри учун 500 динор берганлигини таъкидлайди.2 Маълумки, 

даврнинг етакчи шоирлари Амир Муиззий, Умар Хайём, Адиб Собир, 

Амъаки Бухорий, Анварий, Саноий, Абдулвоси Жабалий, Ашраф Ғазнавий 

ва Азрақий Салжуқийлар саройи билан доимий алоқада бўлганлар. Ушбу 

шоирлардан ташқари, Салжуқийлар даврида тарбия топган бошқа муҳим 

шоир ва адиблардан Ломий Гургоний, Носир Хусрав, Масъуд Саъдий Сал-

мон, Низоми Ганжавий, Ҳоқони Ширвоний, Абу Тоҳир Хотуний, Абувар-

дий, Авҳадуддин Анварий, Асириддин Ахсикатий, Зоҳир Фарёбий, Жамо-

лиддин Исфаҳоний, Рафиуддин Лунбоний ва Шарафиддин Шафравиҳи 

Исфаҳонийларни кўрсатиш мумкин.  

Шунингдек, вазир ва давлат арбоблари ҳам шоирларга ҳомийлик қилиб, 

уларнинг адабий фаолиятини ривожлантиришига ўз ҳиссасини қўшганлар. 

Фахриддин Асъад Гургоний (1054-55) “Вис у Ромин” номли шеърий 

асарини Салжуқий вазир Амидулмулк ал-Кундурийга атаб ёзган. Ушбу 

асарнинг кириш қисмида Тўғрул Бейга атаб мадҳия ёзган. Маълумки, вазир 

Низомулмулк ўз даври олимлари, шоирлари ва адибларини ҳимоя қилган. 

Али ибн Ҳасан ал-Боҳарзий “Димятул-қаср” номли асарига даврнинг 

таниқли шоирлари томонидан Низомулмулкка атаб ёзилган кўплаб 

мадҳияларни киритган. Султон Санжарнинг вассали Хоразмшоҳ Отсиз, 

Муҳаммад ибн Умар ар-Розиёнийнинг “Таржимонул-балоға" асарига қизиқ-

қан ва шунга ўхшаш асарларни ёзишни рағбатлантирган ва бу воқеаларнинг 

барчаси Салжуқийлар даврида Эрон адабиётида “сабки Салжуқий” деб 

номланган янги адабий услубнинг пайдо бўлишига олиб келган. 

Хулоса қилиб айтганда, Салжуқийлар даври ижтимоий ҳаётининг 

асосида икки ташкилот пайдо бўлган. Булардан биринчиси вақф ташкилоти, 

иккинчиси аҳилик. Буларнинг ҳар иккиси ҳам ижтимоий ташкилотларнинг 

пайдо бўлишига таъсир кўрсатиб, давлатнинг бу соҳалардаги юкини 

сезиларли даражада енгиллаштирган. Вақф ташкилотига боғлиқ бўлган 

ўлкада одатда карвонсарой, шифохона, зовия (кичик хонақоҳ), работ, булоқ, 

кўприк ва йўллар қурилган. Айниқса Онадўлида жуда чиройли ва тартибли  

карвонсаройлар бўлган. Карвонсаройлар йўловчи ва савдогарларнинг ҳар 

қандай эҳтиёжларини қондирган, жонини ва молининг ҳам хавфсизлигини 

таъминлаган. Яна бу ерларда тақачи, тикувчи ва шифокор-табиб кабилар 

ташриф буюрувчилар учун доимий равишда хизмат кўрсатишган.  Онадў-

 
1 Am‘ak-ı Buhârî, Dîvân (nşr. Saîd-i Nefîsî), Tahran, ts., s. 14-15. 
2 Nizâmî-i Arûzî, Çehâr Maḳāle (nşr. Mirza M. Kazvînî), Leiden 1910, s. 44. 
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лидаги карвонсаройларда ҳар қандай йўловчи мусулмон ёки ғайримуслим 3 

кун давомида тўловсиз қолиши мумкин бўлган.  

Салжуқийлар иқтисодиёти деганда энг биринчи кўз олдимизга 

қуйидагилар келади: деҳқончилик, чорвачилик, тижорат ва саноат. Бутун 

дунё мамлакатларида иқтисодиётни ҳаракатлантирган, янгиликларга сабаб 

бўладиган унсур тижоратдир. Зотан тижорати бўлмаган иқтисодиётларнинг 

ўсиши ва яшамоқлиги имконсиздир. Тижоратнинг пойдевори бўлган ҳунар-

мандлар, айниқса Онадўлида Аҳийлик номи остида ташкил этила бошланди. 

Аҳийлик ташкилоти ҳунармандларнинг барча ҳуқуқий масалаларини тар-

тибга солар, уларнинг ривожланишини таъминлар, қолаверса, ижтимоий 

кўмаклашув бирлиги сифатида вазифани бажарарди. Бу жиҳатдан Онадўли 

турк маданиятининг ривожига катта ҳисса қўшган. 

Салжуқийлар даврида ҳомашёси чорвачилик ва деҳқончиликка мос ва 

унга таянган бир саноат барпо этилган эди. Айниқса, қўйлар юнгидан 

тайёрланган кийим кечак тайёрлаш урфга айланган. Жун фақатгина кийим 

кечак эмас, балки уй хўжалигида ишлатиладиган ашёларнинг ҳам ҳомашёси 

эди. Мисол учун, палас, гилам, қалин матолар, қоп ва шунга ўхшаш 

ашёларнинг асосий манбаси эди. Жундан ташқари тикувчиликда пахта, 

ипак, туя жуни ва эчки жуни ҳам ишлатиларди. Айниқса, Туркистон шаҳар-

ларининг жунли, пахтали, ипакли матолари, Бухоронинг жойномозлари, 

Хуросоннинг камарлари жуда машхур эди. Самарқанднинг кумуш 

тақинчоқлари, Тошкентнинг эгар ва жабдуқлари атрофдаги ўлкаларда жуда 

қадрланган. Келиб чиқиши Хитой бўлган чиннини ислом дунёсига тарқатган 

ҳам Салжуқийлардир. Булардан ташқари, туркларнинг яна бир мувафақ-

қиятли бўлган саноат тури маъдан қазиб олиш соҳаси эди. Кўмирни қазиб 

олиб ёқилғи сифатида фойдаланганлар ҳам Салжуқийлардир. Турклар 

қурол-яроғ борасида ҳам шуҳрат қозонишган. Айниқса, Фарғона водийсида 

қурол-яроғ ишлаб чиқариш жуда ривожланган. Ишлаб чиқарилган қуроллар 

Византия чегараларигача экспорт қилинган.  

Давлат ғазнасига тушадиган асосий тушумлар тижоратчилардан олинган 

солиқлар, карвонлардан олинган божхона солиқлари, қарам давлатлардан 

олинган солиқлар, чорвачилик билан шуғулланган кўчманчилар ва Ўғуз 

бекликларидан олинган товон пуллари ҳамда иқто солиғидан иборат эди. 

Салжуқийлар ўзларининг 250 йиллик тарихи давомида, ривожланган давлат 

ва жамият тизимига эга эдилар. Ўз даврида шарқ ва ғарбда Буюк Салжуқийлар 

давлатидан устун давлат бўлмаган. Бу устунликни улар соҳиби бўлган 

муассасалар ва иқтисодий кучдан олганлар. Бир томондан Шарқий Рим 

(Византия) империяси сиёсий кучини бартараф этган Салжуқийлар, аввало 

тижорат ва йўловчилар ҳавфсизлигини таъминлаган карвонсаройлари, қолавер-

са ўша даврнинг энг илғор билим ва тажрибаларига эга касалхоналари билан 

даврнинг энг ривожланган мамлакати эди. Улар фақатгина хазинага келиб 

тушган пулларнинг кўплиги ва уруш майдонларидаги ғалабалари билан 
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мақтанишмасди. Ўша даврда Салжуқийлар деганда билим, маданият, санъат, 

адолат, ҳавфсизлик ва тиббий хизмати ёдга тушарди. Салжуқийлар мамлакати 

куч ва бойликдан ташқари, ижтимоий муассасаларнинг фаравонлиги ва бахтли-

лик ўлкаси эди. Шу сабабдан, Салжуқийлар султонлари вафот этганда 

мусулмонлар билан бирга кўплаб ғайри муслимлар ҳам аза тутишарди. Салжу-

қийлар давлати таназзулидан кейин ҳам уларнинг муассасалари, урф-одатлари 

ва дастурлари яшашда давом этди. Ҳатто, дунёнинг энг буюк уч давлатларидан 

бири бўлган Усмонийлар давлати ҳам Салжуқийларнинг меъроси сифатида 

ташкил топган. 

 

КОБИЛОВА ГУЛЖАХОН 

Ўқитувчи, ТДШУ 

Формирование современной корейской культуры 

Аннотация. «Формирование современной корейской культуры». 

Данная статья посвящена истории становления и развития современной 

культуры Кореи. В статье, прежде всего, раскрывается понятие терминов 

«культура», «массовая культура» и «современная культура», приводятся 

умозаключения по поводу того, что культура – это показатель, так называемый 

измеритель сознания и ценностей человека и общества в целом. Массовая культура, в 

свою очередь, стала ведущей культурной формой и под влиянием процессов 

глобализации она превратилась в феномен общемирового масштаба. Посредством 

культурной интеграции, взаимообменом друг с другом обычаями, традициями, 

искусством, технологиями и их видоизменение в соответствии с современными 

взглядами и ценностями и формируется современная культура, которая открывает 

перед   учёными новые области исследования. 

Также в работе рассматриваются актуальность данной темы, особенности 

формирования традиционной корейской культуры, факторы, повлиявшие на её 

трансформацию и преобразование в одну из направлений современной массовой 

культуры. Прежде чем рассматривать современный феномен, в исследовании 

приводится краткая история поэтапного развития культуры с древнейших времён до 

наших дней. В работе также приводится  ряд ученых историков, культурологов-

корееведов, как узбекистанских, так и зарубежных, и их научные труды в сфере 

корееведения, и на основе их анализа выполнено данное исследование. Особое внимание 

уделяется анализу современного феномена культурной волны Южной Кореи – халлю, 

его экономическому содержанию, государственной политики направленной на 

поддержку и развитие корейской культуры, территориальной популяризации, как 

явления, представляющего собой уникальное сплетение противоположных начал: 

традиционных восточных (конфуцианских) и западных культурных ценностей, 

обретающее своих ценителей по всему миру, в том числе и в Узбекистане, как 

универсальная культура. Особенность и новизна данного феномена также в том, что в 

отличие от соседних восточных культур как, например, китайская, японская или 
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индийская, представляя которые у человека, в первую очередь, перед глазами всплывает 

картина именно традиционной классической эпохи, то в случае с Кореей более 

популярно представление нынешней современной постиндустриальной эпохи. Жителям 

Южной Кореи удалось найти такое соотношение традиций и инноваций, которое в 

наилучшей степени отвечает требованиям современного развития страны. 

Ключевые слова: Корея, культура, история, развитие, корейская волна-халлю, 

конфуцианство, Восток и Запад, современность, поуляризация, индустриализация, 

глобализация. 

Аннотация. Ушбу мақола замонавий корейс маданиятининг шаклланиши ва 

ривожланиши тарихига бағишланган. Мақолада, биринчи навбатда, "маданият", 

"оммавий маданият" ва "замонавий маданият" атамаларининг маъноси очиб берилган, 

маданиятни – инсон ва умуман жамиятнинг онг ва қадриятлари кўрсаткичи эканлиги 

ҳақида хулосалар берилган. Оммавий маданият, ўз навбатида, етакчи маданият шакли 

даражасига етди ва глобаллашув жараёнлари таъсирида у глобал ҳодисага айланди. 

Маданий интеграция натижасида, урф-одатлар, анъаналар, санъат, технологияларни 

бир-бири билан алмашиши ва уйғунлашиши, ҳамда уларни замонавий қарашлар ва 

қадриятларга мос равишда ўзгартириш орқали замонавий маданият шаклланади, бу эса 

олимлар учун янги тадқиқот йўналишларини очади. 

Мақолада, шунингдек, ушбу мавзунинг долзарблиги, анъанавий корейс мадания-

тининг шаклланиш хусусиятлари, унинг ўзгариши ва замонавий оммавий маданият 

соҳаларидан бирига айланишига таъсир кўрсатган омиллар муҳокама қилинади. 

Замонавий ҳодисани кўриб чиқишдан олдин тадқиқотда қадимги даврлардан ҳозирги 

кунгача бўлган маданиятнинг босқичма-босқич ривожланишининг қисқача тарихи 

келтирилган. Мақолада, шунингдек, ўзбек ва чет эллик бир қатор тарихчи, маданият-

шунос ва кореяшунос олимлар ва уларнинг кореяшунослик соҳасидаги илмий ишларидан 

иқтибос келтирилиб, уларнинг таҳлили асосида ушбу тадқиқот амалга оширилди. 

Жанубий Корея маданий тўлқинининг замонавий ҳодисаси – Ҳаллю, унинг иқтисодий 

мазмуни, корейс маданиятини қўллаб-қувватлаш ва ривожлантиришга қаратилган 

давлат сиёсати, ҳудудий оммалаштириш, қарама-қарши тамойилларнинг ўзига хос 

уйғунлигидан иборат ҳодиса сифатида таҳлил қилишга алоҳида эътибор қаратилган: 

анъанавий Шарқ (Конфуций) ва Ғарб маданий қадриятлари умуминсоний маданият 

сифатида бутун дунёда, жумладан, Ўзбекистонда ҳам ўз муҳлисларини топмоқда. 

Ушбу ҳодисанинг ўзига хослиги ва янгилиги шундаки, хитой, япон ёки ҳинд каби қўшни 

Шарқ маданиятлари ҳақида тасаввур қилганда инсоннинг кўз ўнгида биринчи навбатда, 

анъанавий классик даврнинг сурати пайдо бўлади, Корея эса, улардан фарқли ўлароқ, 

ҳозирги замонавий постиндустриал даврнинг машҳур маданий вакили. Жанубий Корея 

халқи мамлакатнинг замонавий тараққиёти талабларига энг мос келадиган анана ва 

инноватсияларнинг шундай мувозанатини топишга муваффақ бўлди. 

Таянч сўз ва иборалар: Корея, маданият, тарих, тараққиёт, Корея тўлқини – 

Xаллю, Конфуцийлик, Шарқ ва Ғарб, замонавийлик, оммалаштириш, саноатлаштириш, 

глобаллашув. 

Abstract. This article is devoted to the history of the formation and development of 

modern Korean culture. The article, first of all, reveals the concept of the terms "culture", 

"mass culture" and "modern culture", provides conclusions about the fact that culture is an 

indicator, the so-called measure of consciousness and values of a person and society as a 
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whole. Mass culture, in turn, has become the leading cultural form and, under the influence of 

globalization processes, it has become a global phenomenon. Through cultural integration, 

the exchange of customs, traditions, art, technologies with each other and their modification 

in accordance with modern views and values, modern culture is formed, which opens up new 

areas of research for scientists. 

The paper also discusses the relevance of this topic, the features of the formation of 

traditional Korean culture, the factors that influenced its transformation and transformation 

into one of the areas of modern mass culture. Before considering the modern phenomenon, 

the study provides a brief history of the gradual development of culture from ancient times to 

the present day. The paper also cites a number of scholarly historians, culturologists-Korean 

studies, both Uzbek and foreign, and their scientific works in the field of Korean studies, and 

based on their analysis, this study was carried out. Particular attention is paid to the analysis 

of the modern phenomenon of the cultural wave of South Korea - Hallyu, its economic 

content, state policy aimed at supporting and developing Korean culture, territorial 

popularization, as a phenomenon that is a unique interweaving of opposite principles: 

traditional Eastern (Confucian) and Western cultural values, finding its connoisseurs all over 

the world, including in Uzbekistan, as a universal culture. The peculiarity and novelty of this 

phenomenon is also that, unlike neighboring Eastern cultures such as Chinese, Japanese or 

Indian, representing which a person, first of all, a picture of the traditional classical era pops 

up before his eyes, in the case of Korea, more popular representation of the current modern 

post-industrial era. The people of South Korea managed to find such a balance of traditions 

and innovations that best meets the requirements of the modern development of the country. 

Key words: Korea, culture, history, development, Korean wave-Hallyu, Confucianism, 

East and West, modernity, popularization, industrialization, globalization. 

Культура – это специфический способ организации и развития человечес-
кой жизнедеятельности, представленный в продуктах материального и духов-
ного труда, в системе социальных норм и учреждений, в духовных ценностях, в 
совокупности отношений людей к природе, между собой и к самим себе. 
Культура характеризует особенности сознания, поведения и деятельности 
людей в конкретных сферах общественной жизни (культура труда, культура 
политики и другие). В современном мире изучение массовой культуры приоб-
ретает все большее значение. Роль «массовости» является неотъемлемой чер-
той многих процессов в самых различных областях социально-экономической 
и культурной жизни на протяжении всей истории человечества. Массовой 
культуре характерны черты того времени и социального развития общества, в 
котором она находится и развивается. Уходят в прошлое многие традиции, на 
первый план выступают те свойства и качества культуры, которые порождены 
глобальными тенденциями современного мира. В условиях стремительных 
исторических и социокультурных трансформаций особый интерес представ-
ляет изучение массовой культуры в обществе. Массовая культура стала веду-
щей культурной формой, под влиянием процессов глобализации она прев-
ратилась в феномен общемирового масштаба. 

В последнее время современная корейская культура становится всё более 
популярной и по всему миру люди проявляют всё больше интереса к 
Южной Корее.  



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
107 

История массовой культуры Южной Кореи имеет свои специфические 
черты и свойства. Культурная сфера древней и современной Южной Кореи 
переживала динамику трансформационных процессов и воздействий извне. Все 
это неизменным образом повлияло на становление и развитие социальных 
процессов, заложило основу для развития общества, формирования новой куль-
туры с традиционным корейским колоритом. Современная массовая культура 
Южной Кореи является в каком-то смысле продолжением народной культуры, 
ибо обе они призваны охватывать широкие слои населения, или, говоря иначе, 
народные массы. Безусловно, что парадигмы народной и массовой культуры (в 
современном понимании) существенным образом не совпадают друг с другом. 
В первую очередь, это касается экономической составляющей массовой куль-
туры, направленной, прежде всего, на получение дивидендов. Что же касается 
форм, содержания, функций народной и массовой культуры, то можно 
говорить как об их симметрии, так и асимметрии. Компоненты и элементы 
народной культуры эксплуатируются в массовой культуре моноэтнической 
Южной Кореи XXI века с гораздо большей интенсивностью, нежели чем в 
странах Европы или США. 

Современная культура Южной Кореи развилась на основе традиционной 
культуры Кореи. 

Формирование современной корейской культуры стало результатом дли-
тельного исторического процесса, который растянулся на многие века. В 
самом первом и грубом приближении в культуре современной Кореи можно 
выделить четыре основных слоя, каждый из которых и поныне оказывает 
заметное влияние на повседневную жизнь корейцев. Речь идет об исконно 
корейской, китайско-конфуцианской, японской и современной американо-
европейской культурных традициях. 

Проникновение китайской культуры в Корею началось незадолго до 
нашей эры, в период Древнего Чосона – протокорейского государства, кото-
рое в III-II вв. до н.э. поддерживало тесные связи с Китаем. Корейская 
государственность изначально складывалась под сильным китайским влия-
нием, и уже начиная с эпохи Трех государств (Когуре, Пэкче и Силла I-VII 
вв.) 1  традиционная китайская культура явилась для корейской правящей 
элиты образцом для подражания. Подобное влияние и отношение к ней 
сохранялось вплоть до конца XIX в. Классическая китайская культура была 
для корейской элиты образцовой и подлежащей копированию на протя-
жении почти двухтысячелетнего периода. 

Эпоха Корё вошла в историю Кореи как период наивысшего рассвета 
буддизма. В X – XI вв. религия укрепилась не только в знатной или госу-
дарственной среде, стремительно росла ее популярность в широких 
народных массах. 

В отличие от эпохи трех государств и Объединенного Силла с их жест-
кой сословно-государственной системой в период Корё, в процесс культур-
ного развития страны было втянуто гораздо больше людей из различных 

 
1 Курбанов С.О. История Кореи: с древности до начала XXI в. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. 

ун-та, 2009. — 23-70 с. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B8
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социальных слоев; по своей форме и содержанию культура Корё разно-
образнее и ярче. Благодаря взаимопроникновению на Корейский полуостров 
двух основных культурных пластов Дальнего Востока – буддизма и 
конфуцианства, а так же благодаря традициям предшествующей эпохи и 
влиянию сунского Китая, культура Корё достигла своего развития. С 
официальным признанием конфуцианства государственной идеологией обе 
культуры развивались вместе, взаимно обогащая друг друга. Корё значи-
тельно расширил культурный обмен с окружающим миром, через юаньский 
Китай в страну стали проникать достижения науки и техники исламского 
мира, которые так же обогатили национальную корейскую культуру. 
Приход к власти династии Ли (королевство Чосон, 1392 – 1910 гг.) озна-
меновал восстановление безусловного приоритета конфуцианской системы. 
Чжусианская 1  философия (неоконфуцианская доктрина, призывавшая к 
борьбе с засильем буддизма и критиковавшей ортодоксальные убеждения 
конфуцианцев) явилась идейной и духовной основой общества. Для 
формирования конфуцианского общественно-политического государства 
органы насаждали и культивировали традиционные ритуалы: со дня 
совершеннолетия мужчины обязаны были носить головной убор – кван, 
необходимо было строго придерживаться официального свадебного ритуала 
– хан и похорон сан. Центральное место занимал обряд жертвоприношения 
духам усопших предков чжа. Жестко регламентировались нормы поведения 
людей, основанные на пяти добродетелях: преданности государю, почти-
тельности жены по отношению к мужу, почитанию родителей, покорности 
младшего к старшему, субординации в отношениях между братьями, 
сестрами и друзьями. В основе всех этих нравственных категорий лежал 
принцип сыновней почтительности «хё».2 

Социально-экономические преобразования, проведенные первыми 
правителями из династии Ли, частичная стабилизация политической жизни, 
отсутствие вплоть до конца XVI в. разорительных войн – все это не могло не 
способствовать новому подъему феодальной культуры в Корее. Особенно 
значительные успехи были достигнуты в первой половине XV в. при ване 
Седжоне, который был образованным человеком и покровительствовал 
науке, литературе и искусству. Заложив основы чосонской государст-
венности, Ван Седжон перешел к проведению культурной политики, укреп-
лявшей национальное достоинство корейцев. По приказанию и с участием 
Седжона ученые из Дворцовой академии Чинхёнчжон Син Сук Чу (1417-

 
1 Чжу Си (кит. упр. 朱熹, пиньинь Zhū Xī, тж. известен как Чжу Юаньхуэй, Чжу Чжунхуэй, 

Чжу Хуэйань; 1130—1200) — китайский философ, учёный-энциклопедист, литератор, 

текстолог и комментатор конфуцианских канонических произведений, педагог, главный 

представитель неоконфуцианства, придавший этому учению универсальную и 

систематизированную форму, в которой оно обрело статус ортодоксальной идеологии в 

Китае и ряде сопредельных стран, особенно в Японии и Корее.  Кобзев А.И. Чжу 

Си // Духовная культура Китая: энциклопедия: в 5 т.. — М.: Изд. фирма «Восточная 

литература» РАН, 2006. — Т. 1. Философия. — С. 593—596. 
2 https://library.dvfu.ru/elib/document/7612868/Толстокулаков-И.-А./ История общественно-

политической мысли Кореи [[Электронный ресурс]] : учебное пособие для вузов 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B8%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BD%D1%8C%D0%B8%D0%BD%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D1%83%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%B1%D0%B7%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D1%80%D1%82%D1%91%D0%BC_%D0%98%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://www.synologia.ru/a/%D0%A7%D0%B6%D1%83_%D0%A1%D0%B8
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1475 гг.), Сон Сам Мун (1418-1456 гг.) и другие в 1446 г. опубликовали 
национальный корейский алфавит Хунмин Чхоным (хангыль). Для 
популяризации алфавита учеными были написаны «Ёнби очхон-га» («Книга 
гимнов предкам и основателям династии Чосон»), а также «Сокпо 
санчжоль» («Биография Будды»).1 

В конце XVI в. в обстановке идейной дифференциации корейского 
общества и усиливавшихся социально-экономических противоречий наблю-
далось обострение идеологической борьбы. В результате сложилось новое 
течение сирхак 2  (практические знания), которому суждено было стать 
ведущим направлением передовой общественно-политической мысли Кореи 
в эпоху позднего феодализма. Формально основываясь в рамках конфу-
цианской доктрины и используя ее творческую традицию, первые предста-
вители сирхак Ли Сунг Ван (Чибон, 1563 – 1628 гг.), Хан Бэк Кём (1552 – 
1615 гг.), Ким Юк (1580 – 1658 гг.) и другие осуждали беспредметность 
официальной науки, занимавшейся бесконечным штудированием канони-
ческой литературы. Они призывали обратиться к насущным проблемам и 
реальным запросам общества, развивать науки естественного цикла. 

Взгляды ранних ученых-сирхакистов, разработанная ими исследова-
тельская методология «критический взгляд на господствующие теории, 
широкое сопоставление опыта Кореи и других стран, отказ от слепого 
преклонения перед всем китайским» стали базой для последующего 
развития самого течения сирхак и других направлений передовой общест-
венной мысли страны. 

Идеология корейского общества в XVII – XVIII вв. складывалась 
согласно иерархическим конфуцианским установкам, каждому члену 
общества было предписано свое место, своя линия поведения и соответст-
вующий образ жизни. Бесчисленные распоряжения властей и требования 
конфуцианского этикета направляли действия людей, фиксировали права, 
обязанности и нормы поведения отдельных социальных групп, определяли 
круг занятий и даже качество и характер питания и одежды, многие черты 
обыденной жизни регулировались традицией и обычаем. 

В рамках сирхак в середине XVIII в. развилось направление, получившее 
название пукхак (учение с Севера) и исходившее из основополагающих 
принципов сирхакистских общественно-политических установок. Сформи-
ровалась «школа Северного учения». Деятель «школы Северного учения» 
Хон Дэ Ен, остановившись на земельном вопросе, предложил теорию равно-
мерного распределения земли среди крестьян.3 

Большинство культурных и научных достижений XVII – XVIII вв. стало 
результатом влияния сирхак и пукхак, сыграв большую роль в развитии 

 
1 https://library.dvfu.ru/elib/document/7612868/Толстокулаков-И.-А./ История общественно-

политической мысли Кореи [[Электронный ресурс]] : учебное пособие для вузов 
2 А.В.Торкунов. История Кореи (Новое прочтение). Издательство РОССПЭН, Москва – 

2003, 182-185 с. 
3 https://library.dvfu.ru/elib/document/7612868/Толстокулаков-И.-А./ История общественно-

политической мысли Кореи [[Электронный ресурс]] : учебное пособие для вузов 
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национальной науки, культуры, просвещения, социального устройства и 
положения корейского народа. 

С начала XVII в. китайские ученые издавали уже и собственные 
сочинения, в которых пропагандировали науку Запада. 

На рубеже XVIII – XIX вв. наряду с собственной этнической традицией и 
непреходящим китайским влиянием, воздействие европейского мира стало 
третьим компонентом общественно-политической и духовной жизни корейс-
кой нации. Особую роль в распространении в Корее западной культуры и 
западных бытовых обычаев сыграли многочисленные миссионеры, которые не 
только способствовали укреплению христианства, но и заложили основы совре-
менного корейского образования. Тем не менее вплоть до 1945 г. европейское 
влияние распространялось в Корее по большей части не непосредственно, а 
через Китай, а также Японию, которая сама в период после революции Мэйдзи 
подверглась существенной европеизации. Именно так корейцы познакомились 
с западными костюмами и кулинарией, освоили многие технические 
новшества, узнали об искусстве и литературе стран Европы и Америки. 

Первоначально христианство в Корее получило распространение среди 
членов политических группировок, в тот момент отстраненных от поли-
тической власти, и среди сословия чунинов (детей янбанов от наложниц), 
занимавших технические или низшие административные должности. Лишь 
позднее католицизм получил распространение среди широких масс. 
Верующие стали строить церкви, заниматься организованной миссионерс-
кой деятельностью. Пытаясь запретить дальнейшее распространение 
«иностранной религии», корейское правительство обрушило на католиков 
жестокие репрессии. 

В XIX в. под влиянием развития новых капиталистических отношений 
сословные ограничения начинали стираться. Наблюдался интенсивный про-
цесс взаимовлияния и проникновения культуры «верхов» и «низов», 
происходил процесс слияния общенациональной культуры, в частности, 
календарных праздников, получивших общенародный, национальный харак-
тер. В связи с интенсивным процессом изменения социально-экономичес-
кого уклада, а вместе с тем и быта и сознания широких масс, проис- 19 
ходило утверждение общенародных календарных праздников. 

Конец XIX – начало XX вв. – время широкого обновления всей социаль-
ной и культурной жизни Кореи. В конце XIX в. был проведен ряд важных 
реформ в различных областях культурной жизни. На смену старой школе 
пришли новые учебные заведения, где преподавали математику, физику, 
географию, биологию, астрономию, технику.  

Далее начинается период тяжелых испытаний для Кореи захваченной  
Японией, при котором корейскую культуру попытались «растворить» в 
японской. В ноябре 1905 г. корейское правительство подписало так называе-
мый Договор о защите, по которому Япония непосредственно принимала на 
себя внешние сношения Кореи. Данный договор означал установление 
японского протектората над Кореей. Далее, 22 августа 1910 г., марионе-
точное корейское правительство подписало «договор», по которому Корея 
превращалась в генерал-губернаторство – часть японской империи.  
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Колониальный период был отмечен высокими темпами экономического 
роста, формированием основ современной корейской индустрии, почти 
двукратным увеличением средней продолжительности жизни (с 23,5 до 43 
лет) и широким внедрением современного начального образования. В то же 
время в первое и последнее десятилетия этого периода колониальные власти 
проводили жёсткую авторитарную политику в отношении населения, а на 
протяжении всего периода корейцы подвергались дискриминации по нацио-
нальному и культурному признаку. 

Вторая половина XIX – начало XX вв. характеризуется усилением 
патриотической борьбы против агрессоров, сопровождавшейся становле-
нием идеологии национально-освободительного движения.  

Разгром Японии во Второй мировой войне положил конец японскому 
господству в Корее. США и СССР подписали соглашение о совместном 
управлении страной. Линия раздела зон влияния двух сверхдержав прошла 
по 38-й параллели. В 1948 году были созданы два государства — КНДР на 
севере и  Республика Корея  на юге. Корейская война (1950—1953), развер-
нувшаяся между двумя корейскими государствами, закрепила раскол 
страны. Конец второй мировой войны был ознаменован приобретением 
независимости Кореи, и с данного периода КНДР и Республика Корея всту-
пили на путь суверенного государства. 

После окончания Корейской войны (1950-1953 гг.), резких политических 
перемен и необычно быстрого экономического роста Южная Корея 
превратилась в одну из наиболее экономически развитых стран. За прошед-
шие шесть десятилетий Республика Корея прошла путь решительных 
экономических преобразований и сегодня продолжает свое развитие. 

Южная Корея входит в двадцатку экономически наиболее могу-
щественных стран мира, она является членом G20. Эта страна занимает 7 
место в мире по объему экспорта и обороту внешней торговли, 15 место по 
объему экономики. Более 150 товаров корейского происхождения являются 
мировыми брендами. Южная Корея, безусловно, — экономическая держава 
регионального масштаба, а по некоторым аспектам и мирового. 1  Это 
четвертая экономика Азии, перед ней стоят такие колоссы, как Китай, 
Япония и Индия. 

Южная Корея очень активно занимается укреплением своих позиций на 
внешнеполитической сцене. Сеул, в частности, принимал один из первых 
саммитов G20, генсек ООН — Пан Ги Мун — гражданин Республики Корея. 
Страна играет активную роль в рамках АСЕАН. Внешнеполитическая 
экспансия подкрепляется еще и культурной, получившей наименование 
«корейская волна». Китай и Япония заполнены южнокорейскими фильмами, 
сериалами, музыкой; фильмы корейских режиссеров получают призы 
международных кинофестивалей.  

 
1 https://cyberleninka.ru/article/n/koreyskaya-volna/Журнал-«Прямые-инвестиции»/№12(140)-

2013/Страноведение/Корейская-волна-Воробьева-Ирина. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%86%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B0%D1%8F_%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A1%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/38-%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%88%D0%B8%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/1948_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%9D%D0%94%D0%A0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0
https://cyberleninka.ru/article/n/koreyskaya-volna/Журнал-
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На время президентства Ким Ен Сама (1993–1998) приходится 
вступление Южной Кореи в ВТО, а также в престижный клуб развитых 
государств — Организацию международного сотрудничества и развития 
(ОЭСР). Корейцы начали узнавать мир, а мир — Корею. В это время 
началась экспансия южнокорейской культуры — та самая «корейская 
волна», которая продолжается до сих пор. 

Халлю – это культурный феномен, охвативший весь мир. Для Южной 
Кореи феномен халлю стал явлением многоплановым и структурированным, 
ибо с ним связаны государственная политика, идеология, бизнес, имидж 
страны и корейского народа. Однако халлю в своей основе представляет 
собой южнокорейскую массовую культуру, состоявшую первоначально из 
кинофильмов, телесериалов, драм, поп-музыки, эстрады. Теперь он уже 
включает в себя иностранный туризм, модную одежду, бижутерию, галан-
терею, сувенирную продукцию и национальную пищу, а также многое 
другое с лейблом «made in Korea». «Корейская волна», как цунами, мол-
ниеносно накрыла практически всю Юго-Восточную Азию, Японию, Китай, 
затем перешла на другие страны.  

Халлю иногда называют «хвангым кванмек», что в переводе с 
корейского языка означает «золотая горная жила». Именно эта «золотая 
жила» привлекла огромные средства в экономику Республики Корея. 
Популярность южнокорейской массовой культуры в странах Азии принесло 
экономике страны в одном только 2004 г. 1,42 млрд. долларов в виде налога 
на добавленную стоимость. Согласно отчету Корейской Международной 
Торговой Ассоциации, экономический эффект от «корейской волны» в 2004 
г. составил 0,18% от валового внутреннего продукта. ВВП Южной Кореи в 
2004 г. вырос на 4,6% по сравнению с предыдущим годом.1  

Заключение. Находясь под влиянием халлю, люди азиатских стран 
начали по-новому относиться к Корее. Такие страны, как Япония, Вьетнам и 
Китай имевшие с Кореей противоречивые отношения, были покорены 
южнокорейской популярной культурой, несущей в себе положительную 
информацию о соседней стране.  

В чем причина популярности корейской волны? Здесь ответы можно 
условно разделить на две группы: у жителей западных стран проявляется 
интерес к «экзотической» культуре Востока, тем не менее имеющая в себе 
элементы западной культуры; при этом жители восточных стран, в 
частности китайцы, считают, что корейская современная культура – это 
синтез западных и восточных элементов, она более совместима с их чувст-
вами, чем японская, которая является чрезмерно западной и содержит 
элементы экстрима. Некоторые полагают, что корейская современная куль-
тура, включающая соответствующую смесь элементов западной и восточной 
культур, производит впечатление эмоционально освежающей из-за реши-

 
1 https://cyberleninka.ru/article/n/koreyskaya-volna/Журнал-«Прямые-инвестиции»/№12(140)-

2013/Страноведение/Корейская-волна-Воробьева-Ирина. 

 

https://cyberleninka.ru/article/n/koreyskaya-volna/Журнал-
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тельно очевидной корейской чувствительности. Большинство опрошенных 
людей описывают корейскую массовую культуру как «уникальную» и 
«универсальную» одновременно. Это явление представляет собой сплетение 
противоположных начал: традиционных восточных (конфуцианских) и 
западных культурных ценностей. Проявляется оно в распространении моды 
на все корейское: не только поп-музыку, сериалы, фильмы и другие виды 
развлекательной корейской индустрии, но и корейскую кухню, предметы 
домашнего обихода и т. д.  

Культурно-психологические последствия модернизации и глобализации 
отнюдь не сводятся к выбору между двумя экстремальными «сценариями»: 
либо тотальная вестернизация (американизация), либо национально-
культурное обособление на основе традиционализма и фундаментализма. В 
данном случае выбор пал на «золотую середину» – «корейскую волну». 

Небывалая популярность «корейской волны» символизирует скачок 
корейской современной культуры. Бытует мнение, что феномен может стать 
«головой дракона» всей экономики Южной Кореи. Этот феномен 
способствует повышению образа Кореи как процветающей страны и 
демонстрирует современную культуру Кореи всему мировому сообществу. 
«Корейская волна» показывает азиатским странам, что она уже не 
периферия, не страна третьего мира, а такая же современная урбанизиро-
ванная, обладающая качествами капиталистического общества страна, кото-
рая даже может воздействовать на культуры других стран. Популярность 
южнокорейских телесериалов привела к увеличению производства товаров, 
поэтому стала указывать не только на культурное содержание, но и на 
экономические последствия. Феномен «корейской волны» не ограничен 
только поп-музыкой и сериалами, он также способствует популяризации 
корейской кухни, развитию туристического сектора Южной Кореи, 
популярности изучения корейского языка, росту интереса к традиционным 
корейским нарядам. В действительности, популярность южнокорейской 
поп-культуры приобрела очень позитивное влияние на постколониальную 
Азию. Многие жители азиатских стран долгое время соприкасались прак-
тически только с культурными продуктами Западного мира, теперь же у них 
появилась возможность соприкасаться с азиатскими культурными продук-
тами. Корейцам удалось найти такое соотношение традиций и инноваций, 
которое в наилучшей степени отвечает требованиям современного развития 
страны. Особо важную роль в том, что синтез нового и старого, исконного и 
заимствованного, оказался столь успешным, в данном случае играют те 
культурные элементы, которые являются общими для всех стран 
дальневосточной цивилизации. 
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ТОЖИЕВ ДОСТОНЖОН 
Ўзбекистон Республикаси Ички ишлар вазирлиги Жамоат хавфсизлиги 

масалалари илмий-амалий тадқиқотлар маркази стажёр-тадқиқотчиси 

Др. Боймирза Ҳайитнинг “Туркистон: Россия ва Хитой 

оралиғида” китоби муҳим манба сифатида 

Аннотация. Ушбу тадқиқот ишида Др. Боймирза Ҳайитнинг “Туркистон: Россия ва 
Хитой оралиғида” китобининг мазмуни, Туркистоннинг ўтмишдаги “қора кунлари”, Россия 
истилоси, сўнгра Коммунистик партия бошчилигидаги собиқ Совет ҳукуматининг мус-
тамлакачилик сиёсати ҳақида тарихий маълумотлар асосида сўз боради. Китобда 
келтирилган, бир неча асрларни ўз ичига олган тарих ҳақиқатлари халқимиз бошидан кечирган 

оғир даврлар ҳақида катта маълумот манбайи бўлиб хизмат қилади. Муҳим ҳужжатлар ва 
архив маълумотларини ўрганиш, тадқиқ этиш жараёнида яратилган бу асар Туркистон 
ҳамда Шарқий Туркистоннинг ХХ асрдаги Россия ва Хитой ҳукмронлигидаги ҳаётини асл 
тарихий маълумотлар асосида кўрсатгани билан бугунги кунда ҳам ўз долзарблигини сақлаб 
қолган. Шулар қаторида бугунги Марказий Осиёда шаклланган тартиботлар, Чор 
Россиясининг мустамлакачилик сиёсати сабаб юзага келган ўзгаришларнинг замирида 

ўлкадаги реал аҳвол кўрсатиб берилган. Др. Боймирза Ҳайитнинг “Туркистон: Россия ва 
Хитой оралиғида” китоби тадқиқотчиларга ХХ асрга доир ўнлаб маълумотларни бериш 
қаторида айнан Темурийлар даври зиддиятларидан бошланган Ўрта Осиёнинг бўлиниши, 
яккаланиши, турли тараққиётдан четда қолишига доир воқейликларни ҳам батафсил ёритиб 
берган. Туркистон тарихини бор бўйоқларда кўрсатиб бериш мақсадида муаллиф турли 
қолипларни четга суриб қўя олгани, ўша давр совет тарихчиларидан фарқли равишда асл 

ҳақиқатни баралла айта олишини ҳам китобдаги маълумотлардан кўриш мумкин. Шу 
қаторда жаҳон тарихшунослигида ҳозиргача Туркистон истиқлоли учун 1918 – 1934 
йилларда олиб борилган кураш тарихига бағишланган энг йирик тадқиқотлар айнан турк ва 
немис тилларида яратилган бўлса, Др. Боймирза Ҳайит ана шу икки тилда ҳам баракали 
ижод этиб, муҳим манбаларни авлодларга қолдирган. Айнан тарихий тўлиқлик, манбалар 
асосида келтирилган фактлар ушбу китобнинг қадрини янада ошириб берган.  

Таянч сўз ва иборалар: Туркистон, “босмачилик”, М.Чўқаев, Аҳмад Закий Валидий, 
Алихонтўра Соғуний, Др. Боймирза Ҳайит, “Туркистон Русия билан Хитой оралиғида. Рус ва 
Хитой истилоси даврида Туркистон Миллий давлатлари ҳамда миллий озодлик кураши 
тарихи”, Шарқий Туркистон, “Синсзян”, Гўктепа, “Миллий давлатлар”, Чўлпон мукофоти, 
Бахтиёр Исабек-Ўрдабекли. 

Аннотация. В данной исследовательской работе рассматривается содержание 
книги доктора Боймирзы Хайита «Туркестан: Между Россией и Китаем» на основе 
исторических сведений о минувших «черных днях» Туркестана, российской оккупации, 
а затем колониальной политики бывшего советского правительства под руководс-
твом Коммунистической партией. Факты истории, охватывающие несколько 
столетий, представленные в книге, служат прекрасным источником информации о 
тяжелых временах, которые пережил наш народ. Этот труд, созданный в процессе 
изучения и исследования важных документов и архивных данных, показывает жизнь 
Туркестана и Восточного Туркестана под властью России и Китая в XX веке на 
основе оригинальных исторических данных и сохранил свою актуальность даже в 
наши дни. Среди них показано реальное положение в стране в контексте изменений, 
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произошедших в Средней Азии, колониальной политики царской России. Др. Книга 
Боймырзы Хайита «Туркестан: между Россией и Китаем» дает исследователям 
десятки сведений о XX веке. Из информации в книге видно, что для того, чтобы 
показать историю Туркестана во всех красках, автор смог отбросить в сторону 
различные стереотипы и рассказать настоящую правду ясно, в отличие от советских 
историков того времени. Кроме того, на турецком и немецком языках были созданы 
крупнейшие в мировой историографии исследования, посвященные истории борьбы за 
независимость Туркестана в 1918-1934 гг. Боймирза Хаит создал благословение на 
этих двух языках и оставил поколениям важные источники. Именно историческая 
полнота, факты, изложенные на основе источников, повысили ценность этой книги. 

Ключевые слова. Туркестан, «басмач», М. Чокаев, Ахмад Заки Валиди, 
Алихантора Сагуни, доктор Боймырза Хаит, «Туркестан находится между Россией и 
Китаем. Туркестанские национальные государства и история национально-
освободительной борьбы в период русско-китайской оккупации», Восточный 
Туркестан, «Синжиан», Гоктепа, «Национальные государства», Премия Чолпона, 
Бахтиёр Исабек-Ордабекли. 

Abstract. This article describes the “dark days” of Turkestan in the past, the Russian 
invasion, followed by the various policies of the former Soviet government led by the 
Communist Party, and Dr. Boymira Hayit’s work it is about the historical information given 
in “Turkestan: Between Russia and China”, an important source. The authentic history 
covering several centuries presented in the book is a great source of information about the 

difficult times of our nation. This work, created during the study of important documents and 
archival data, has retained its relevance even today, as it shows the life of Turkestan and East 
Turkestan in the 20th century under Russian and Chinese rule based on original historical 
data. Among them, the real situation in the country is shown in the context of the changes that 
have occurred in Central Asia, the colonial policy of Czarist Russia. Dr. Boymirza Hayit's 
book "Turkestan: Between Russia and China" provides researchers with dozens of 

information about the 20th century. It can be seen from the information in the book that in 
order to show the history of Turkestan in all colors, the author was able to put aside various 
stereotypes and tell the real truth clearly, unlike the Soviet historians of that time. In addition, 
the largest studies in world historiography dedicated to the history of the struggle for the 
independence of Turkestan in the years 1918-1934 were created in Turkish and German, 
while Dr. Boymirza Hayit created a blessing in these two languages and left important 

sources to the generations. It is the historical completeness, the facts presented on the basis of 
the sources that increased the value of this book. 

Key words. Turkestan, “basmachi”, M. Chokaev, Akhmad Zaki Validi, Alikhantora 
Saguni, Dr. Baymirza Khayit, “Turkestan is between Russia and China. Turkestan National 

States and the History of the National Liberation Struggle during the Russian and Chinese 
Occupation”, Eastern Turkestan, “Sinzhian”, Goktepa, “National States”, Cholpon Award, 
Bakhtiyor Isabek-Ordabekli. 

 

Туркистон халқларининг истиқлол учун курашлари тарихини ўрганиш 

вазифаси мамлакат тарихшунослигида фақатгина мустақиллик давридагина 

кун тартибидан жой олди. Тарихимизнинг янги, илгари биз билмаган ёки 

нотўғри тасаввур этган саҳифаларини тиклаш, аждодларимизнинг ўз эрки ва 

Ватан озодлиги учун олиб борган истиқлол йўлидаги курашлари ҳақидаги 
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тарихий ҳақиқатни англаб етиш имкониятига биз фақатгина истиқлол шарои-

тида эга бўлдик. Бунга қадар, яъни Ўзбекистоннинг давлат мустақиллиги қўлга 

киритилгунга қадар ҳукм сурган мустабид тузум шароитида мустақиллик, 

Ватан озодлиги, миллат эрки ҳақидаги тушунчалар нафақат тарих фани, балки 

жамият тафаккури учун ҳам “бегона” тушунчага айлантирилган бўлиб, бу 

ҳақида сўзлаш ёхуд фикр билдириш мутлақо мумкин эмас, аниқроғи фожиали 

якун эшиги эди.  

Шу сабабли ҳам Собиқ Иттифоқ даврида Ватан истиқлоли, миллат 

озодлиги, мустақиллик учун Туркистон халқлари олиб борган кураш воқеа-

ларини ҳаққоний акс эттирувчи ҳар қандай манба жамоатчилик эътиборидан 

четлатилди. Айниқса, Туркистонда куч билан ўрнатилган Совет ҳокимия-

тининг зўравонлигига қарши 1918 – 1934 йилларда олиб борилган курашлар 

ҳақидаги тарихий ҳақиқатни ошкор этувчи манбалар мутлақо яширилди, 

кези келганда ҳеч иккиланмай сохталаштирилди ва совет мафкурачи-

ларининг “босмачилик” ҳақидаги эртакларини “асослаш”1 учун “тиркалди”.  

Лекин ўз ватанида яширилган, қораланган тарихий ҳақиқат хориждан 

ошкораликка йўл излади. ХХ асрнинг 20-йиллари охири 30-йиллари боши-

даёқ хорижий тарихшуносликда, хусусан, турк тарихшунослигида Туркис-

тон тарихининг жуда кўп масалалари қатори аждодларимизнинг озодлик 

учун олиб борган курашлари ҳам ўзининг ҳаққоний талқинини ола бошлаган 

эди, чунки Туркистонда зўрлик билан ўрнатилган мустабид тузум қувғин-

ларидан чет элга қочиб жон сақлашга мажбур бўлган М.Чўқаев2, Аҳмад 

Закий Валидий3, Алихонтўра Соғуний4, Юсуф Акжуроғлу5, Али Бодомчи6, 

Темироғлу7 каби муҳожирлар ўз хотираларини хорижда, илк бор айнан шу 

тилларда ёзиб, эълон қилдилар. 

Туркистон фожеаларининг жонли гувоҳи, иштирокчиси бўлган муаллиф-

ларнинг хотиралари, аниқ кўрсатмалари турк тарихшунослигида Туркис-

тондаги 1918 – 1934 йилларда мустақиллик учун олиб борилган курашлар 

ҳақида тўғри тасаввурларнинг шаклланишида жуда катта рол ўйнади.  

Жаҳон тарихшунослигида ҳозиргача Туркистон истиқлоли учун 1918 – 

1934 йилларда олиб борилган кураш тарихига бағишланган энг йирик 

тадқиқотлар айнан турк ва немис тилларида яратилгандир. Др. Боймирза 

Ҳайит умрининг асосий қисмини Она-Ватан тарихини ўрганиш, тадқиқ этиш 

ва шу асосда ҳақиқий тарихни оммага етказишни мақсад қилган эди. Турк 

 
1Ҳайит Боймирза. Ёруғ кунлар орзусида. Тошкент: Жаҳон адабиёти журнали. 1998 йил, 11-

сон. Б. 168. 
2 M. M. Chokay. Dekabr hatiralari // Yash Turkistan. 1933. № 39. Р. 5. 
3 Zeki Velidi. Bugunki Turkustan (Turkeli) ve yakin tarihi. Istanbul. 1981. Р. 389. 
4 Соғуний Алихонтўра. Туркистон қайғуси. Тошкент: Шарқ, 2020. 
5 Akcuraoglu Yusuf [Yusuf Akçura]. “Tukculuk”. In Türk Yili. 1928. Ankara: Turk Ocagi, 1928. S. 82.  
6  Ali Bademchi. 1917 – 1934. Turkistan Milli istiklal hareketi ve Enver Pasa. Kurbashiler. 

Istanbul. 1975. S. 95. 
7 Temirogli. Turkistanda inkilab Devri // Yash Turkistan. 1931. № 25. S. 107. 
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тилида чоп этилган тадқиқотларида Туркистон халқларининг 1917 йилдан то 

1930 йиллар ўртасига қадар мустабид шўролар ҳокимиятига қарши кураш-

ларининг барча воқеалари даврий изчилликда баён этилади. Асар муал-

лифининг бу йўналишда қарийб 40 йил давомидаги изланишлари, дунёнинг 

турли мамлакатларидаги архив ва кутубхона манбаларини, хусусан, 

Мюнхендаги Бавария Давлат кутубхонаси, Кёлндаги Шарқшунослик фан-

лари федерал институти кутубхонаси, Буюк Британия миллий кутубхонаси 

(Лондон), АҚШ конгресси кутубхонаси (Вашингтон), Ҳинд офиси кутуб-

хонаси (Лондон), Гувер номидаги инқилоб ва уруш институти кутубхонаси, 

Ню-Ёрк оммавий кутубхонаси, Кёлн шаҳар ва университет кутубхонаси, 

Истанбул университети кутубхонаси материалларини атрофлича ўрганиш 

асосида яратилган бу асарида бизнинг ватан тарихшунослиги учун муҳим 

янгилик бўлган жуда кўп маълумотлар бор 1 . Энг муҳими тадқиқот 

ишларида ўша давр воқеаларининг бевосита гувоҳи, иштирокчиси бўлган 

замондошларнинг хотира ва эсдаликларидан кенг фойдаланилган, зеро, ўша 

даврда муҳожирликда яшаган ватандошларимизнинг бу эсдаликлари улар 

яшаган мамлакат архив ва кутубхоналари мулкига айланган2. 

Она Ватанимиз – бир бутун улуғ Туркистонимиз тарихи, жумладан 

Ўзбекистонимиз тарихи юртимизда махсус, тўла ҳолатда битилган эмас эди. 

Германияда яшаб, самарали ижод этган, бутун умрини эл-юрт озодлиги 

йўлида фидо этган улуғ муҳожир Др. Боймирза Ҳайитнинг энг йирик 

асарларидан бўлмиш “Туркистон: Русия билан Хитой оралиғида...” китоби 

тарихий ҳақиқатга садоқат, илмий холислик, Она юртга буюк муҳаббатнинг 

шоҳидидир. Китоб ўқувчилар, талабалар, Ватанни севган кексаю ёш қалблар 

учун зарур дарслик ҳамдир. Босқинчилик хусусида Ватанда битилган қолган 

асарлар эса қўшимча адабиёт вазифасини ўташи мумкин. 

“Туркистон, Русия ва Хитой оралиғида: ХVII – ХХ асрларда руслар ва 

хитойликларнинг истилолари даврида Туркистон Миллий давлатлари ва 

миллий мужодилалари тарихи” мавзули асар, биринчи дафъа немис тилида 

Амстердам шаҳрида 1971 йилда нашр этилган эди. 1975 йилда турк тилида 

нашр этилди. Ушбу асар, Европа, Америка ва собиқ Совет Иттифоқида кўп 

танқидларни кўрди. Совет Иттифоқида ушбу асарга қарши ҳам кўп қарши 

ёзишлар бўлган. Совет-коммунизм мафкураси, бунинг ичида совет тарих-

шунослиги, Др. Боймирза Ҳайитнинг фикрларини олдинги асарларини “ҳазм 

қила олмагани” каби, бу асарга ҳам хавфли тус берган. Ушбу асарни Совет 

Иттифоқида ўқимоқ ва ўқитмоқ берилажак жазоларнинг бир сабабчиси 

бўлган эди. 

Ҳозиргача Туркистон милий курашларининг Рус ва Хитой истилоси дав-

ри тарихини акс эттирган йирик тадқиқотлар нисбатан камлигини инобатга 

 
1 Босмачилик: ҳақиқат ва уйдирма. Тошкент: Шарқ юлдузи журнали. 1991 йил 3-сон. Б. 63. 
2 Истиқлолимизнинг тарихий илдизлари. Давра суҳбати. Тошкент: Шарқ юлдузи журнали. 

1995 йил 11-12 сонлар. Б. 41-42. 
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олган Др. Боймирза Ҳайит бу борада дастлабки қадамни ташлашга журъат 

қилади. Туркистоннинг ХVII – ХХ асрларга оид мукаммал тарихи кўпгина 

тадқиқотчилар томонидан йилларча изланишлар натижасидагина ёзилажаги-

ни ҳисобга олинган ҳолда бу асар “Туркистон Русия билан Хитой оралиғида. 

Рус ва Хитой истилоси даврида Туркистон Миллий давлатлари ҳамда мил-

лий озодлик кураши тарихи” деб номланади. 

Шу ҳақиқатни доим кўз олдимизда тутишимиз керакки, дунёнинг турли 

ерларида тарқоқ ҳолда, кўп миқдорда қўлёзмалар ва бошқа манбалар мавжуд 

бўлиб, уларнинг баҳоланиши тарих илми учун катта аҳамият касб этади. Шу 

сабабдан ҳам ушбу китоб Туркистон тарихи масалаларини ўрганишда фақат 

бир дастлабки босқични ташкил этади. 

Туркистон тарихининг баъзи масалаларига бағишланган жуда кўп китоб 

ва мақолаларнинг аксарияти бир-бирига мос эмас эди. Бу эса ҳақиқатни 

тушунишни қийинлаштирарди. Шу боис, муаллиф, имкон қадар тарихий 

жараёнга оид тушунчаларни ўзаро бир-бирига уйғунлашган ҳолатини 

беришга ҳаракат қилган. 

Муаллиф бир камчилиги сифатида хитой тилини билмаганлигини айтиб 

ўтган ва шу сабабли Шарқий Туркистон тарихи масалаларига оид ишларида 

камчилик мавжудлигини ҳам яширмаган. Ҳатто Европада мавжуд бўлган 

Шарқий Туркистонга оид хитой тилидаги манбалардан фойдаланиш имкони 

бўлмаган. Шунга қарамай, бу китобда бошқа манбалардан кенг фойдаланиш 

ҳисобига Шарқий Туркистонни эътибордан четда қолдирмаган. Чунки 

Туркистоннинг бу қисмига янги тарихга оид илмий ишларда жуда кам 

эътибор берилганлиги барчага аёндир. 

Бирмунча мулоҳазалардан кейин, холис бўлиш мақсадида “Туркистон” 

атамаси маъқул кўрилган. Бу атамадан, ҳаммаси Марказий Осиёда жойлаш-

ган, лекин ҳар бири алоҳида олганда Марказий Осиё ҳисобланмайдиган ўша 

пайтдаги собиқ Совет Иттифоқининг Қозоғистон, Қирғизистон, Туркманис-

тон, Тожикистон ва Ўзбекистон Совет Сотсиалистик Республикалари дейил-

ган ўлкалар билан Хитой Халқ Республикасидаги Синсзян-Уйғур мухтор 

вилояти биргаликда тушунилади. Рус ва Хитой расмий маҳкамалари ҳукм-

ронлик йилларида Туркистон номини қўллашни ман этдилар. Чунки бу бо-

рада уларнинг сиёсий мулоҳазалари бор эди. ХХ асрнинг иккинчи яримга 

келиб Европа ва Америка Қўшма Штатлари адабиётларида ҳам “Туркистон” 

атамаси ўрнига Совет манбаларидан олинган “Ўрта Осиё ва Қозоғистон”, 

“Шарқий Туркистон” ўрнига хитойликлардан ўтган “Синсзян” атамасининг 

қўлланиши кўзга ташланган эди1.  

Москва бошлаган ва биздаги хушомадгўй, ҳақиқий “тарих хоин”лари 

сингдиришга уринган “Ўрта Осиёнинг Русияга қўшиб олиниши” тушунча-

 
1 Hayit B. Basmatschi. Nationalier Kampf Turkestan in der jahren 1917 bis 1934, Koeln. 1992. Р. 

39. 
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сини Др. Боймирза Ҳайит тарихий ҳақиқат таҳлили асосида ўзининг тарихий 

тадқиқот ишларида кулини кўкка совургандир. Чор аскарлари бу табаррук 

заминга яхши ният билан келган эмас. Улар қўлида қилич, милтиқ ва 

замбарак, кўнглида эркимизга, маданиятимизга нафрат билан, бойлик ортти-

риш нафси қутурган бир ҳолда бостириб келган эдилар. Ҳақиқий ватан-

парвар ота-боболаримиз душманга қарши жангларда мардонавор юртни 

ҳимоя этиб жон берганлар. 

Ўз эрки, дини, одати ва ерининг эгаси бўламиз деган умидда қўлига 

қурол олганларнинг номи “босмачи” дейилди. Афсуски бу даврда сопи-

мизни ўзимиздан чиқардилар. Биз ўзларининг ва бизнинг (ўша пайтда ҳали 

келажак авлод) мустақиллигимиз учун курашган ҳақиқий мужоҳидларни, 

асл босмачи – хўжайинларга эргашиб, “босмачи” дея атай бошлаганимизни 

ҳам ушбу китоб тарихий ҳужжатлар асосида кўрсатиб бергандир.  

Қисқача айтганда, бу асар ўз замонасининг ноёб манбасидир. Унда 

Марказий Осиёнинг Амир Темур ва Темурийлар давридан тортиб собиқ 

Иттифоқнинг қулашига қадар бўлган йирик даври қамраб олинган. Келти-

рилган маълумотлар ҳам ўнлаб манбаларни ўрганиш, йиллар давомида 

тўпланган маълумотлар таҳлили, жаҳон архивларининг ноёб қўлёзмалари 

тадқиқи асосида китобга жамланган.  

Китоб ўн уч бўлимдан иборатдир. Илк бўлимда бирлашган импера-

торлик (Темурийлар давлати)дан бир қатор майда давлатларга парчаланиб 

кетган Туркистон ҳақида фикр юритилиб, бу давр ҳақида, ўша вақтдаги 

халқлар тарихи, Шарқий Туркистоннинг ҳолати ҳақида батафсил маъ-

лумотлар берилган. 

Китобнинг иккинчи бўлимида Туркистоннинг мустақил хонликларга 

(Бухоро, Хива ва Қўқон; ҳатто қисқа яшаган Тошкент хонлиги ҳам) бўлиниб 

кетиши баёни келтирилган. 

Учинчи бўлим Туркистонга рус ҳужумининг бошланиши тарихи 

ҳақидадир. Бу қисмда русларнинг Туркистон бўйлаб амалга оширган жосус-

лик ишлари, савдо-сотиқлари, сиёсий муносабатлари, рус истеҳкомларининг 

барпо этилиши ва қозоқ жузларини эгаллаш жараёнлари батафсил келтириб 

ўтилади. 

Тўртинчи бўлим Туркистоннинг энг оғир дамлари – Чор ҳукуматининг 

тўрт босқичили агрессияси даври ҳақидадир. Бу бўлимда руслар томонидан 

Бухоро амирлиги ва Хива хонлигининг протекторатга айлантирилиши, Қўқон 

хонлигининг босиб олиниши ҳамда давлат сифатида тугатилиши, Гўктепада 

буткул тор-мор келтирилган туркманлар, Помирга юриш, чегаралар борасида 

рус-инглиз дипломатиясига оид масалалар муҳим фактлар асосида баён 

қилинган. 

Бешинчи бўлим Хитой томонидан Шарқий Туркистоннинг истило эти-

лиши ва бу борада чин юрти амалга оширган турли ҳаракатлар, уйғур 

халқининг озодлик курашларига тўхталиб ўтилган. 
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Олтинчи бўлим Туркистонда ўрнатилган рус ҳокимятининг минтақада 

олиб борган турли сиёсатлари хусусида бўлиб, бунда рус мустамлакачилик 

сиёсатини бор бўйича кўрсатиб беришга ҳаракат қилинган. 

Етинчи бўлим оқ подшога қарши Туркистонда амалга оширилган мил-

лий-озодлик ҳаракатлари хусусидадир. Бунда Султон Кенесари қўзғолони, 

1898 йилдаги Дукчи Эшон бошчилигидаги Андижон қўзғолони, 1916 йилги 

Туркистонни қамраган миллий-озодлик ҳаракатлари бор бўёқларида баён 

қилинган. 

Саккизинчи бўлимдан бошлаб энг асосий давр воқеалари қамраб оли-

нишни бошлайди. 1917 йилги феврал ва октябрь инқилоблари, жадидлар 

ҳаракати, фаврал инқилоби таъсирида ўлкада миллий давлатчилик томон 

илк одимлар, болшевикларнинг уларни бўғиб ташлашга уриниши ҳадма 

алал-оқибат коммунистик партиянинг иқтидорга келиши масалалари кенг 

ёритилган. 

Тўққизинчи бўлим 1917-1924 йиллардаги Туркистон миллий давлатлари 

ва уларнинг қисмати тўғрисидадир. Бунда Қўқондаги Туркистон мухтория-

ти, Алаш ўрда, Бухоро ва Хивада тузилган мустақил республикалар ҳамда 

уларнинг тугатилиши тарихлари баёни келтирилган. 

Ўнинчи бўлим энг оғриқли давр – Туркистондаги 1918-1934 йиллардаги 

миллий-озодлик кураши, қўрбошилар фаолияти, уларга қарши Совет ҳуку-

матининг олиб борган ҳарбий ҳаракатлари ҳақида тўхталиб ўтилган. 

Ўн биринчи бўлимда Шарқий Туркистондаги Ўрта Осиёдан қолишмаган 

оғир аҳволнинг баёни берилган. Бунда 1934 йилдан кейинги даврда хитой-

ликлар, руслар ва Туркистонликлар ўртасида Шарқий Туркистонни ташкил 

қилиш масаласидаги ихтилофлар баёни келтирилган. 

Ўн иккинчи бўлим эса 1924 йилда Совет ҳукумати томонидан ташкил 

қилинган “Миллий давлатлар” ҳақидадир. Бу бўлим бутун бошли бир ҳудуд, 

бир элат бўлган Туркистон ўлкасини мажбурий тарзда, “Миллий ҳудудий 

чегараланиш” ниқоби остида 5 та республикаларга ажратиб юборилиши ҳа-

қидадир. Бунда Туркистондаги шўро давлатларининг ғайримиллий харак-

терлари ҳам сохта бўлмаган ишонарли маълумотлар билан бойитилган 

тарзда муаллиф томонидан баён қилинган. 

Китобнинг сўнгги бўлими собиқ Совет давлатининг қулаши ва ундан 

сўнг истиқлол ила ўз йўлини қураётган озод Туркистон ҳақидаги хулоса-

лардан иборат. 

Умуман олганда, Др. Боймирза Ҳайитнинг “Туркистон: Русия ва Хитой 

оралиғида” асаридан олинган таассуротлар ҳақида жуда кўп ёзиш мумкин. 

Шу ўринда яна бир нарса диққатга молик, чет элда яшашига қарамасдан, 

олим ўз ишида рус-шўро манбаларидан кенг фойдаланишга ҳаракат қилган 

ҳамда мунозарали ўринларда холис туришга интилган. 
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Мустақиллик шарофати ила ушбу асарни ўз тилимизда, ўзбек – 

туркчасида нашр этмоқ учун йўл очилган эди. Ушбу китоб миллатимизнинг 

фожиалари ва интилишларининг бир ифодасидир.  

Ушбу китоб ўз вақтида Туркия Култур Вақфининг тарих тадқиқотлари 

армуғонини ва Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасининг Чўлпон мукофотини 

қўлга киритган эди. Ушбу асарнинг ўзбек-туркчасини истиқлолнинг илк 

йилларида нашр этишга бир қатор атоқли шахслар, жумладан, Бахтиёр 

Исабек – Ўрдабекли, Мирзо Кенжабек ҳамда “Очун” жамияти ташаббус кўр-

сатишган эди. Ҳаттоки Ғафур Ғулом номидаги нашриётда ушбу китоб 20 

минг ададда босиш учун тайёрланган эди. Афсуски, бир қатор ҳодисотлар 

сабаб ушбу китоб таржима-қўлёзма ҳолатида бугунга қадар қолиб кетган. 

Бугунги кунда тарихимизнинг муҳим даврига оид қимматли маълумотлар 

жамланган Др. Боймирза Ҳайитнинг “Туркистон: Русия ва Хитой оралиғида” 

асари “Янги аср авлоди” нашриёт матбаа маркази томонидан нашрга тайёр-

ланмоқда. Ўз соҳасининг фидойилари бўлган Наим Каримов, Баҳром Ирзаев 

каби олимларимиз бу асар хусусида қимматли фикрларини бериб ўтганлар. 

Мустақиллик туфайли нафақат республикадаги, балки хориждаги ман-

балардан ҳам фойдаланиш ҳуқуқига эга бўлган Ўзбекистон тарихчилари 

хорижий тарихшунослик таҳлилига жиддий киришганлар. Аммо хориждаги 

манбалар ҳали чуқур ва бевосита ўрганилмади. Айни пайтда хорижлик 

тарихчилар ҳам Ўзбекистон архивларидаги бой манбалардан бебаҳра қол-

моқдалар. Бу ҳолат Ўзбекистон тарихчиларининг хорижлик тарихчилар би-

лан илмий-амалий ҳамкорликни кенгроқ йўлга қўйишларини, тарихи-

мизнинг ўқилмаган саҳифаларини жаҳон тарихшунослиги доирасида тик-

ланишини тақозо қилади.  

Шуни алоҳида кўрсатиш лозимки, мазкур давр тарихшунослигининг 

ривожланишида туркистонлик муҳожирларнинг роли катта бўлди. Мустафо 

Чўқай, Абдулла Ражаб Бойсун, Аҳмад Закий Валидий, Тоҳир Чиғатой, 

Боймирза Ҳайит, Шаҳобиддин Яссавий, Шермуҳаммадбек каби 

муҳожирларнинг хотиралари, қимматли кўрсатмалари турк 

тарихшунослигида Туркистондаги 1917-1924 йиллар воқеаларини 

ўрганишда катта рол ўйнайди. Бу борада хорижий ватандошлар, хорижий 

давлатларда Ватанимиз тарихига оид адабиётлар ва илмий тадқиқотларни 

тарихчиларимиздан Қ. Ражабов, Ш. Ҳайитов, С. Шодмонова, Э. Нуриддинов 

кабилар сўнгги пайтларда ўзларининг илмий тадқиқотлари асосида кенгроқ, 

халқчил тарзда ёритиб бердилар. 
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Тошкент тиббиёт академияси Урганч филиали 

Мустақиллик йилларида Ўзбекистонда почта алоқа 

тизимининг янги босқичга кўтарилиш тарихи 

Аннотация. Почта алоқа соҳаси барча давлатлардаги каби Ўзбекистон 
Республикасининг ҳам миллий иқтисодий, ижтимоий ва сиёсий инфратузилмасининг 
муҳим элементларидан бири ҳисобланиб, ягона ахборот тизимини ривожлантириш ва уни 
қўллаб-қувватлаш, шу билан бирга миллий иқтисодиётнинг муҳим сегментларини 
ривожлантиришга хизмат қилиш билан бир қаторда, миллий иқтисодиётнинг ажралмас 
қисми сифатида эътироф этиш мақсадга мувофиқ хисобланади. Истиқлол йилларида 

Ўзбекистон почтаси тизимида туб ўзгаришлар рўй берди. Ўтган давр мобайнида соҳа 
ривожи учун бир қатор Ўзбекистон Республикаси Президенти, Ўзбекистон Республикаси 
Вазирлар Маҳкамасининг қарорлари ва фармонлари қабул қилинди. “Ўзбекистон 
почтаси” очиқ акциядорлик жамиятининг вилоят ва туман алоқа бўлимларини моддий 
техник базаси мустаҳкамланди. Ишлаб чиқариш ривожини ҳамда хизмат кўрсатиш 
турларини сифат жиҳатидан янгиликларни жорий этишни қамраб олди.  

Мамлакатимиз аҳолисига бундай қулай ва сифатли хизмат кўрсатиш нафақат 
вилоят марказларидаги алоқа бўлимлари томонидан, балки вилоят туман алоқа 
бўлимлари орқали ҳам амалга оширилмоқда. Буларнинг ҳаммаси мамлакатда амалга 
оширилаётган ижтимоий-иқтисодий янгиланишларга мантиқий мос келмоқда ва 
жаҳондаги ахборот хизматлари соҳасининг жараёнларига муваффақиятли кириб 
бормоқда. Шу билан бир қаторда Республикадаги деярли барча алоқа бўлимларида янги 

хизмат турлари ташкил қилинди ҳамда янги иш ўринлари сонини ошишига эришилди. 
Мамлакатимиз аҳолисига сифатли хизмат кўрсатиш тизими йўлга қўйилди. Почта 
алмашинувлари нафақат республикамиз ичида, балки қўшни ва хорижий давлатлар билан 
ҳам амалга оширилмоқда.  

Почта хизмати ўрнини Интернет ҳам, электрон почта ҳам  боса олмайди. Аксинча, 
улар почта хизматлари учун янги қулай имкониятларни яратиб берди. Биз турли хил 

алоқа воситалари бир-бирини тўлдириб турган даврда яшаяпмиз. Почта майдони 
фақатгина онлайн режимида харид ва таклиф қилувчиларга, балки янги 
технологиялардан фойдаланишни билмайдиган ва ташқи дунё билан алоқада бўлиш учун 
ҳаётида зарур аҳамиятга эга бўлганларга ҳам керакли хизматларни кўрсатади. Шу билан 
бир қаторда почта алоқаси мамлакатимиз иқтисодиётини ривожлантириш ва 
мустаҳкамлашда фуқароларнинг турмушини яхшилашда ва маиший қулайликларни 

оширишда муҳим ўрнига эга эканлиги мазкур мақолада  кўрсатиб ўтилган.   

Таянч сўз ва иборалар: Бутунжаҳон почта иттифоқи, Халқаро тезкор почта, 
электрон пул жўнатмалари, O‘zbektelekom, гибрид почта, тезкор почта,  курьерлик 
хизмати, UNISAVDO, Тошкент почтамти, UzPost. 

Аннотация. Сфера почтовой связи считается одним из важных элементов 
национальной экономической, социальной и политической инфраструктуры Республики 
Узбекистан, как и во всех странах, как неотъемлемая часть национальной экономики, 
помимо развития единая информационная система и ее поддержка, а также служащие 
развитию важных сегментов народного хозяйства признаются целесообразными. За 
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годы независимости в почтовой системе Узбекистана произошли коренные изменения. 
За прошедший период для развития отрасли принят ряд постановлений и Указы 
Президента Республики Узбекистан, Кабинета Министров Республики Узбекистан. 
Укреплена материально-техническая база областного и районного отделений связи 
открытого акционерного общества «Узбекистан почтаси». Он охватывал развитие 
производства и внедрение качественных новшеств в виды услуг. 

Предоставление такой удобной и качественной услуги жителям нашей страны 
осуществляется не только отделами связи в областных центрах, но и через областные 
и районные отделы связи. Все это логически согласуется с проводимыми в стране 
социально-экономическими реформами и успешно встраивается в процессы мировой 
сферы информационных услуг. На ряду этим практически во всех отделениях связи 
республики были организованы новые виды услуг и достигнуто увеличение количество 
новых рабочих мест. Налажена система оказания качественных услуг населению нашей 
страны. Почтовый обмен осуществляется не только внутри нашей республики, но и с 
соседними и зарубежными странами. 

Ни Интернет, ни электронная почта не могут заменить почтовую службу. 
Наоборот, они создали новые возможности для почтовых услуг. Мы живем в эпоху, 
когда различные средства коммуникации дополняют друг друга. Почта оказывает 
необходимые услуги не только интернет-покупателям и продавцам, но и тем, кто не 
умеет пользоваться новыми технологиями и не имеет в своей жизни необходимого 
значения для общения с внешним миром. На ряду с этим, в данной статье 
предоставлены, что почтовой связи принадлежит важная роль в развитии и 
укреплении экономики нашей страны, в улучшении жизни граждан и повышении 
бытового комфорта. 

Ключивые слова: Всемирный Почтовый Союз, Международная экспресс-почта, 
электронные денежные переводы, Узбектелеком, гибридная почта, экспресс-почта, 
курьерская служба, UNISAVDO, Ташкентское почтовое отделение,  UzPost. 

Annotation. The postal service is considered one of the important elements of the national 
economic, social and political infrastructure of the Republic of Uzbekistan, as in all countries, 
as an integral part of the national economy, in addition to the development of a unified 
information system and its support, as well as serving the development of important segments of 
the national economy, are recognized as appropriate. During the years of independence, 
fundamental changes have taken place in the postal system of Uzbekistan. Over the past period, 
a number of resolutions and Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan, the Cabinet 
of Ministers of the Republic of Uzbekistan have been adopted for the development of the 
industry. The material and technical base of the regional and district communication 
departments of the open joint-stock company "Uzbekistan pochtasi" has been strengthened. It 
covered the development of production and the introduction of quality innovations in the types 
of services. 

The provision of such a convenient and high-quality service to the residents of our country 
is carried out not only by communication departments in regional centers, but also through 
regional and district communication departments. All this is logically consistent with the 
ongoing socio-economic reforms in the country and is successfully integrated into the processes 
of the global sphere of information services. Along with this, practically in all post offices of the 
republic, new types of services were organized and an increase in the number of new jobs was 
achieved. A system has been established to provide quality services to the population of our 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
124 

country. Postal exchange is carried out not only within our republic, but also with neighboring 
and foreign countries. 

Neither the Internet nor email can replace the postal service. On the contrary, they created 
new opportunities for postal services. We live in an era when different means of communication 
complement each other. The post office provides the necessary services not only to Internet 
buyers and sellers, but also to those who do not know how to use new technologies and do not 
have the necessary importance in their lives to communicate with the outside world. Along with 
this, this article provides that the postal service plays an important role in the development and 
strengthening of the economy of our country, in improving the lives of citizens and increasing 
domestic comfort. 

Key words: Universal Postal Union, International Express Mail, Electronic Money 
Transfers, Uzbektelecom, Hybrid Mail, Express Mail, Courier Service, UNISAVDO, Tashkent 
Post Office, UzPost. 

 

Кириш: Мамлакатимизда мустақиллик йилларида почта алоқа тизими 

соҳасида муҳим ўзгаришлар содир бўлди. Дунёнинг аксарият давлатлари 

қатори мамлакатимизда ҳам миллий почта операторлари кўплаб хат-хабарлар 

ҳажмини кескин қисқариши, рақамли хизматларнинг ўсиши каби муаммоларга 

дуч келди. Мавжуд вазиятдан келиб чиқиб “Ўзбекистон почтаси” АЖ раҳба-

рияти ва жамоси почта алоқаси миллий оператори фаолиятининг сифат 

жиҳатдан янги услубларини жорий этиш, почта алоқа хизматлари ва логистика 

тизимини модернизация қилиш ва бозорда унинг фаолияти мавқеини оши-

ришга доир қатор ишлар амалга оширилди.  

Хусусан, анъанавий хизмат турларидан ташқари аҳолига қулайлик яратиш 

учун почта алоқа бўлимлари ва филиалларида коммунал хизмат, телефон, 

электр-энергия учун ҳақ тўлаш, мол-мулкни суғурта қилиш, лотарея билетлари 

харид қилиш, почта орқали жўнатиш ва олиш, электрон почтадан фойдаланиш 

сингари бир қатор янги хизмат турлари ташкил этилди. Соҳага доир янги 

инфратузилмалар яратилди. Бундай янгиланишлар почта алоқа тизимининг 

янги босқичга кўтарилишини ва ривожланиш жараёнларини аҳолининг ижти-

моий-маданий ҳаётидаги тутган ўрнини алоҳида мавзу доирасида тадқиқ 

этишни тақозо этмоқда. Почта алоқаси орқали хабарларни тезкор  етказиш, 

давлат ва жамият хаётини демократлаштириш, фуқароларда юксак хуқуқий 

маданиятни шакллантириш турли халқлар ўртасидаги ҳамжиҳатликни таъмин-

лашдаги ўрнини алоҳида мавзу доирасида тадқиқ этишни тақозо этмоқда. 

Шунингдек, почта алоқаси орқали юборилаётган хабарларнинг аниқлиги хар 

бир мамлакатнинг ижобий имиджини шаклланишидаги роли медиа тадқиқот 

марказларида таҳлил этиб борилмоқда.  

Мақсад ва вазифа: Мустақиллик йилларида республикамизда почта алоқа 

тизими соҳасида бўлган ўзгариш ва янгиланишларни  тизимли асосда комплекс 

ҳолда  тадқиқ этиш. Тадқиқот учун танлаб олинган даврдаги почта  алоқа 

бўлимлари ривожланишига таъсир кўрсатган асосий омилларни аниқлаш. 

Алоқа соҳасининг энг муҳим бўғини ҳисобланган почта алоқа тизимига янги  
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техника ва технологияларни кириб келишидан кўзланаётган асосий мақсад-

ларни кўрсатиб бериш. Ўрганилган масалалар юзасидан амалий аҳамиятга 

молик таклиф ҳамда тавсиялар бериш. 

Усуллар. Мустақиллик йилларида Ўзбекистонда почта алоқа тизимининг 

янги босқичга кўтарилиш ва ривожланиш жараёни ҳамда унинг аҳоли ҳаё-

тидаги ўрни тарихийлик тамойилига амал қилинган ҳолда тадқиқ қилинган. 

Тадқиқотда илмий таҳлилнинг анализ ва синтез, даврийлик, тарихий ва 

тавсифий ёндашувлар  каби усуллардан фойдаланилди.   

Натижалар ва мулоҳаза. 

Мустақиллик йилларида Ўзбекистон почтаси тизимида ва фаолиятида туб 

бурилишлар даври бўлди. Ўтган давр мобайнида  барча аҳоли пунктлари почта 

корхоналари тармоғи билан  қамраб олинди. 1991 йилда почта алоқаси ва 

матбуот тарқатиш корхоналари таркибидаги бўлимлар негизида почта алоқаси 

мустақил бирлашмаси ҳамда уларнинг вилоят ва туман бўлимлари ташкил 

этилди. Aҳолининг ва халқ хўжалигининг почта алоқаси ва матбуот хизматига 

бўлган эҳтиёжларини янада тўлиқ қондириш учун қулай шарт-шароитлар 

яратиш, кўрсатилаётган хизматлар сифатини ва алоқа воситаларидан фойда-

ланиш самарадорлигини ошириш мақсадида Ўзбекистон Республикаси Алоқа 

вазирлигининг 1992 йил 28 февралдаги 34-сонли буйруғига кўра 1992 йил 1 

мартдан бошлаб Ўзбекистон Республикаси Aлоқа вазирлигининг “Ўзбекистон 

почтаси” почта алоқаси ва матбуотни тарқатиш давлат корхоналари концерни 

Қорақалпоғистон Республикаси вилоятлар ва Тошкент шаҳрида тузилиши 

белгилаб берилди 1 . Ўзбекистон почтаси Мустақил Давлатлар Ҳамдўстлик 

мамлакатлари орасида биринчи бўлиб, 1992 йилда электр алоқа тармоқларидан 

ажралиб чиқди. Шу йили “Ўзбекистон почтаси” концeрни ташкил топди, 1994 

йил 24 февралда у Бутунжаҳон почта иттифоқи аъзолигига қабул қилинди2.  

1994-1995-йилларда ёрдамчи хўжалик корхоналари, саноат, лойиҳалаш, 

қурилиш, моддий-техник таъминот, автотранспорт хизмати ва матбуот тарқа-

тишлар давлат тасарруфидан чиқарилди. Ҳукуматимиз томонидан  алоқа 

корхоналарини даромаддан олинадиган солиқлардан 2000 йилгача озод қилин-

ди. Корхоналар ихтиёрида қолган маблағлар почтанинг моддий техник база-

сини ривожлантиришга йўналтирилди. Ўша вақтда Республика почта корхо-

налари даромадларининг 21 % и асосий почта хизматлар кўрсатишдан, 14 % и 

матбуот тарқатишдан, 32,7 % и нафақа тўловларидан, 32,3 % и ноанъанавий 

хизматлардан келган3. 

Ўзбекистон Республикаси Прeзидeнтининг 1997 йил 23 июлдаги “Ахборот 

тизимлари соҳасини қайта ташкил этиш ва бошқаришни такомиллаштириш 

тўғрисида”ги 1823-сон Фармони ва Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳка-

 
1 ЎзМА, М-2007-жамғарма, 1-рўйхат, 1-иш, 1-варақ.    
2 Мавланов, Ў.,Ахмедов, С.,Умаров, Б. Ўзбекистон почтаси тарих ва тараққиёт.— Тошкент: 

Маънавият, 2014 – Б.130. 
3 Абдуллаев Ф. Ахборот тизимларнинг кенг майдони. Алоқа дунёси, 2001 1(2). – Б.7.   
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масининг 1997 йил 31 июлдаги “Ўзбекистон почта ва телекоммуникациялар 

агeнтлиги фаолиятини ташкил этиш ҳақида”ги 380-сон қарорига асосан 

“Ўзбекистон почтаси” Давлат акциядорлик компанияси ташкил этилди1.  

2002 йилда Почта алоқаси корхоналарида 11,23 млн. хат, 62,1 млн.  газета ва 

журналлар, 60 минг жўнатма, 565 минг сўзлашувлар ва 170 минг телеграмма 

қабул қилинди, Почта алоқаси корхоналари орқали 31 млрд. сўм пенсия ва 

нафақалар тўланди. 2003 йилда “Ўзбекистон почтаси” давлат-акциядорлик 

компаниясига таркибида Қорақалпоғистон Республикаси, 12 вилоят бошқар-

малари, Халқаро почтамт, Халқаро тезкор почта, “Ўзбекистон маркаси” акция-

дорлик жамияти, 185 алоқа узели ва 3012 алоқа бўлимлари мавжуд бўлганди.  

2008 йилгача жаҳоннинг 80 та давлати билан почта алмашинувлари амалга 

оширилди. Аҳоли тўловларини амалга ошириш мақсадида операторларнинг иш 

жойлари “O‘zbektelekom” акциядорлик компанияси биллинг тизимига уланган. 

Электрон пул жўнатмалари тизимига 216 почта алоқалари бўлимлари уланган 

бўлиб, барча республика минтақа ва туманлари марказларида мазкур хизматни 

амалга ошириш имконияти яратилди.  Халқаро электрон пул жўнатмалари 

алмашув бўлимлари очилган2.  

 2009 йил охирига келиб 202 та аҳоли пунктлари кўчма почта бўлимлари 

билан қамраб олинди3. 2010 йилда “Ўзбекистон почтаси” ОАЖ томонидан ISO 

9001:2008 халқаро стандартлар талабига мувофиқ, Сифатни бошқариш тизи-

мини жорий этилганлиги ва қўлланилаётганлиги тўғрисидаги  DQS халқаро 

сертификация тармоғи ҳамда Ўзстандарт агентлигининг миллий сертифи-

катлари топширилди4. 2013 йилда почта алоқаси объектларида автоматлаш-

тирилган тизимга боғланган иш ўринлари сони 1879 тага етказилиб, шундан 

хизмат кўрсатишда фойдаланилаётган иш ўринлари 1298 тани ташкил этган, 

2012 йилга нисбатан бу кўрсаткич мос равишда 21,0% ва 11,1%га кўпайган5. 

2015 йилда “Ўзбекистон почтаси” ОАЖ Ўзбекистон Республикаси почта алоқа-

сининг миллий оператори этиб белгиланган6.  

2018 йил 19 февралдаги Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиё-

евнинг 5349-сонли фармонида Ўзбекистонда замонавий ахборот технология-

лари ва коммуникацияларини ривожлантириш, электрон давлат хизматларини 

кўрсатишнинг яхлит тизимини яратиш, давлат органларининг аҳоли билан 

мулоқот қилишнинг янги механизмларини жорий этиш юзасидан изчил иш 

олиб борилиши таъкидланди. Шунингдек, соҳадаги баъзи камчиликлар 

 
1  Ўзбекистон Вазирлар Маҳкамасининг 1997 йил 31 июлдаги “Ўзбекистон почта ва 

телекоммуникация агентлиги фаолиятини ташкил этиш тўғрисида”ги 380-сонли қарори.  
2 Infocom.uz  ― Тошкент, 2009. – №  10.  – Б.5. 
3 Infocom.uz  ― Тошкент, 2009. – №  12.  – Б.10. 
4 Маҳкамова Н, Бабаджанов Х. Ўзбекистон тарихи.  — Тошкент : Алоқачи, 2020.  – Б.192.  
5 Infocom.uz  ― Тошкент, 2013. – №  1.  – Б.20.  
6 Юсупов И. Ўзбекистонда алоқа тизимининг тараққиёти тарихи (Хоразм вилояти 

мисолида). Бухоро: Дурдона, 2022.  – Б.59.  
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кўрсатилиб ўтилиб, уларнинг ечимлари, соҳа олдидаги истиқболли вазифалар 

сифатида белгилаб берилди1. 2018 йилдан “Ўзбекистон почтаси” АЖга банк ва 

суғурта хизматларини кўрсатиш ҳуқуқи берилди2. 

Мамлакатимизда почта алоқаси соҳасида ўз ечимини кутаётган муаммолар 

ҳам талайгина, хусусан, 2016-2020 йиллларда “Ўзбекистон почтаси” акциядор-

лик жамияти томонидан матбуот тарқатиш ҳажми 3 баробарга камайиб, унинг 

жами матбуот тарқатишдаги улуши 13 фоизни ташкил этди. “Ўзбекистон поч-

таси” фаолиятида буюртмали хатни бир вилоятдан бошқа вилоятга етказишда 

кечикиш ҳолатлари кузатилганди. 2020 йилга келиб “Ўзбекистон почтаси” АЖ 

тизимида мамлакатимизнинг барча ҳудудларини қамраб олган 2 мингдан зиёд 

бўлинма, 7 минг нафар ходим фаолият олиб борган. Лекин йиллар давомида 

эътибор берилмагани оқибатида почта хизматининг ўрни пасайиб кетди3.  

“Ўзбекистон почтаси”АЖ томонидан 2019 йилнинг 9 ойида 10 та янги 

хизмат жорий этилган. Жумладан, қатор интернет дўконларидан харид 

қилинган товарлар почта орқали етказиб берилган. Россия, Қозоғистон ва қатор 

Европа мамлакатларига почта жўнатмалари етказиб берилмоқда, “Гибрид 

почта” хизмати йўлга қўйилди.  

131 та почта алоқаси объектларида тезкор почтани қабул қилиш-жўнатиш 

ишлари ташкил этилиб, ушбу хизмат йўлга қўйилган объектлар сони 325 тага 

етказилди. 111 та почта алоқаси объектларида курьерлик хизмати йўлга 

қўйлган, объектлар сони 268 тага етказилди. Электрон тижорат орқали сотиб 

олинган товарлар жойланган почта жўнатмаларини етказиб бериш хизмати 

ривожлантирилиб, умумий оғирлиги 102,4 тонналик 1,5 миллионта буюртма 

қабул қилингани ва 1,0 млн доллардан зиёд даромад олинган. Бунинг 

натижасида “Ўзбекистон почтаси” АЖ 2019 йилнинг 9 ойида 109,6 млрд сўм 

даромад олган ва йилни зарарсиз якунлади4.  

2020 йилда аҳолининг почта алоқаси хизматларидан фойдаланиши учун 

қулайликлар яратиш мақсадида 38 та почта алоқаси боғламаси ва 88 та алоқа 

бўлимининг фаолияти қайта тикланди. Натижада 275 та янги иш ўрини 

яратилди. Амалга оширилган ишлар натижасида почта алоқаси объектлари 

орқали 60 дан ортиқ турдаги тўловларни қабул қилиш йўлга қўйилди ва ўтган 

йилга нисбатан 1,6 баробар кўп тўловлар қабул қилинди. Шу билан бирга, 

устама тўловли почта жўнатмаларини етказиб бериш хизмати тикланиб, 2020 

йил якунига қадар 19 миллиард сўмлик жўнатмалар етказиб берилди. 2020 

йилга келиб Республикамиз жаҳоннинг 96 та мамлакатлари билан почта 

айрибошлаш ишларини амалга оширмоқда.  

 
1 Маҳкамова Н, Бабаджанов Х. Ўзбекистон тарихи.  — Тошкент : Алоқачи, 2020.  – Б.193. 
2 Мирзақулов Т. Тараққиёт сари муҳим қадамлар  //  "Хабар" газетаси,  2018, 23 февраль, 8 

(1326). – Б.2.    
3 Daryo.uz.6.10.2020 й. 
4 Kun.uz. 7 .11.2019 й.   
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Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2020 йил 14 декабрдаги “Почта 

алоқаси хизматларини кўрсатиш тизимини тубдан такомиллаштириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги қарори ижросини таъминлаш юзасидан 23 та почта 

алоқаси объектида давлат хизматлари кўрсатилиши йўлга қўйилди. Бир дона 

автомат конвертлаш ускунаси синов тариқасида “Тошкент почтамти” филиа-

лида ўрнатилди. Миллий онлайн савдо майдончасига тадбиркорларнинг ишлаб 

чиққан маҳсулотларини жойлаштириш бўйича 30 нафар тадбиркор билан 

шартномалар тузилди1. Шунингдек, ҳозирги кунга қадар тижорат банклардан 

кредит ва лизинг маблағларини жалб этган ҳолда почта ва курерлик жўнат-

маларини, даврий матбуот нашрларини ва бошқа жўнатмаларни марказдаги 

почта саралаш бўлимидан олиб, олувчиларга етказиб бериш (бунда алоқа бў-

лимлари почта жўнатмаларини етказиб бериш фаолияти билан шуғуллан-

майди) амалиётини жорий этиш мақсадида 240 та электроскутер сотиб олинди 

ва иш жойларига берилди. Почта алмашинувларни амалга оширишда фойда-

ланилаётган автотранспортлар сони эса 388 тага етди.  

“Гибрид почта” хизматидан фойдаланиш бўйича 50 дан ортиқ ташкилотлар 

билан шартномалар тузилди. Шунингдек, ушбу хизматни ривожлантириш ва иш 

унумдорлигини ошириш ҳамда почта жўнатмаларига ишлов бериш жараёнида 

қўл меҳнатини қисқартириш мақсадида, 2 та “Neopost” автомат конвертлаш 

ускунаси харид қилиниб, Тошкент шаҳрида синов тариқасида ишлатилмоқда. 

Мижозлар номига келган почта жўнатмаларини олиши учун мўлжалланган 

ўз-ўзига хизмат кўрсатувчи 30 та автоматлаштирилган комплекслар -

(почтаматлар) сотиб олинди ҳамда Тошкент шаҳридаги 13 та почтамат почта 

алоқаси объектларига ва аҳоли гавжум ҳудудларга, 17 та почтамат Андижон, 

Бухоро, Гулистон, Жиззах, Нукус, Навоий, Самарканд, Наманган, Фарғона 

(3та) ва Урганч шаҳрига ўрнатилди. Маҳаллий ишлаб чиқарувчиларнинг 

маҳсулотларини онлайн сотиш ва мижозларга етказиб бериш имкониятини 

берувчи “UNISAVDO” бренди остида Миллий онлайн савдо майдончаси 2021 

йил феврал ойидан бошлаб тўлиқ ишга туширилди. Шунингдек, май ойидан 

мобил иловаси ишга туширилди2.  

2021 йилда “Ўзбекистон почтаси” акциядорлик  жамияти таркибида 14 та 

ҳудудий филиал ва битта ихтисослаштирилган “Халқаро почтамт” филиали, 

162 та почта алоқаси боғламалари ва 1783 та алоқа бўлимларини бирлаштириб, 

почта жўнатмаларини ўз вақтида етказиб беришда учта авиа, 275дан ортиқ 

автомобил почта ташиш йўналишлари бўйича фаолият юритмоқда. Сўнги бир 

йил ичида эса 9 та почта алоқаси боғламлари фаолияти қайта йўлга қўйилди, 20 

та бутунлай янги почта алоқаси бўлими очилди. Ўз навбатида 70 дан ортиқ 

янги иш ўринлари яратилди. Хизмат сифатига эьтибор берилиб, республикамиз 

 
1 "Хабар" газетаси,  2021, 5 февраль 5 (1479). – Б.2.  

2  Абдуллаев Н. “Ўзбекистон почтаси” 240 та электроскутер сотиб олди. "Хабар" газетаси,  

2021, 9 июл  27(1501). – Б.2.  
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шаҳарларидан тортиб олис чекка ҳудудларида яшовчи аҳолига хат-хабар, 

жўнатмалар ва вақтли матбуот нашрларини бир хил вақт оралиғида етка-

зилишига эришилмоқда1.  

2021 йил 14 декабр санасида “Ўзбекистон почтаси” АЖ ребрендингни амал-

га оширди ва айнан шу санадан бошлаб UzPost брендига ўтди. “UzPost”нинг 

мавжуд ахборот тизимлари янгиланди, тўловларни қабул қилиш ва пул 

ўтказмалари бўйича автоматлаштирилган тизим янгиланиб, AVVAL бренди 

остида ишга туширилди ҳамда унинг мобил иловаси ҳам яратилди. Бугунги 

кунда мазкур тизимда 60 дан ортиқ тўловларни қабул қилиш имконияти 

мавжуд. Ҳозирда республиканинг чекка ҳудудларида яшовчи аҳоли учун 930 га 

яқин почта алоқа объектларида 30 турдан ортиқ давлат хизматлари кўрса-

тилган. Маҳаллий ишлаб чиқарувчиларнинг маҳсулотларини онлайн сотиш ва 

мижозларга етказиб бериш имкониятини берувчи UNISAVDO бренди остида 

Миллий онлайн савдо майдончаси 2021 йил март ойидан бошлаб тўлиқ ишга 

туширилган. Электрон тижорат билан шуғулланувчи тадбиркорларга қулай-

ликлар яратиш мақсадида Тошкент шаҳрида, Андижон вилоятининг Асака 

туманида, Бухоро вилоятининг Вобкент туманида ва Хоразм вилоятининг 

Урганч шаҳрида логистика маркази қурилиши бошланди. 

Шунингдек, “Гибрид почта” тизими такомиллаштирилиб, Ягона миллий 

тизим жорий этилди. Гибрид почта хизматнинг афзаллиги шундаки, давлат 

органлари ва ташкилотлари почта жўнатмаларини конвертга солиш, унга марка 

ёпиштириш, олувчининг манзилларини ёзиш ва почтага олиб келиш вазифа-

ларидан холи бўлишади. Бунинг натижасида почта жўнатмасини етказиб 

беришдаги назорат муддатлари қисқаришига эришилди, яъни аввал почта 

жўнатмалар энг чекка ҳудудда яшовчи аҳолига 6-8 кун ичида етказиб берилган 

бўлса, эндиликда 1-2 кун ичида амалга ошириляпти. Бугунги кунда 100 дан 

ортиқ давлат органлари ва ташкилотлари ушбу хизматдан фойдаланиб 

келмоқда. Гибрид почта жўнатмаларининг ҳажми 2020 йилга нисбатан 2021 

йилда 2 баробар кўпайиб, 3,5 миллион донани ташил этганди2.  

2022 йилда  “Ўзбекистон почтаси” АЖ таркибий жиҳатдан 165 та туман ва 

шаҳар почта алоқаси тармоқлари, 1803 та почта алоқаси бўлимларидан 

(улардан 1358 таси қишлоқ жойларида) иборат бўлган 14 та минтақавий фи-

лиаллар, 4 та ихтисослаштирилган филиаллар – “Халқаро почтамт”, “Халқаро 

тезкор почта”, “Ўзбекистон маркаси”, “Матбуот тарқатиш”ни ўз ичига олади. 

Шу билан бирга, республика ҳудудида почта жўнатмалари мунтазам равишда 3 

та авиа, 303 та автомобил йўналишлари бўйича етказиб берилмоқда3. 

 

 
1 Мансуров Д. “Ўзбекистон почтаси” АЖ: Хизматлар тезкор ва сифатли бўлиши шарт. //  

"Хабар" газетаси,  2021, 28 май, 21 (1495). – Б.12.    
2 "Хабар" газетаси,  2022, 25 март, 12 (1538). – Б.3.   
3 "Хабар" газетаси,  2022, 18 март, 11 (1537). – Б.3. 
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1. Хулосалар: 

1.“Ўзбекистон почтаси” АЖ “Ўзбектелеком” таркибидан чиқарилиб, 

республика  аҳолиси ва корхона ташкилотларга алоҳида хизмат кўрсата 

бошлади, почта алоқа бўлимларининг  тизими янгиланди  ҳамда  ахборот 

коммуникация жиҳозлари билан таъминланди. 

2. Почтани хавфсиз ва тез етиб боришини таъминлаш учун темир йўл ва 

ҳаво транспорти орқали хизмат кўрсатишни янада ривожлантириш зарур 

ҳисобланади.  

3. Бугунги кунда почта хизматларини ахборот-коммуникация техно-

логияларисиз тасаввур қилиш имконсиз ҳисобланади. Шу сабабли анъанавий 

почта хизматларини рақамлаштириш, почта жўнатмаларини қабул қилиш, 

мониторингини олиб бориш ва етказиб бериш жараёнларини такомил-

лаштириш учун почта хизматлари жараёнларини рақамлаштириш тизимини 

ишлаб чиқиш зарур ҳисобланади.  

4. Келгусида электрон тижорат орқали сотиб олинадиган товарларни почта 

тармоғи орқали етказиб бериш ишларини кенгайтириш ҳамда трансчегаравий 

Интернет-савдони ривожлантириш орқали Ўзбекистон почтаси жамияти 

даромадларини янада кўпайтириш чораларини кўриш мақсадга мувофиқ. 

5. “Ўзбекистон почтаси” АЖ веб сайти (VVV.pochta.uz) каби унинг 

филиалларида ҳам замонавий веб сайтлар яратилса, мижозларга янада кенгроқ 

шарт-шароитлар яратилган бўларди. 

 

АБДУХАЛИЛОВА АЗИЗА 

докторант, ТДШУ 

Хива хонлигида солиқ ҳисобидан йиғилган маблағларининг 

сарф этилишига дои 

Аннотация. Мазкур мақолада XIX аср охири – XX аср бошлари Хива хонлиги солиқ 

тизимида тадқиқ этишда асосий манбалар гуруҳини ташкил этувчи Ўзбекистон Миллий 

архивида сақланаётган “Хива хонлари архиви” ҳужжатлари орасида салмоқли ўрин 

эгалловчи саноқ дафтарлари таҳлил этилган. Хонликда солғут, закот ва ушр ҳисобидан 

хазинага келиб тушган маблағ ва маҳсулотнинг сарф этилишига доир тавҳижа 

дафтарлари ўрганилиб, солиқ ҳисобига йиғилган пуллар сарой ҳаражатларидан ташқари 

бошқа соҳаларга ҳам йўналтирилган. Жумладан, давлат мудофааси учун ҳарбий 

хизматчилар маоши, қўшни давлатлар билан элчилик алоқалари, маданий- диний соҳа 

ривожи учун, хусусан, масжид ва мадрасалар қуриш ҳамда дин уламоларига, толиби 

илмларга маош каби соҳаларга сарфланган. Шунингдек, солиқлар ҳисобидан тўлган ҳонлик 

ғазнаси янги ерларни ўзлаштириш ва ободонлаштириш мақсадида ҳам сарфланганлиги 

аниқланди.  
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Таянч сўз ва иборалар: Ўзбекистон Республикаси Миллий архиви, солғут, закот, ушр, 

Хива давлат ҳужжатлари, саноқ дафтарлари, тавҳижа дафтари, қўнуқ. 

Аннотация. В данной статье анализируются налоговые тетради, занимающие 

значительное место среди документов “Архива Хивинских ханов”, хранящихся в 

Национальном архиве Узбекистана, которые составляют основную источниковую группу 

в исследовании налоговой системы Хивинского ханства конца XIX – начала XX веков. В 

ханстве изучались средства, поступавшие в казну за счет солгута, закята и дахьяка, и 

тетради тавхиджа о потреблении продуктов, а деньги, собранные за счет налогов, 

переводились в другие области в дополнение к дворцовым расходам. В частности, на 

оборону государства, заработную плату военнослужащих, связь с соседними странами, 

на развитие культурной и религиозной сферы, в частности, было потрачено на такие 

направления, как строительство мечетей и медресе, а также на заработную плату 

религиоведам, студентам. Также было установлено, что ханская казна, которая была 

наполнена налогами, также тратилась с целью освоения и улучшения новых земель. 

Ключевые слова. Национальный архив Республики Узбекистан, солгут, закят, ушур, 

государственные документы Хивы, налоговые книги, тетрадь тавхиджа, конук. 

 

Annotation. This article analyzes tax notebooks that occupy a significant place among the 

documents of the “archive of Khiva Khans” stored in the National Archive of Uzbekistan, which 

constitute the main source group in the study of the tax system of the Khiva Khanate of the late 

XIX – early XX centuries. The khanate studied the funds that came to the treasury at the expense of 

solgut, zakat and tithes, and tavhij's notebooks on food consumption, and the money collected from 

taxes was transferred to other areas in addition to palace expenses. In particular, for the defense 

of the state, the salaries of military personnel, communication with neighboring countries, for the 

development of the cultural and religious sphere, in particular, it was spent on such areas as the 

construction of mosques and madrassas, as well as on salaries for religious scholars, tolibi 

sciences. It was also found that the khan's treasury, which was filled with taxes, was also spent in 

order to develop and improve new lands. 

Keywords. National Archive of the Republic of Uzbekistan, solgut, Zakat, ushr, Khiva state 

documents, tax books, tawhija notebook, konuk. 

 

Кириш. Дунёнинг кўплаб ривожланган давлатларида мамлакат бюджети 

даромадлар қисмининг асосий манбаи ҳисобланиб, ҳамма замонларда унинг 

йиғимига жиддий эътибор қаратилган. Бугунги кунда ҳам солиқлар моли-

явий муносабатларнинг таркибий қисми сифатида давлат даромадини қайта 

тақсимланади ва аҳоли учун зарур турли ижтимоий хизматлар шакли орқали 

билвосита фуқароларга қайтарилади. Солиқлар иқтисодиётни тартибга 

солиш ва ижтимоий соҳани ривожлантириш каби функцияларни бажарар 

экан, у ижтимоий соҳа ҳизматлари тури ва сифатининг ошиши, атроф 

муҳитнинг ифлосланиши, миллий мудофаа ҳаражатлари билан бевосита 

боғлиқ ҳолда ривожланади.  

Усуллар. Бугунги кунда тарих фани олдида турган асосий вазифалардан 

бири тарихий тадқиқотларни холислик ва объективлик асосида, махсус 

қолиплардан холи ёзиш эканлигини инобатга олган ҳолда тадқиқ этилаётган 
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мазкур илмий муаммонинг ечимини манбалар таҳлили асосида холисона 

топишга ҳаракат қилдик. 

Натижалар ва мулоҳаза. Қўнғиротлар даври Хива хонлигида солиқ 

тизими тарихи ўз дарви учун мукаммал ташкил этилган тузилма бўлиб, 

бугунги кунга қадар сақланиб қолган ҳужжатлар солиқ йиғиш жараёни 

марказлаштирилганлигидан дарак беради. Солиқ йиғиш жараёни учун хон-

ликнинг уч юқори амалдори - қўшбеги, девонбеги ва меҳтар масъул бўлган. 

Солиқ амалиёти бошланишидан олдин хон томонидан имзоланган муборак-

нома шаҳарларга йетказилган ҳамда мироб, оқсоқол ва бийлар томонидан 

мазкур жараёнга тайёргарлик ишлари бошланган. Маҳаллий бошқарув 

идоралари ходимлари кўмагида масжид қавмлари кесимида солиқ тўловчи 

ҳўжаликлар аниқланган1 . 

Солиқ амалиёти шу тариқа бошланиб, қўшбеги, бек ва меҳтар оқо саноқ 

дафтарларида олдиндан ёзиб олинган солиқ тўловчи ҳўжаликлар ва аниқ  

белгиланган миқдордаги солиқ йиғиб бўлингач, хисоблаб чиқилиб сўнг 

хонлик ғазнасига юборилган. 

Хонлик ғазнасига келиб тушган, солиқлар ҳисобидан йиғилган маблағ-

ларнинг қандай мақсадларда сарф этилганганлиги тўғрисидаги фикрлар ва 

мулохазаларда узоқ вақт давомида хазина фақат хоннинг шахсий эҳтиёж-

лари учун хизмат қилган, деган аниқ исботланмаган қараш устувор бўлган. 

Собиқ совет даври адабиётларида солиқ амалиёти шавқатсизлик билан 

амалга оширилганлиги, меҳнаткаш аҳоли, деҳқонларларнинг камбағалла-

шувига сабаб бўлаётган солиқлар сарой маишати учун ишлатилган, деб 

бўртирилган ҳолда шарҳланиб келинган. Мазкур тадқиқот ишимизда бу 

хулосанинг тарихий ҳақиқатга қанчалик яқинлиги, аҳолидан йиғиб олинган 

солиқ тушумларидан ижтимоий таъминот, давлат хавфсизлиги йўлида сарф 

этилмаганми ёки фақат шаҳсий эҳтиёжлар учун фойдаланилганлигини 

аниқлаш асосий мақсад қилиб қўйилган. 

Ўзбекистон Республикаси Миллий архивидан сақланаётган YUNESKO 

“Жаҳон хотираси” дастури рўйҳатига киритилган “Хива хонлиги девонхона 

ҳужжатлари”да Хива хонлиги Қўнғиротлар сулоласи даврига оид саноқ 

дафтарлари сақланади. XIX аср ўрталаридан 1920 йилгача бўлган даврни ўз 

ичига олувчи ушбу солиқ тушумлари дафтари, расмий ҳужжатлар турига 

киради. Саноқ дафтарлари масжид қавмлари кесимида солғут ва давлат 

ерларидан олинган ушр хисобига хазинада йиғилган маблағлар ва 

маҳсулотларнинг миқдори билан бир қаторда, уларнинг сарф этилишига 

доир маълумотлар ҳам қайд этиб борилган ва бу турдаги ҳужжат тавҳижа 

дафтари номи билан юритилган . 

 
1 Абдухалилова А.Э. XIX аср охири – XX аср бошлари Хива хонлиги солиқ маъмурияти // 

Хоразм Маъмун академияси ахборотномаси. –Хива 2022.–№2 –Б.221-224 
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Тавжиҳа дафтари – давлат ғазнасидан сарфланган маблағлар, ойлик 

маошлар ва бошқа сарф ҳаражатлар, дон маҳсулотлари тушумидан иборат 

бўлган ва Хива хонлигида харожот дафтари номи билан ҳам юритилган1 

Тадқиқотимиз доирасида муҳим саналган тавхижа дафтарлари хонлик-

нинг асосий даромади ва унинг қай тариқа йўналтирилганлигини аниқлаш 

имконини берувчи ҳужжат саналади. Бугунги кунда Ўзбекистон Миллий 

архивида сақланаётган “Хива хонлари девонхона ҳужжатлари” фондида 

ўрин олган 24 та йиғма жилдда XIX аср иккинчи ярми XX бошларига оид 

ҳужжатларда Хива хонлари девонхонасида юритилган сарф ҳаражатлар 

қайдномалари мавжуд. Биз томонимиздан ўрганилган мазкур турдаги архив 

ҳужжатлари солиқлар ҳисобидан йиғилган маблағнинг асосан, хон саройи 

ҳаражатлари, давлат амалдорлари ва ҳарбийлар маошлари, давлат муҳо-

фазаси, элчилик масаласи, табиий офатларни бартараф этиш, диний-маданий  

соҳаларга ажратилган.  

Хива хонлиги давлат тузилишига кўра мутлақ монархия ҳисобланган, хон 

бошқа жабҳалар каби, давлат молиясини ҳам мустақил бошқарган ва сарой 

ҳаражатлари ҳам ўз навбатида солиқлардан тушган пуллар ҳисобидан қоп-

ланаган. Хусусан, “Минг доғи уч юз ўттуз учлонжи йил Моҳи шаъбондан 

бошлаб ҳар турлуқ ўрунларға берилган ҳарожотнинг дафтари” арк учун зарур 

маҳсулотлар озиқ овқатдан тортиб, кийим кечак, ўтин, кўмир, шам ва бошқалар 

ҳам солиқ қайдномаларида йиллар кесимида ойма ой сарой ҳаражатлари ёзиб 

борилган. “Моҳи шавволда маҳрамхона ҳаражотлари. Паҳлавон маҳрамға шам 

била кўмири учун 7 тилло, Муҳаммад назар ошпазга ўтин учун 5 тилло, 

Сувчиға бир тилло, яна бир қанд била, бир қоғоз чой берилди- 2 тилло”. 

Кейинги саҳифаларда сарой аҳли кийим кечаклар хисоби юритилади. “Тўққўз 

арчин шоҳи атлас 25 танга, ўн қўша ипакли рўмол 2 тилло, бир бўлак оқ тўрма 

тўрт ёрим тилло, икки бухор шоҳи тўққўз ёрим танга, уч ҳўқанд  шоҳи 7 тилло 

6 танга, бир қамарли чакмон пули 14 тилло2. 

Бу каби маълумотлар Хива хонлиги ер эгалиги ва давлат бошқаруви 

масаласини тадқиқ этган академик М.Й Йўлдошев томонидан тасдиқланади. 

Муаллиф фикрича, XIX аср Хива давлат хужжатлари, солиқ дафтарлари 

орасида сарой ҳаражатларини кўрсатувчи дафтарлар талайгина бўлиб, кун-

далик рўзғор ҳаражатларидан тортиб, турли шахсларга берилган инъомлари 

сарой учун сарфланган маблағлар ўз аксини топган. Ушбу дафтардан 

куйидаги парчада меҳтар оқо томонидан ислом динининг муқаддас байрами 

Қурбон хайити муносабати билан қилинган сарой ҳаражатлари акс этган. 

“Ийди Қурбонни харожоти. Хон ҳазратимизга бир асл чакмон, бир бухор 

шоҳи тўн тиктуруб берилди, харожоти йетмиш етти тилло, Отажон 

тўрамизга ҳам бир асл чакмон ила бухори тўн пули олтмиш етти тилло...”3 

 
1 Султонов Ў. Мусулмон мамлакатлари дипломатикаси. –Т.2019. –Б.82 
2 ЎзР МА. И-125-фонд, 1-рўйхат 598-йиғма жилд. 
3 XIX аср Хива давлат хужжатлари. II том. М.Й Йўлдошев таҳрири остида. –1960. –Б.392 
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Рўйҳат шу тарзда давом эттирилиб, хон ва унинг оила аъзолари учун 

сарфлардан иборат.  

Хонликда солиқлар ҳисобидан сарфларган яна бир тармоқ давлат ҳиз-

матчилари, сарой амалдорлари, девонхона мирзаларига маош, шунингдек, 

вилоят ҳокимлари ва оқсоқол ва бийларга рағбат пули сифатида сарфланган. 

Мазкур маълумотни тасдиқловчи  “Хива хонлари архиви”даги ҳужжатда 

девонхонада фаолият юритувчи мирза (девон) ларга берилган ойлик маош 

тўрисида батафсил ёзиб қўйилган. Унга кўра, Мулла олта девонни ойлиғи 45 

манот, Мулла Иброҳим девонға 45 манот, Каримбергон девон 30 манот яна 

ёрим, Назар Юсуф девон, Дурди девон, Ҳўжа Аҳмад девон ва яна 4 девонга 

45 манотдан, яна икки мирзага 18 ёрим ва 10 ёрим манотдан ҳақ манот. 

Жами девонхона ҳарожотлари 1402 манот ва ихоҳ сифатида 1334 кичик 

тилло 1 . Шунингдек, хон томонидан ойлик маош тайин этилмаган амал-

дорлар- ҳокимлар, бий ва оқсоқолларга турли совғалар тўн, қилич, пичоқ ва 

баъзан пул маблағдари рағбатлантириш мақсадида бериб борилган2. 

Давлат амалдорлари учун саноқ дафтарларининг 1272 йил моҳи рамазон, 

балиқ ймлмга мувофиқ нисф пули3 берилган ёддошт номли ҳужжатда турли 

лавозим эгалари: Хаким оталиқ, Искандар иноқ, шоҳмурод иноқ, Бий оқо, 

Раҳматулло ясовулбоши, Абдураҳим маҳрамға эллик тиллодан нисф пули 

берилганлиги қайд этилган4 . 

Хива хонлиги ғазнасидан энг кўп маблағ давлат муҳофаси учун навкар-

ларга ойлик маош сифатида сарфланган. Тавҳижа давтарларида навкарларга 

берилган маош ва қўнуқ пуллари, урушда ҳалоқ бўлган отлари учун товон 

пуллари бериб борилган. “Бобо юзбошиға юз ўн тўққуз тилло, Така Насаф-

бек бошлиқўн саккиз отлиға 18 кунлик қўнуқи учун ҳар кунда уч тиллодин 

54 тилло, Мурод Баҳодир била Сиҳҳат Баҳодирбошлиқ 26 отлисиға 5 кунлик 

қўнуқ учун 22 тилло, яна така Давлат Назарбекка 10 кунлик қўнуқ учун 10 

тило, яна шаввол ойининг аввалидин бошлаб 22 отлисиға 1 кунлик қўнуқ 

учун 36 тилло 6 танга, тўпчиларнинг қўнуқи учун, Бобо халифа мингбоши 

бошлиқ шамҳоллар учун 40 тилло берилди.”5. 

Навкар ва сипоҳиларга катта миқдордаги ерлар инъом этилган,  ерла-

рининг маълум қисмини солиқдан озод қилинган. Хива хонлигидаги ўзига 

хос отлиқ ер эгалиги ва шу ном билан атлувчи ўлчов бирлигининг вужудга 

келиши ҳам навкарларга маош тариқасида берилган ер миқдори номидан 

келиб чиққан. Одатда иш юритиш ҳужжатларида ойлик маош ёки бошқа 

ҳолларда берилган пулларнинг манбаи ҳам кўрсатилган. Жумладан, 

“Сумбуланиг ўн учлонжиси панжшанба кунидан бошлаб, Тошҳовузға обо 

 
1 ЎзР МА И. 125-фонд, 1-рўйхат, 585-йиғма жилд. 
2 ЎзР МА И. 125-фонд, 2-рўйхат, 103-йиғма жилд. 
3 Хива хонлигида хон томонидан бир йўла маош. 
4 ЎзР МА И. 125-фонд, 1-рўйхат, 602-йиғма жилд. 
5 ЎзР МА И. 125-фонд, 1-рўйхат, 554-йиғма жилд. 
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юзбоши била 799 тилло такаларнинг қўнуқи учун бериб юборилди. 400 

тиллосин қўшбеги оқодин олдуқ, 100 тилдлосин Гурлон солғути даракидин 

меҳтар оқодин олдуқ 100 тиллосин сакахонанинг пийдасидин олдуқ. Мазкур 

тиллодин икки юз доғи бир тиллосини чавдурларнинг қўнуқи учун учун 

Отаниёзбойға бердуқ”1. 

Солиқ ҳисобига йиғилган маблағлар асосий қисмини сарой амалдорлари 

ва ҳарбий хизматчилар учун маош сифатида ҳам тақсимланиши давлат 

хавфсизлиги ва бошқарувни мустаҳкамлар зарурати билан боғлиқ эди. Зеро, 

ислом солиқ асосларини ёритувчи “Китоб ал харож” асарида ҳам солиқ-

ларни сарфланишида бир улуш давлат ҳавфсизлиги йўлида сарфланиши 

лозим, деб таъкидланган 2 . Шундай экан, кўчманчилар ҳужумларидан 

ҳимояланиб туриш ва давлат ҳарбий қудратини сақлаш ва хавфсизликни 

таъминлаш учун ҳарбийларга яхши маош ва қунуқ пули, аслаҳалар учун 

маблағлар ажратилиб турилган. 

Хива хонлиги Қўнғиротлар даври солиқларда йиғилган маблағларни 

маданий-диний соҳалари ривожи учун ҳам сарф этилган. 1872 йилда Хивада 

Саид Мухаммад Рахимхоннинг буйруғи билан қуриб битказилган мадрасага 

катта миқдорда ер вақф қилиб берилган. Шу билан бирга мадраса курилиш 

ишлари битгандан сўнг хонлик хазнасидан илм аҳлга эътибор тариқасида 

совғалар берилади 3 . Албатта, бу ҳам солиқлардан тушган маблағлар 

ҳисобидан амалга оширилган.  

Архив маълумотларидан ҳижрий 1331 йилга доир ҳаражатлар дафтарида 

Хивада қурилиши бошланган Олия мадрасаси қурилиши учун барча сарф 

ҳаражатлари солиқлар ҳисобидан амалга оширилганлиги гувоҳи бўламиз. “Хом 

карфиж учун 381 тилло, 2 танга, яна хом карфиж (ғишт) учун 22 тилло, яна бир 

юз доғи 5 тилло, ҳар турлуқ нимарсалар учун 71 тилло, устоларга 10 тиллодин 

12 тилло, яна карфиж...”4Юқоридаги манбада мадраса қурилиши учун зарур 

ҳом ашё ва устоларга берилган ҳақнинг ҳам хонлик даромадининг асосий 

манбаи бўлган солиқ маблағларидан амалга оширилган. 

Давлат хазинасидан аҳолини ижтимоий қўллаб-қувватлаш хусусан, табиий 

офат оқибатлари бартараф этиш, ирригация иншоотлари таъмирлаш, бегарда 

қатнашган қозучиларга ҳақ бериш мақсадларида ҳам фойдаланилган. Бу ўринда 

хонликнинг 1910 йилда қилинган харажатлари орасида Кўҳна Урганчда 

қилинган харажатлар 506 тилло, Кўҳна Урганчдаги канални қазувчиларга 

қилинган харажатлар 1000 тилло, сув тошқини муносабати билан қилинган 

 
1 14.Йўлдошев М.Й. Хива хонлигида феодал ер эгалиги ва давлат тузилиши. –Т.1959. –Б.364 
2 9.Абу Юсуф Яъқуб ибн Иброҳим Куфий. Китоб ал харож. Таржимон А.Маннапова. –

Т.2021. –Б.140 
3 11.XIX аср Хива давлат хужжатлари. II том. М.Й Йўлдошев таҳрири остида. –1960. –Б.392 
4 ЎзР МА И. 125-фонд, 2-рўйхат, 546-йиғма жилд. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2022, № 3 

 

 
136 

харажатлар 1284 тиллони ташкил этганлиги ҳамда йиллик бегар жараёнида 

иштирок этувчилар учун ҳақ берилганлигини аҳамиятлидир[11:13].  

Давлатга қарашли ерларда солғут ўрнинга махсулот кўринишида  

олинган ушрнинг сарфланиши хам саноғ дафтарларида қайд этилиб 

борилган. 

Ўзбекистон Миллий архиви Хива хонлари девонхона ҳужжатлари  Дав-

лар ерларидан маҳсулот кўринишида олинадиган даҳякнинг қайдномалари 

сақланган бўлиб, тадқиқот мавзуимиз доирасида ўрганилган ҳужжат мат-

нида дон маҳсулотларининг йиғилиши билан бирга сарфланишига оид 

маълумотлар ҳам учрайди. Ҳижрий 1262-1276 (1845-1848) йилларда оид 

дафтарда қайднома 1262 –ҳижрий йилқи йилига мувофиқ Рафаниқдаги хон 

ерларидан 4360 ботмон, Султон Махмуд тўра ерларидан 440 ботмон, жами 

4800 ботмон ғалла йиғилган. Қайдномалар шу тариқа давом эттирилиб, 

ҳудудлар кесимида қанча миқдорла ғалла, шоли, мош, кунжут, жўҳори ва 

бошқалар маҳсулотлар олинганлиги ёзиб борилган. Саноғ дафтарининг 6 

вароғидан бошлаб, йиғилган маҳсулотларнинг сарфланишига оид маълу-

мотлар, ажратилган ушр миқдори тўғрисида маълумотлар келтирилади. Ушр 

ерларидан олинган солиқнинг тақсимланишига мушриф маъсул бўлган-

лигини мазкур фонддаги тавхижа дафтарларидаги маълумотлар тасдиқ-

лайди. Мушриф томонидан ушр берилганлар турли тоифа кишиларни  таш-

кил этади. Уларнинг аксарият қисми дин уламолари, мударрис-у толиблар 

эгаллайди. Масалан, Ота Ниёз маҳрам томонидан Ҳудай бахши ва 

Муҳаммад хожиларга берилган ушр миқдори 120 ботмон ғалла, 10 ботмон 

кунжут ёки Мулла Қутлуғ Муродга 76 ботмон буғдой берилди1.  

Шунингдек, Хива хонлари архиви ҳужжатлари хонга тегишли бўлган 

хосса ерларидан олинган солиқ қайд дафтарида давлат ерларидан ҳам солиқ 

қайд этилганлиги тўғрисида қуйида ўрганилган ҳужжат матнида Катта 

боғни ғалласи ҳисоби юритилган. Ушр ерларидан олинган даҳяк ҳисобидин  

жаъми буғдойни 256 ботмон, шул буғдойни 25 ботмони буғдойи даҳяк 

берилди, 22 ботмони ушр берилди. Катта боғ учун 10 ботмон буғдой таҳсим 

берилди. Холис бўлиб қолғони 139 ботмон2. 

Хива хонлари архив ҳужжатларини тадқиқ этган П.Иванов ишларида ҳам 

ушр солиғи учун йиғилган маблағларнинг сарфланишига доир ўрганилган 

1847-1848 йилларга оид ҳужжатда Мухаммад Каримбек, Мехди кулибек, 

Ота Ниёз маҳрам, Ҳудайберган маҳрамларнинг тўплаган ғалласи миқдори 

ёзиб борилган. Кейинги ўринларда солиқдан йиғилган маҳсулотнинг Хусайн 

Мушриф томонидан Мулла Хўжа Ниёз, Мулла Абдураҳмон махдум, Мулла 

Аваз, Мулла Абдулла, Мулла Раҳмонқулиларга 34 ботмон буғдой берилган. 

Яна исмлари келтирилган беш муллага 61 ботмон ғалла, икки қорига 60 

 
1 ЎзР МА И. 125-фонд, 2-рўйхат, 400-йиғма жилд. 
2 ЎзР МА И. 125-фонд, 2-рўйхат, 418-йиғма жилд. 
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ботмон буғдой берилган 1 . Ушр хисобидан мударрисиларга ва толиби 

илмларга ҳам улуш ажратилиб турилган.  

Шунингдек, даҳякдан дин уламоларидан ташқари фаррошлар ва 

дуғмалар (қуллар)га ҳам ушр тарқатилган. Гулбанбоғнинг етти дуғмаси ва 

икки боғбонига 216 ботмон буғдой берилган. 

Мисол тариқасида, Яқуб маҳрам томонидан Оқ Муҳаммад юзбоши 

Муҳаммад Сафар юзбошига 120 ботмон буғдой берилган. Ушрнинг сарф-

ланиши кейинги ўринларда ҳам айнан шу тариқа даво эттирилган. Дафтар 

якунида жами йиғилган миқдор ва холис қолгани 9028 ботмон буғдой ва 

бунинг ҳаммаси мадраса эҳтиёжлари учун тақдим қилинган2 . 

Шунингдек, давлатнинг ташқи алоқаларини олиб борувчи элчилар 

таъминоти ҳам солиқлардан тушган маблағлар билан чамбарчас боғлиқ 

бўлган. “Отаниёзбекка Бухороға элчиликка кетганда олтмиш тилло берилди. 

Буҳоро элчисиға йўл озуқаси учун йигирма беш тилло берилди3. 

Хулоса. Юқорида ўрганилган тарихий ҳужжатлар таҳлида Хива хон-

лигида давлатнинг асосий даромад манбаи бўлган солиқларнинг сарф 

этилишига оид миаълумотларни кўриб чиқдик. Мазкур манбалар асосида 

хулоса қилиб айтиш мумкинки, ғазнадаги солиқлардан келиб тушган 

даромадлар қуйидаги мақсадларга сарф этилган: 

- Хазинадан катта миқдордаги маблағ ҳарбий ҳаракатлар, навкарлар 

таъминоти, ойлик маошлари ва қўниқи учун сарфланган. 

Шунингдек, жангда ҳалок бўлган навкарнинг оила аъзосига 

моддий ёрдам ёки жангда ўз отини йўқотган навкар учун товон 

пули тўлаб берилган.  

- Солғут ҳисобидан шунингдек, сарой амалдорлари учун маош 

беришда фойдаланилган. Сарой ҳизматчиларига ойлик маошдан 

ташқари рағбатлантириш мақсадида тўн ва бошқа совғалар 

берилган. 

-  Хонликда қурғоқчилик, ҳосилсизлик, сел кетиши ва бошқа турли 

табиий офатлар даврида давлат томонидан солиқ олинмаган. 

Бундай табиий офатлар натижасида лой тўлган ариқларни 

тозалаш, қазувчи ва қочуга чиқган ишчиларга ҳақ тўлаш, сув 

тошқини билан боғлиқ ҳаражатларга ҳам хазинадан маблағ 

сарфланган. Зеро, шариатда ҳам ердан сув узилиб қолса, сел кетиб 

сув босиб қолса ёки экинга бирор офат етса, унда харож 

олинмайди, деб белгиланган. 

 
1  Иванов П. Архив хивинских ханов XIX в.  исследование и  описание документов с 

историческим введением. –Ленинград. 1940. –С.119 
2 Ўша жойда.........–Б.117 
3 XIX аср Хива давлат хужжатлари. II том. М.Й Йўлдошев таҳрири остида. –1960. –Б.13 
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- Қўшни давлатлар билан элчилик алоқалари билан боғлиқ 

ҳаражатлар ҳам солиқлардан тушган даромад ҳисобидан 

қопланагн. 

- Ислом устуни бўлган масжид ва мадрасалар таъмири ва 

янгиларини барпо этиш фақат вақф даромадлари билан чекланиб 

қолмасдан, юқорида Саид Мухаммад Рахимхон мисолида 

солиқлар ҳисобидан мадраса бунёд этилганлигини гувоҳи бўлдик. 

Мадрасаларда ушр ҳисобидан толиби илмларга ойлик маошлар 

бериб борилган.   

Юқорида қайд этилган соҳалар билан бир қаторда сарой ҳаражатлари 

ҳам мавжуд бўлиб, озиқ-овқат, кийим-кечак, фаҳрли меҳмонлар учун 

ҳадъялар, кўмир, шам ва бошқалар учун ҳам солиқ маблағларидан 

сарфланган. Уларнинг барчасига меҳтар томонидан маблағ ажратилган ва 

тавхижа дафтарида қайд этиб борилган. 
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Problems and prospects of the project of china-kyrgyzstan-

uzbekistan railway 

Annotation. It is necessary to consider the possible mutual benefits not only for the three 
states that are directly involved in the project, but also the benefits for enhanced regional 
integration. This article will provide a number of recommendations for problems and prospects of 
the project of China-Kyrgyzstan-Uzbekistan Railway. 

The need for such transport links should been seen in the light of both Uzbekistan’s and 
Kyrgyzstan’s economic under-development and having enhanced transport links to the wider 

world could go a long way towards revitalizing these struggling economies. For both landlocked 
states, (in Uzbekistan’s case ‘Double Landlocked’) connecting to the outside world has been a big 
issue since gaining independence from the Soviet Union in 1991. Central Asia inherited a railway 
network that in many cases left the newly independent states with transport infrastructure 
gravitating more towards Moscow than with the rest of the region (or even with other parts of 
their own countries). Additionally, in the case of Kyrgyzstan more than Uzbekistan.  

Key words: problems, prospects, project, China-Kyrgyzstan-Uzbekistan Railway, economic, 
trade. 

Annotatsiya: Ushbu maqolada bevosita ishtirok etadigan uchta davlatlar bu borada bo'lgan 
o'zaro manfaatlarni, balki mintaqaviy integratsiyani kuchaytirish uchun imtiyozlarni ham ko'rib 
chiqish kerak. Ushbu maqolada Xitoy-Qirg'iziston-O'zbekiston temir yo'li loyihasining 
muammolari va istiqbollari bo'yicha qator tavsiyalar beriladi. 

Bunday transport aloqalariga bo'lgan ehtiyoj O'zbekiston va Qirg'izistonning iqtisodiy 
tomondan rivojlanmaganligi va butun dunyo bilan transport aloqalarini kengaytirish ushbu 
gullayotgan iqtisodiyotni tiklash yo'lida uzoq yo'lni bosib o'tishi mumkinligi nuqtai nazaridan 
ko'rib chiqilishi kerak. Ikkala dengizga chiqmagan davlatlar uchun ham tashqi dunyo bilan 
bog'lanish 1991 yilda sovet Ittifoqidan mustaqillikka erishgandan beri katta muammo bo'lib 
kelgan. Markaziy Osiyo temir yo'l tarmog'ini meros qilib oldi, bu ko'p hollarda yangi mustaqil 

davlatlarni mintaqaning qolgan qismiga (yoki o'z mamlakatlarining boshqa qismlariga) 
qaraganda ko'proq Moskva tomonga cho'zilgan transport infratuzilmasi bilan tark etdi. Bundan 
tashqari, O'zbekistondan ko'ra ko'proq Qirg'iziston uchun ahamiyati katta. 

Tayanch so'zlar: muammolar, istiqbollar, loyiha, Xitoy-Qirg'iziston-O'zbekiston temir yo'li, 
iqtisodiy, savdo-sotiq. 

Аннотация: В этой статье необходимо учитывать взаимные интересы трех 

непосредственно вовлеченных стран, а также преимущества укрепления региональной 
интеграции. В данной статье представлен ряд рекомендаций по проблемам и 
перспективам железнодорожного проекта Китай-Кыргызстан-Узбекистан. 
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Необходимость таких транспортных связей следует рассматривать в свете того 

факта, что Узбекистан и Кыргызстан экономически слаборазвиты, и расширение 
транспортных связей с остальным миром может иметь большое значение для 
возрождения этих быстро развивающихся экономик. Для обеих стран, не имеющих 
выхода к морю, связь с внешним миром была серьезной проблемой с момента обретения 
независимости от Советского Союза в 1991 году. Центральная Азия унаследовала сеть 
железных дорог, которая во многих случаях оставила новые независимые государства с 

транспортной инфраструктурой, которая протянулась больше к Москве, чем к 
остальной части региона (или другим частям их собственных стран). Кроме того, для 
Кыргызстана это важнее, чем для Узбекистана. 

Ключевые слова: проблемы, перспективы, проект, железная дорога Китай-
Кыргызстан-Узбекистан, экономика, торговля. 

 

Introduction. The China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project has been 

moving at a snail's pace since the first initiative in the mid-1990s. There have been 

several events in the right direction in recent years, including a number of high-level 

meetings between the participants about the proposed route, funding and timing of the 

project. In addition, as a result of other regional developments, Uzbekistan apparently 

changed its stance on regional integration after the death of its long-time leader, Islam 

Karimov, in 2016.  

It is encouraging to see that the actions of the current leader of Uzbekistan, 

Shavkat Mirziyoyev, are promoting closer integration in the previously disintegrated 

region, which could help bring the stalled railway project to completion. 

However, to complete this project, a large amount of work must be done and 

significant difficulties must be overcome. It can be argued that the main obstacle to 

the implementation of this project is the many unanswered questions. For example, 

about how much Kyrgyzstan, perhaps the key country in this project will benefit from 

this ambitious project.  

The China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project has moved at a snail’s pace 

since first envisioned back in the mid-1990s. In recent years, there has been some 

traction in the right direction with a number of high-level meetings between the 

participants regarding the proposed routing, financing and timing of the project. 

Furthermore, other regional developments have seen Uzbekistan apparently transform 

its stance towards regional integration since the death of its long-time leader Islam 

Karimov in 2016. Encouraging signs on the part of its current leader, Shavkat 

Mirziyoev, have tentatively started to lay the foundations for greater integration in 

this most disintegrated of regions, a move that could assist in getting this stalled 

project finalised. However, today, there is still an enormous amount of work to be 

done and significant hurdles to mount if this project will ever see completion. It can 

be argued that the primary barrier to implementing this project are the many 

unanswered questions over how much Kyrgyzstan, arguably the lynchpin for the 

whole endeavour, stands to benefit from this ambitious project. Among Bishkek’s 

many concerns over the proposed railway are spiralling construction costs and what 
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many regard as the limited local economic benefits that this railway will bring to 

Kyrgyzstan. Furthermore, there is a growing concern among numerous countries that 

have taken on large Chinese debts about their future ability to pay back these loans 

and what will happen if they cannot. 

The aim and objects. In Kyrgyzstan, there is already evidence of a lingering, and 

perhaps growing, general suspicion of the Chinese migratory and business presence 

in the country. With levels of debt that are already straining the state budget and with 

additional finance expected to come from Chinese lenders, there are not unrealistic 

fears of Kyrgyzstan falling into a ‘debt-trap’ scenario. Given the political, economic 

and social implications this could have in a country that has been deeply divided in its 

very recent past the government could be put in a very awkward position if things 

were to backfire. Such fears will need to be genuinely assuaged in order to fully 

realise what could be a ‘win-win’ for not just the three states directly involved, but a 

boon for wider regional integration. This article will conclude by making a number of 

recommendations in order to inform stakeholders in Kyrgyzstan of possible ways in 

which they can overcome what must be seen as highly legitimate concerns. A 

Railway 20+ Years in the Making The original routing of this project in broad terms 

proposed the construction of a new rail link from Kashgar in China’s Xinjiang 

province to the city of Andijan in Uzbekistan via Kyrgyzstan’s Naryn and Osh 

oblasts. If completed, an enormously important rail link would be established 

between not only the three countries directly involved but would thereby establish an 

unprecedented era in Eurasian connectivity. Such a rail link would potentially enable 

these states to link with Turkmenistan, and the newly inaugurated Turkmen-Afghan 

‘Lapis Lazuli’ railway, to the ports of the Caspian and onwards to Europe, and even 

to Iran and the open sea. 

The need for such transport links should been seen in the light of both 

Uzbekistan’s and Kyrgyzstan’s economic under-development and having enhanced 

transport links to the wider world could go a long way towards revitalizing these 

struggling economies. For both landlocked states, (in Uzbekistan’s case ‘Double 

Landlocked’) connecting to the outside world has been a big issue since gaining 

independence from the Soviet Union in 1991. Central Asia inherited a railway 

network that in many cases left the newly independent states with transport 

infrastructure gravitating more towards Moscow than with the rest of the region (or 

even with other parts of their own countries). Additionally, in the case of Kyrgyzstan 

more than Uzbekistan, a lack of funds to maintain or expand rail services in the era 

since independence, coupled with what has been at times, particularly frosty relations 

between the leaders of Post-Soviet Central Asian countries, have left a legacy that has 

not been at all good for regional connectivity. Indicative of this is the 2018 World 

Bank Logistics Performance Index which places Kyrgyzstan and Uzbekistan 108th 

and 99th respectively out of 160 countries. While a vast improvement on 2014, both 

states lag significantly behind Kazakhstan (71st); making it the favored option for 

international freighters moving East-West cargo. Thus, there’s lots of scope to 
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improve integration between these states and one of the ways to do this is through 

large scale transport infrastructure projects like the proposed China – Kyrgyzstan – 

Uzbekistan railway. BRI and Alternative Routes Of course, this project should also 

be seen in the light of the China-sponsored Belt Road Initiative (BRI). Announced in 

2013, BRI is a collection of infrastructure projects aimed at enhancing connectivity 

between China and Europe, in which the building and upgrading of Eurasian railway 

infrastructure is apparently an integral part. Although the China-Kyrgyzstan-

Uzbekistan railway project predates BRI by almost two decades, both regimes in 

Tashkent and Bishkek have tried to link the project to these ambitious Chinese plans. 

At the moment, there are several BRI routes that are proposed in addition to the 

Maritime Silk Route. The China – Kyrgyzstan – Uzbekistan railway could potentially 

be the key piece in the central route connecting China with Iran-Turkey-Europe. Five 

and a half years on from the announcement of BRI, Central Asia’s importance as a 

region has seldom been more tangible. For its part, Uzbekistan has generally been a 

keen supporter of the trilateral railway project. In recent years China has helped build, 

(and mostly fund), key transport infrastructure projects such as the Pap-Angren 

railway, which connects Uzbekistan’s populous Fergana Valley almost with the 

capital, Tashkent.  

Methods. Furthermore, given the obvious desire of Mirziyoev to maintain high 

economic growth, create employment and lift the general standard of living in 

Uzbekistan in order to cement his own political position, he has signaled that 

Uzbekistan is open for business. A number of recent high-profile foreign trips, 

including to Berlin, Paris and Beijing, saw trade and investment topping the agenda. 

As testament to this, Mirziyoev’s visit to China in May 2017 saw approximately 100 

agreements made totaling some US$20 billion. So far, so good. However, if only 

things were so clear-cut regarding Bishkek’s view of the proposed railway. One of 

the chief obstacles in concluding this project has been the proposed route the railway 

will take on its Kyrgyz section. In its original feasibility study way back in 1998, the 

engineering firm Gibb took as their brief that the railway would cross the ‘Chinese 

frontier at Irkeshtam and then turn north at Sary-Tash to pass through Osh before 

heading directly to Andizhan, a total distance of some 600 km’. However, over 20 

years later, even this seemingly simple task of finalizing the route seems to be 

clouded in uncertainty. As recently as July 2017, then Kyrgyz leader, Almazbek 

Atambayev (commenting on a similar route, with trains going to the southern Kyrgyz 

city of Jalalabad rather than Osh), noted that such a route would be of little benefit to 

Kyrgyzstan, saying “We don’t need a railroad that goes through the territory of 

Kyrgyzstan without making even one stop,”.  

With this in mind, he proposed an alternative route, “A little bit longer, but it 

would go from the At-Bashi district and from there through Kazarman and head 

south.” In proposing such a route, Atambayev was keen to highlight the economic 

benefits that this could potentially bring to the economically depressed towns along 

the way. Given the concentration of economic growth, including a thriving garment 
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industry in and around the Chui Valley where the Kyrgyz capital Bishkek is situated, 

it makes sense in terms of long-term economic planning to disperse economic 

development to other regions of the country. Such development would not only 

potentially stem the flow of economic migrants from rural areas of Kyrgyzstan 

abroad to places like Russia and Turkey, but perhaps also the significant in-country 

migration towards the capital with the concurrent pressures that this brings on 

housing, land and other key services/resources in Bishkek. China seems to prefer the 

more direct route which would only make one significant stop either around Osh or 

Jalalabad before reaching Uzbekistan. Like many China-funded infrastructure 

projects around the world, China would quickly gain something tangible from this. 

Having a direct rail link to Uzbekistan, Chinese manufacturers would have easier 

access to Central Asia’s most populous country and 30 million potential customers. 

This would tie in with Beijing’s policy of encouraging China’s SME’s to seek 

opportunities abroad due to market saturation within China and a general desire to 

restructure the economy towards producing higher-value added goods.  

The installation of the railway could therefore play an important part in servicing 

the relocation of such businesses from China to Central Asia. Furthermore, according 

to Bruce Pannier, the railway would allow state owned China National Petroleum 

Corp, (CNPC) to be able to fully exploit Uzbekistan’s Mingbulak oil field and its 30 

million tons of oil, which at the moment, is only accessible by road. Although a 

marginal amount given China’s overall needs, this also links with China’s energy-

security strategy to diversify its oil import routes. The railway would also allow 

China to exploit Kyrgyzstan’s untapped mineral deposits including gold and rare 

earth metals. And this is really the crux of the matter, both Uzbekistan and China 

stand to gain something tangible over the short term, but for Kyrgyzstan the potential 

benefits remain vague. What’s more, is the cost that Kyrgyzstan would have to bare 

in bringing this project to fruition. Given Kyrgyzstan’s challenging mountainous 

terrain, with stretches of railway travelling at over 3000m and entailing the 

construction of nearly 50 tunnels and more than 90 bridges, such projects are not 

cheap. Original projections stood at around the US$2-3billion mark.  

However, this is now estimated to have at least doubled, not least because of the 

add-on proposed by Atambayev, which he claimed “is $1.5 billion more expensive 

but it is economically advantageous”. However, such gains would not be seen in the 

immediate short-term. Gibbs also proposed that if Kyrgyzstan charged ‘European’ 

transit fees, the investment and operating costs could be recouped in approximately 

15 years after completion. However, this estimate was costed when alternative rail 

links, most notably, via Kazakhstan, did not exist. Competing with the well-

established Kazakh lines, which already provide cost efficient transshipment services 

at both the Khorgos and Druzhba rail terminals, could potentially mean a rail tariff 

war, thereby cutting Kyrgyzstan’s transit revenues and undermining the long-term 

financial viability of the whole project. Furthermore, there is the problem over how 

Kyrgyzstan will fund its section of the proposed railway. Presumably this money will 
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come from Chinese lending organisations. However, the implications of Kyrgyzstan 

taking on more Chinese debt are particularly salient at the time of writing. 

Impoverished Kyrgyzstan has an estimated foreign debt of $4.4 billion, more than 

one-third of which is owed to China. Further still, Kyrgyzstan annually spends over 

10% of its state budget servicing this debt. This money looks set to increase over the 

coming years meaning there will be even less money for essential government 

services. For a government in such a position, investments of this magnitude are not 

to be taken lightly.  

Analysis and results. Fears of increasing indebtedness also come at a time when a 

growing number of countries around the globe, heavily indebted to China, are having 

trouble repaying their loans. Contemporary accounts are rife with examples of 

countries falling into so-called ‘debt-trap’ scenarios with serious implications for the 

governments and people of recipient states. Such examples include Sri Lanka’s 

Hambantota Port, which China acquired on a 99-year lease when Sri Lanka was 

unable to pay its debts triggering widespread protests in the country. In addition, there 

are similar concerns regarding Kenya’s Mombassa Port, which was cited in one 

report as collateral for a multibillion dollar loan to fund a railway project in the 

country. Such a scenario in the Kyrgyzstan railway context, where Kyrgyzstan has to 

cede land, or mineral rights to China, would have disastrous implications for not only 

the government of the day in Bishkek, but also long-term Kyrgyz bilateral relations 

with China, and China’s general reputation within the Central Asian region. There are 

already a growing number of reports pertaining to the rising anti-China feelings in 

Central Asia. Recent examples of this sentiment manifesting itself include protests in 

Bishkek in January 2019 and have been stoked by conservative groups within 

Kyrgyzstan like Kyrk Choro (Forty Knights), who cite the high number of illegal 

Chinese migrants in Kyrgyzstan as a particular grievance.  

Whether this claim is valid is a debated point, but considering that Chinese-

funded infrastructure projects around the world usually demand that Chinese firms 

and labour be used, the Kyrgyz government will have to balance expectations among 

Kyrgyz workers of being employed in this project with the realities of doing business 

with Chinese companies. Therefore, in order not to alienate the Kyrgyz public, it is 

paramount the government is seen to be putting the interests of Kyrgyz people first. 

With two former Prime Ministers on trial for corruption (one regarding the 

refurbishment of Bishkek’s primary power station which was carried out by a 

Chinese company) it is imperative that future business deals with China are seen to be 

conducted in as transparent a manner as possible. President Sooronbay Jeenbekov, 

Kyrgyzstan’s current leader, who incidentally is currently embroiled in a power 

struggle with his predecessor, while generally defending China’s reputation against 

attacks by its critics, will have a hard time maintaining the public’s trust if China is 

perceived to be adding to the already high corruption levels within Kyrgyzstan. 

Conclusion for many, it is clear that Kyrgyzstan is in dire need of infrastructure 

development that can help spur its economic growth. One of the ways to do this is 
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through investing in its transport infrastructure, thereby helping to restore regional 

economic integration and bolster trade. The country is well situated to gain from BRI 

and as one analyst put it, “Kyrgyzstan, like the rest of Central Asia, needs to integrate 

into global markets and for a small, landlocked state, becoming a stop on China’s 

planned road to Europe is an opportunity not to be missed”.  

However, the China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project in many ways 

appears likely to bring more risks than returns to Kyrgyzstan and this perhaps 

explains why successive Kyrgyz regimes have showed a good deal of hesitancy over 

its implementation. A summary of such risks includes the ever-mushrooming 

estimated costs of the project and only vague projections of the direct economic 

benefits the railway will bring to Kyrgyzstan. However, it is the probability that such 

a project would add significantly to the already substantial Kyrgyz government debt 

to China and potentially lead to a ‘debt trap’ scenario that is perhaps the biggest risk. 

In a worst-case scenario, such high levels of indebtedness leading to Kyrgyzstan 

giving up ownership of the railway, (or land or mines) would not only undermine 

Kyrgyz sovereignty but seriously jeopardise the government in Bishkek by adding to 

the perception that the government is putting the interests of China ahead of Kyrgyz 

people. Given Kyrgyzstan’s turbulent recent history and its vibrant and open civil 

society, if such a large-scale project goes wrong this could have dire consequences for 

political stability in the country. The following points are two possible inter-related 

recommendations that could mitigate such risks and help the project succeed.  

1. Kyrgyzstan could attempt to diversify its lending partners for the railway. By 

bringing aboard partners like the Asian Development Bank (ADB), EU, Japan or 

India for example, Bishkek could mitigate falling into a ‘debt-trap’ scenario vis-à-vis 

borrowing money from China to pay for the railway project, with all the disastrous 

political consequences this could have for the government of the day in Bishkek. 

Alternative partners may see the railway as an opportunity to balance against China’s 

presence in Central Asia and so be inclined to lend significant capital to Kyrgyzstan. 

While China may be sensitive to the likes of India or Japan expanding their influence 

in the region such a development would ultimately test how sincere China’s claims 

are that the BRI is a true ‘win-win’ project for all where everybody is welcome to get 

involved.  

2. During the genesis of this project it has been claimed that one of Bishkek’s 

major concerns was that the railway would exacerbate the north-south divide within 

Kyrgyzstan as the ‘railroad would disproportionately increase economic benefits to 

Kyrgyzstan’s secessionist southern provinces, thus providing them with greater 

leverage against the centre’. While this is a very valid point, there are possible 

solutions that would reduce such a risk. The original feasibility study conducted by 

engineering firm Gibbs was tasked with developing a North-South line as well as the 

East-West one. Such a line could thereby link Bishkek- Balykchi-Kochkor- Kara-

Keche-Kazarman and would tie in nicely with Atambayev’s proposal for the railway 

to make several stops within Kyrgyzstan on its East-West trajectory with Kazarman 
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becoming a hub for both routes. This Y shaped line would thereby link the country 

together in a more cohesive way offsetting fears the railway would disproportionally 

benefit one part of the country more than others. Furthermore, a North-South line, in 

conjunction with an East-West line, would reduce heavy road transport and the 

concurrent deterioration of the highway between Bishkek and the south of the country 

and also save what has been estimated at “US$50m a year shipping traffic between 

Bishkek and JalalAbad over a circular route via Kazakhstan and Uzbekistan”.  

Of course, this is an even more ambitious proposal, but it would make more 

economic sense in the long term by bringing holistic development to neglected parts 

of Kyrgyzstan. Such a project should be seen as a long-term investment and could be 

completed in piece-meal stages. Lastly, the funding for both lines should be sought 

from diverse channels, helping mitigate Kyrgyzstan’s dependency on any one partner, 

reducing the risks of the Kyrgyz government alienating its public and allowing it to 

maintain good relations with its lenders. Such a strategy may therefore assist in the 

overall viability of this project. 

Bishkek has a number of concerns about the proposed railway project, including 

rapidly rising construction costs and what many see as the limited local economic 

benefits the railway would bring to Kyrgyzstan. In addition, among the many 

countries that have received large loans from China, there is growing concern about 

the repayment of these loans and the consequences if the debt is defaulted. There are 

already grounds in Kyrgyzstan that point to a persistent, and perhaps growing, 

suspicion of a Chinese migration and business presence in the country.  

With a level of debt beyond the capacity of the state budget and pending 

additional funding from Chinese creditors, Kyrgyzstan's fears of falling into a debt 

trap are well founded. Given the political, economic and social implications of such 

funding in a country that has been very divided in the recent past, the government 

could be in a very difficult position if the consequences were negative.  

In general, the original route of this project involved the construction of a new 

railway line from Kashgar in the Chinese province of Xinjiang to the city of Andijan 

in Uzbekistan through the Naryn and Osh regions of Kyrgyzstan. If completed, not 

only will a critical rail link be created between the three countries directly involved in 

the project, but it will also mark an unprecedented milestone in the Eurasian transport 

network.  

Theoretically, such a railway line could link these states with Turkmenistan and 

the newly created Lapis Lazuli transport corridor between Turkmenistan and 

Afghanistan, as well as with the ports of the Caspian Sea and further to Europe and 

even Iran and the high seas. 

The need for this type of transport links should be considered from the point of 

view of the low level of economic development of Uzbekistan and Kyrgyzstan. 

Expanded transport links with the rest of the world will greatly revive the troubled 

economies of these countries. For both landlocked states, communication with the 
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outside world has been a big problem since gaining independence from the Soviet 

Union in 1991.  

Central Asia inherited a rail network that in many cases provided the newly 

created states with transport infrastructure that gravitated more toward Moscow than 

the rest of the region (or even other parts of its own countries). In addition, 

Kyrgyzstan, more than Uzbekistan, faces a shortage of funds to maintain or expand 

rail links in post-independence. This is combined with periodically cold relations 

between the leaders of the post-Soviet countries of Central Asia, which did not 

contribute to the development of transport links in the region. 

This is indicated by the World Bank's Logistics Performance Index for 2018, in 

which Kyrgyzstan and Uzbekistan rank 108th and 99th, respectively, among 160 

countries. 

Despite significant improvement in 2014, both countries lag far behind 

Kazakhstan (71st), which has emerged as a favourable option for international east-

west carriers. Thus, there are many opportunities to improve integration between the 

two countries, one of which is a major transport infrastructure project such as the 

proposed China-Kyrgyzstan-Uzbekistan rail link. 

This project, of course, must be considered from the point of view of the funded 

China's "One Belt, One Road" initiative (Economic Belt of the Silk Road - SREB). 

Announced in 2013, this initiative is a combination of infrastructure projects aimed at 

expanding transport links between China and Europe, an integral part of which is the 

construction and modernization of the Eurasian railway infrastructure. 

China, Kyrgyzstan and Uzbekistan have signed a long-anticipated agreement to 

push ahead with construction of a railroad linking their countries that will, if 

completed, establish a shorter route to Europe bypassing sanctions-hit Russia. The 

three governments signed the agreement on September 14 on the sidelines of a 

summit of the Shanghai Cooperation Organization (SCO) in Uzbekistan. 

The document does not set out a roadmap for construction of the CKU link, which 

was first mooted a quarter of a century ago but had struggled to get off the ground 

until Russia’s invasion of Ukraine breathed new impetus into it. But it does move the 

project one step closer to reality, by laying out terms for a feasibility study for the 

Kyrgyz leg, which is the missing link to connect existing railroads in China and 

Uzbekistan, to be completed by the first half of 2023. 

The news was announced by the transport ministries of Kyrgyzstan and 

Uzbekistan, which signed the agreement with China’s National Development and 

Reform Commission. The costs of the study will be shared equally, the Kyrgyz 

Ministry of Transport and Communications said. The ministry’s statement appeared 

to confirm earlier reports that a route has finally been agreed, after years of 

wrangling. Kyrgyzstan had pushed for a route that would serve more populated areas 

further north but appears to have settled on a route restricted to the south, from which 

it will reap benefits – from job creation for construction of the line and transit fees. 
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The railroad will begin at Torugart, where there is an existing road crossing from 

China, and continue north through the settlements of Arpa and Makmal to Jalal-Abad, 

where it will link up with Uzbekistan’s rail network. Makmal is the site of a goldmine 

operated by a Sino-Kyrgyz joint venture with majority Chinese ownership. It is here 

that the gauge will switch from the 1.435-meter track used in China and Europe to the 

1.520-meter track used in the former Soviet Union, The Economist reported recently. 

The 280-kilometer route will cost $4.1 billion, to be funded either via direct 

investment or public-private partnership, the newspaper quoted Kyrgyz Transport 

Minister Erkinbek Osoyev as saying. The cost estimate is conservative compared to 

previous estimates of double that for a railroad that will pass through challenging 

mountainous terrain requiring a series of tunnels – reportedly 90 of them – to be built. 

China will also need to build 160 kilometers of track to feed into the new line, 

according to The Economist. If ever completed, the new link could continue south 

through Turkmenistan into Iran and onward to Turkey, the gateway to Europe. That 

would shorten the route from China to Europe by 900 kilometers and cut eight days 

off the travel time, The Economist calculated. 

China has cautiously agreed on the need to advance plans to build the railroad, 

while warning that it will not foot the whole bill. Uzbekistan has in recent times 

embraced with zeal a project it sees as part of a grand scheme to improve transport 

and trade links westward from Central Asia to Turkey and onward to Europe, on a 

route that bypasses internationally isolated Russia. 

For its part, Uzbekistan tends to support the trilateral railway project. In recent 

years, China has helped build (and mostly finance) major transport and infrastructure 

projects, such as the Angren-Pap railway, which connects Uzbekistan's densely 

populated Ferghana Valley with the capital, Tashkent. In addition, given Mirziyoyev's 

clear desire to achieve high economic growth, create jobs and improve living 

standards in Uzbekistan in order to strengthen his own political position, he signalled 

that Uzbekistan is open for business.  

Recent top-level overseas trips, including to Berlin, Paris, Beijing and the UAE, 

have demonstrated that trade and investment are top of the agenda. To confirm this, 

Mirziyoyev's visit to China in May 2017 ended with the signing of nearly 100 

agreements totalling $20 billion.  

However, 20 years later, even this seemingly simple task of finalizing the route 

proved to be problematic. In July 2017, then-president of Kyrgyzstan Almazbek 

Atambaev (commenting on a similar route in which trains go to the southern city of 

Kyrgyzstan, Jalalabad, and not to Osh) noted that such a route would be unprofitable 

for Kyrgyzstan, saying “we have such a road that does not will make a single stop on 

the territory of Kyrgyzstan, is not needed.” Taking this into account, he proposed an 

alternative route, "a route that is slightly longer, but enters from the At-Bashi district 

and from there goes south through Kazarman."  

In proposing such a route, Atambayev wanted to highlight the economic benefits 

it could potentially bring to the underdeveloped cities along the route. Given the 
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concentration of economic growth, including the flourishing clothing industry, in the 

Chui Valley, where the capital Bishkek is located, it makes sense from a long-term 

economic planning point of view to direct economic development to other regions of 

the country.  

Such development could not only stop the flow of economic migrants from rural 

areas of Kyrgyzstan abroad, namely to Russia and Turkey, but also quite possibly 

significant internal migration to the capital, as well as the burden of such migration on 

housing, land and other key services/resources in Bishkek. 

China seems to prefer the shortest route, which includes one significant stop near 

Osh or Jalalabad in front of Uzbekistan. As with many other Chinese-funded 

infrastructure projects around the world, China will quickly reap tangible benefits 

from this project.  

A direct rail link to Uzbekistan will help Chinese manufacturers gain easier access 

to Central Asia's most populous country and 30 million potential customers. This will 

be in line with Beijing's policy of urging SMEs to seek opportunities abroad due to 

market saturation in China itself and a general desire to repurpose the economy 

towards higher value-added products. Therefore, the construction of the railway could 

play an important role in the relocation of such types of business from China to 

Central Asia. 

In addition, according to Bruce Pannier, the railway will allow the state 

corporation China National Petroleum Corp. (CNPC) to fully develop the Mingbulak 

oil field in Uzbekistan with a reserve of 30 million tons of oil, which currently has 

only a transport access. While a small number given China's overall needs, it is also 

linked to China's energy security strategy of diversifying oil import routes. The 

railway will also allow China to develop Kyrgyzstan's untapped mineral deposits, 

including deposits of gold and rare earth metals.  

It is clear to many that Kyrgyzstan is in dire need of infrastructure development 

that can help it stimulate its economic growth. This can be done through investment 

in its transport infrastructure, thereby helping restore regional economic integration 

and facilitating trade. The country is conveniently located and could benefit from the 

SREB initiative and, as one analyst put it, “Kyrgyzstan, like the rest of Central Asia, 

should integrate into world markets and, as a small continental country, should not 

miss the opportunity to become a transfer point on the planned route China to 

Europe". 

However, in many respects, the China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project 

may bring more risks than benefits to Kyrgyzstan, and this probably explains the fact 

that all subsequent governments Kyrgyzstan has doubts about its implementation. 

Such risks include rapidly rising estimated project costs and vague estimates of the 

railway's direct economic benefits to Kyrgyzstan. However, there is a possibility that 

such a project would substantially increase Kyrgyzstan's already substantial debt to 

China and could lead to a "debt trap", which is perhaps the biggest risk.  
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At worst, such a high level of debt that would force Kyrgyzstan to relinquish 

ownership of the railway (or land or deposits) would not only undermine 

Kyrgyzstan's sovereignty, but also put the Bishkek government at risk, increasing 

confidence that the government was China is above the interests of the people of 

Kyrgyzstan. Given Kyrgyzstan's turbulent recent history and its sensitive and open 

civil society, if such a massive project does not go according to plan, the 

consequences for political stability in the country could be disastrous. 

The China-Kyrgyzstan-Uzbekistan Railway Corridor, generally referred as CKU, 

is expected to start in 2023 after completion of feasibility study this year. The project 

was dormant since 1997. However, amid shifting supply chains in the wake of the 

Russian special military operation in Ukraine, the CKU has been revitalized. 

Therefore, all three parties to the project have reaffirmed their interest to 

implement the project. The CKU Railways would boost trade and connectivity not 

only for China, Kyrgyzstan and Uzbekistan, but its offshoot benefits would also be 

available for the entire region. 

This railway corridor would be 523 kilometers long, with 213 kilometers in 

China, 260 kilometers in Kyrgyzstan comprising nearly 90 tunnels and then 50 

kilometers in Uzbekistan. The CKU Railway would curtail a distance of 900 

kilometers from China to Europe and the Middle East, besides reducing a shipping 

time of seven to eight days. The route would stretch from Kashgar Rail Terminus 

(connected to China’s national rail network) in Xinjiang province of China to the 

Andijan city in Uzbekistan via Naryn and Osh oblasts (regions) of Kyrgyzstan. The 

approximate cost of the railways is $4.5 billion that is likely to be shared by the 

member states or international and regional organizations. 

The CKU route will become the southern part of China-Europe freight train, and 

link China, Kyrgyzstan and Uzbekistan to Central and Eastern Europe via Iran and 

Türkiye. From Uzbekistan, the CKU railways can connect with Uzbekistan-

Turkmenistan rail to the Turkmenbashi port on the Caspian Sea. At Turkmen port, it 

can bisect with either Baku port in Azerbaijan and onto markets in Georgia, Turkey 

and the Black Sea EU nations of Bulgaria and Romania, or it can move south to 

Iranian Caspian ports such as Anzali or to Iranian port at Chabahar. From there, 

maritime access leads to the Middle East, East Africa and South Asia. 

In anticipation of increased trade activity with this rail link, Kyrgyzstan plans to 

develop as a light manufacturing and processing hub for Central Asian trade. The 

Wildberries e-Commerce platform of Russia has already started operation in the 

country. Both China and Uzbekistan desire the shortest route through the 

mountainous Kyrgyzstan, but Bishkek wants a longer CKU route through main 

population centers for spillover effects like new jobs and export opportunities for 

local products. The transit fees from the corridor could contribute to substantial 

recovery of Kyrgyzstan’s economy. 

The objective of the Pap-Angren Railway Project of Uzbekistan is to reduce cost 

and link domestic markets with international markets. After connecting CKU with 
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Pap-Angren, Uzbekistan would become a key hub for the projects of regional 

interconnectivity. CKU can link with the Trans-Afghan corridor (Termez-Mazar-e-

Sharif-Kabul-Peshawar) leading to the sea ports of Karachi and Gowadar in Pakistan, 

and it can also cross Turkmenistan up to the Caspian Sea, Azerbaijan and Turkey. 

Uzbekistan’s recent trade agreement with the UK and European Union cover 

thousands of products that can now be exported duty free. These trade agreements 

would be a magnet for foreign investors looking to set up Uzbek facilities for export 

manufacturing. In addition to the CKU corridor, Uzbekistan already has regional 

connectivity in the north to Kazakhstan and onto Russia and in the west to 

Turkmenistan and the INSTC. Potential for CKU would be further enhanced, if it is 

connected with the recently reopened Pakistan-Iran-Turkey Rail Freight Line while 

rail connectivity from Pakistan to China is already planned as a part of China Pakistan 

Economic Corridor (CPEC). 

Conclusion. Once CKU gets underway, it can also connect with the existing 

freight road, rail and air to Kazakhstan. Currently, Uzbekistan has observer member 

status and is expected to join Eurasian Economic Union (EAEU) soon. The EAEU 

comprising Russia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Belarus and Armenia, has free trade 

agreements with a number of countries. The CKU can also link with the Quadrilateral 

Transit and Trade Agreement (QTTA) along with Pakistan, China and Kyrgyzstan 

that is an alternative gateway for Central Asia to the warm waters of Gowadar port. 

Uzbekistan is already seeking membership of QTTA. 

However, the participating countries of the CKU corridor have to cope with 

challenges of meeting higher cost, mountainous tracks in Kyrgyzstan needing the 

boring of over 90 tunnels, harsh weather conditions of winter, rail gauge difference 

with China, political instability of Kyrgyzstan, logistical and technical issues, before 

the proposed rail route becomes a reality. 

In a nutshell, the CKU railway corridor presents a number of strategic and 

economic opportunities for the member countries China, Uzbekistan and Kyrgyzstan 

as well as the regional organizations and states. The Chinese side of CPEC begins 

from Kashgar, which is the starting point of CKU. It means Uzbek and Kyrgyz 

exports could reach Pakistani markets. Through CKU, China gets the chance to 

diversify its trade routes and gives resilience to China-EU trade relations. In the first 

five months of 2022, the EU became the second biggest trade partner of China with a 

trade volume of $328 billion. New business opportunities in Kyrgyzstan and 

Uzbekistan would bring prosperity and avert civil unrest. This would help China in 

stabilizing its western borders. The CKU corridor would certainly boost the Middle 

Corridor, also called Trans-Caspian International Transport Route (TITR) that has 

gained popularity after choking the supply chain of the North Corridor via Russia. 
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САИДОВА САЙЁРА 

Фалсафа фанлари бўйича фалсафа доктори PhD, 

Республика ёш олимлар кенгаш ННТ раиси 

Дунёвий дaвлатчилик вa унинг ўзигa хос жиҳатлари 

Аннотация. Давлатнинг дунёвийлиги сиёсaт ва дин ўртасидаги мунocабатларнинг 

иккинчи aсосий тамойили сифатида узоқ вақт дaвомида концептуал жиҳатдaн 

шаклланган ва, эҳтимoл, ҳали тугалланмaган. Биринчи марта Франция XVIII аср охирида 

ўзининг дунёвийлигини pасман эълон қилди. Буюк инқилобдан кейин Франция ҳукумати янги 

давлатнинг дунёвий (секуляр) характерини эълон қилиб, аввалги сиёсат ва дин ўртасидаги 

муносабатлар тизимидан воз кечди. Бироқ, агаp XVIII аср учун бундaй ҳодиса истиcно ва 

инқилобий янгилик бўлгaн бўлса, унда замонавий шароитлаpда дунёвийлик дaвлатнинг динга 

нисбатан позицияcининг цивилизациялaшган нормасига aйланди. Бугунги кунда дунёвий 

давлатнинг сиёсий-ҳуқуқий принципи Россия, Франция, Ангола, Озарбайжон, Камерун, 

Конго, Ҳиндистон, Қозоғистон, Қирғизистон, Мали ва бошқалар конституцияларида эълон 

қилинган. Aйрим давлатларнинг конституцияларида тўғридан-тўғри бу борада баёнoт 

бўлмасада, лекин диний бўлмaган табиат ва характерли давлат тизими ҳaқида сўз боради. 

Бироқ, анъанавий равишда дунёвий деб ҳисобланган давлатлар рўйхати анча кенгроқ. Бу 

одатда Европанинг аксарият мамлакатлари, АҚШ, Канада ва бошқаларни ўз ичига олади. 

Бироқ, агар дунёвийликни эълон қилиш бугунги кунда замонавий мамлакатларда умум-

эътироф этилган нормага айланган бўлса, унда дунёвийлик тамойилининг сиёсий мазмунини 

тушуниш ҳеч қандай аниқ эмас. 

Таянч сўз ва иборалар: сиёсий омиллар, ижтимоий-сиёсий, феномен, миллат, 

можоролар, асрлар давомида, дин, муаммолар, тарихий тажриба. 

Annotation: the secularism of the state as the second main principle of the relationship between 

politics and religion has long been conceptually formed and, perhaps, has not yet been completed. 

For the first time, France officially declared its secularism at the end of the 18th century. After the 

Great Revolution, the French government abandoned the previous system of relations between 

politics and religion, declaring the secular (secular) character of the new state. However, if for the 

XVIII century such a phenomenon was an exception and revolutionary innovation, then in modern 

conditions secularism has become a civilizational norm of the position of the state in relation to 

religion. Today, the political and legal principle of a secular state is proclaimed in the constitutions 

of Russia, France, Angola, Azerbaijan, Cameroon, Congo, India, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Mali and 

others. Although there is no direct statement in this regard in the constitutions of certain states, but 

there is talk of a non-religious nature and a characteristic state system. However, the list of countries 

traditionally considered secular is much wider. This usually includes most European countries, the 

USA, Canada, etc. However, if the declaration of secularism today has become a generally accepted 

norm in modern countries, then it is by no means clear to understand the political content of the 

principle of secularism. 

Keywords: political factors, socio-political, phenomenon, nation, majors, centuries, religion, 

problems, historical experience. 

Аннотация: секуляризм государства как второй главный принцип взаимоотношений 

политики и религии уже давно концептуально сформирован и, возможно, еще не завершен. 

Впервые Франция официально провозгласила свой секуляризм в конце 18 века. После Великой 
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революции французское правительство отказалось от прежней системы отношений 

между политикой и религией, провозгласив светский характер нового государства. Однако, 

если для XVIII века такое явление было исключением и революционным новшеством, то в 

современных условиях секуляризм стал цивилизационной нормой позиции государства по 

отношению к религии. Сегодня политико-правовой принцип светского государства провоз-

глашен в конституциях России, Франции, Анголы, Азербайджана, Камеруна, Конго, Индии, 

Казахстана, Кыргызстана, Мали и других. Хотя в конституциях некоторых штатов нет 

прямого заявления на этот счет, но есть разговоры о нерелигиозном характере и 

характерном государственном устройстве. Однако список стран, традиционно счи-

тающихся светскими, гораздо шире. Обычно это включает в себя большинство евро-

пейских стран, США, Канаду и т.д. Однако, если декларация светскости сегодня стала 

общепринятой нормой в современных странах, то отнюдь не ясно понимать политическое 

содержание принципа светскости. 

Ключевые слова: политические факторы, социально-политический, феномен, нация, 

майоры, столетия, религия, проблемы, исторический опыт. 
 

Кириш. Дунёвийликни ҳар томонлама таҳлил қилиш ва илмий таъриф 
беришга қаратилган жиддий уринишлардан бири яқинда И.В.Понкинни 
эътироф этиш лозим. У ўз тадқиқотлари ва монографияларида1 тўғри таъ-
кидлаганидек, кўпчилик замонавий асарларда дунёвийликнинг фақат айрим 
жиҳатлари талқин қилиниши, кўпинча бир-бирига қарама-қарши бўлиб, 
уларнинг “моҳияти ва маъноси”ни ойдинлаштирмайди. 

Илмий доирада дунёвийликни таърифига берилган талқинлар ва ёнда-
шувларнинг тарқоқлигини кузатамиз. Е.Ю.Бархатова, П.Н. Дозорцев, 
Ю.Д.Казанчев, В.Д.Карпович, Е.И.Козлова, О.Е.Кутафин,  А.В.Малашенко,  
Г.Д.Садовникова, М.Б.Смоленского, Ю.И.Стецовского, В.И.Червонюк, 
В.Е.Чиркина каби машҳур тадқиқотчилар, шунингдек, бир қатор ўқув қўл-
ланмаларда дунёвийликнинг қуйидаги жиҳатлари ажралиб туради: 

1. Мафкуравий плюрализм. Бу eрда тадқиқотчилар дунёвий давлат жа-
мият онгида турли, кўпинча қарамa-қарши мақcад ва фаoлият, диний 
қаpашлар, мактаб ва мaфкураларнинг эркин биpга яшашига имкoн бери-
шини, инсoн ва фуқаpонинг дин танлаш ҳуқуқини кафолатлашини таъкид-
лайдилар. Давлатнинг ўзи мaънавий соҳада монополияни pад этади. 

2. Фуқаpолар ва конфессиялаpнинг тeнглиги. Тенглик ҳақида гап 
кeтганда, энг аввалo, турли динларнинг тенг позициясини ҳуқуқий жиҳaтдан 
муcтаҳкамлаш, шунингдек, фуқароларнинг ўз мафкурасини танлаш, шахсий 
эъTиқодига риоя қилиш мaсалаларида тенглиги таъкидланади. 

3. Ҳеч бир диннинг давлат дини даражасига кўратилмаслиги. Бу ерда 
шунга ўхшаш дефинициялар қўлланилади: "расмий", "ҳукмрон", "мажбу-
рий", "афзал" диннинг йўқлиги. Гарчи бу атамалар бир хил бўлмаса-да, 

 
1 Понкии И.В. Правовые основы светскости государства и образования. - М. 2003; Понкин 

И.В. Современное светское государство: конституционно-правовое исследование: Дис. ... 

докт. юрид. наук: - М., 2004; Понкин И.В. Современное светское государство: 

конституционно-правовое исследование. — М. 2005 
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уларни алоҳида имтиёзли мақомга эга бўлган битта динни ажратиб 
турмаслик ғояси бирлаштиради. 

4. Давлат ва диний ташкилотларнинг бир-бирининг ички ишларига 
аралашмаслик. 

5. Диннинг ҳуқуқ тизимидан ажратилиши. Бу шуни англатадики, 
динлар қонун манбаи эмас ва уларнинг юрисдикциясини барча фуқаролар 
учун кенгайтирадиган диний судлар мавжуд эмас. 

6. Давлат таълим муассасаларида таълимнинг дунёвийлиги. 
7. Давлат ҳокимияти органлари фаолиятига динларнинг таъсир 

қилмаслиги. 
8. Диний ташкилотларнинг сиёсатда иштирок этмаслиги. Бу ерда 

қуйидаги омиллар қайд этилган: диний ташкилотлар сайловда ўз номзод-
ларини кўрсатмайдилар, улар ҳеч қандай давлат даражасида ҳокимият 
функцияларини бажармайдилар. Давлат ҳокимияти ва маҳаллий давлат 
ҳокимияти органларининг фаолияти оммавий диний маросимлар ва расм-
русмлар билан бирга амалга оширилмайди. 

9. Давлат диний бирлашмаларни молиялаштирмайди. Бу мезонда 
тадқиқотчилар ҳар қандай динни давлат бюджетидан молиялаштиришдан 
бош тортиш, шунингдек, диний бирлашмаларнинг диний эҳтиёжларни 
қондириш билан боғлиқ харажатларини давлат томонидан назорат қилишни 
тақиқлаш каби омилларни таклиф қилмоқдалар. 

10. Виждoн ва диний эътиқoдлар эpкинлиги. Диний ташкилотлар 
эpкинлиги. 

Дeмак, «дунёвийлик» тушунчасининг диaлектик мaзмун доираси анчa 
кeнгдир. Cекуляризмни талқин қилишга ёндашувлардаги фарқлар ноаниқ 
сиёсий илoваларга oлиб кeлади, бу эсa кўп жиҳатдан дaвлат-конфессиявий 
муносабатлаp фoрматига таъсир қилaди. 

Бошқа томондан, у ёки бу шаклдаги дунёвийликни тушунишнинг сиёсий 
оқибатлари ва тадқиқотчиларнинг сиёсий манфаатлари ушбу тамойилнинг 
концептуал мазмуни бўйича нуқтаи назарларни олдиндан белгилаб бера-
дишда кўринади. Ю.А.Нисневич таъкидлаганидек, кўпинча дунёвийлик 
ҳақидаги мунозараларда баъзи иштирокчиларининг ҳақиқий манфаатлари ва 
мақсадлари маънавият ва ахлоқ ҳақидаги баҳсларнинг "тутун пардаси" 
остида яширинган бўлади1. 

Мақсад ва вазифа: Дунёвийликнинг асосий мазмунини таъкидлаш учун, 
энг объектив, биринчи навбатда, универсал халқаро стандартларга асослан-
ган конституциявий ва ҳуқуқий таҳлилга таяниш лозим. Бироқ, бунинг 
қийинчилиги шундаки, халқаро ҳуқуқда давлатнинг дунёвийлиги асослари-
нинг аниқ белгиланган мезонлари мавжуд эмас. Бундан ташқари, халқаро 
ҳужжатлар давлатларни ҳокимиятнинг дунёвийлигини эълон қилишга 
тўғридан-тўғри мажбур қилмайди. Шунинг учун халқаро ҳуқуқий таҳлил 
контекстида дунёвийлик таърифига оид ҳар қандай хулосалар маълум 

 
1 Нисневич Ю.А. Светское государство: проблемы политико-правовой концептуализации // 

под ред. А.Малашенко и С.Филатова. - С. 131. 
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даражада субъективликдан азият чекади. Дунёвийликка замонавий ёнда-
шувларга баҳо берар экан, К.Руссeле шундaй таъкидлайди: “Aниқ кoнсти-
туциявий меъёрларга қаpамай, дунёнинг биp қатoр мамлакатлаpда 
“дунёвийлик” тушунчaси шу қадaр нoаниқки, диний ва сиёсий арбоблар уни 
ўз мақсадлари ва манфаатларига қаpаб тaлқин қилaдилар"1.  

Ҳокимият ва диний бирлашмалар ўртасидаги муносабатларнинг ўзига 
хос шакллари масаласи буни фақат ички масала деб ҳисоблаган ҳолда 
давлатларнинг ўз ихтиёрига қўйилганлиги сабабли, дунёвийликнинг тарки-
бий белгилари турли халқаро ҳужжатлар корпуси билан келишиш ва виждон 
эркинлигининг халқаро ҳуқуқий тушунчасини ҳисобга олган ҳолда ишлаб 
чиқиш мақсадга мувофиқ. 

Усуллар:Шулардан келиб чиқиб, қуйидагича методологик йўл пайдо бў-
лади. Kонституциявий-ҳуқуқий таҳлилда дунёвийлик мeзонлари cифатида 
халқаро ҳуқуқдa виждон эpкинлиги ва қoнун устуворлиги контeкстида инсон 
ҳуқуқлари тaмойилларига моc келадиган белгиларни кўpиб чиқиш мумкин. 

Албатта, дунёвийлик жамиятнинг ўзига хос муҳим тамойили сифатида анча 
кенгроқдир, у фақат конституциявий-ҳуқуқий таҳлил доирасидагидан кўра 
чуқуppоқ тушунишни талаб қилади. "Дунёвийлик қонунларга боғлиқ эмас, бу 
мaълум бир" онг ва aхлоқ цивилизацияси" мавжудлигини англатувчи даврнинг 
ўзига хос руҳидир, бу бизни ҳaр қандай ажралиб турадиган нарсага қаpамай 
бирга яшашга ундaйди". Бирoқ, концептуал сиёсий ифода айнан “дaвр руҳи”ни 
англатадигaн ҳуқуқий меъёpлар бўлиб хизмат қилади. 

Бизнинг нуқтаи нaзаримизга кўра, виждон эркинлиги, эътиқод эpкин-
лиги, диний бирлaшмалар эркинлиги, шунингдек, мафкуравий плюpализм 
белгилари аслида дунёвийликнинг таркибий қисмлаpи эмаc. Шубҳaсиз, 
ҳақиқий дунёвий дaвлатда бу белгилар мавжуд бўлади, у аввало давлатнинг 
дунёвийлиги учун эмaс, бaлки унинг ҳуқуқий ва демократиклиги асосларга 
таяниши учун ҳам бўлиши шарт. Биз виждон эркинлиги белгисини давлат ва 
дин ўртасидаги муносабатларни қуришда демократик давлатнинг алоҳида 
фундаментал элементи сифатида таъкидладик. Мафкуравий плюрализм, 
эътиқод эркинлиги, диний бирлашмалар эркинлиги каби хусусиятлар юқо-
рида муҳокама қилинган виждон эркинлиги тамойилига тегишлидир. 
Бизнингча, давлатнинг дунёвийлик тамойилини таҳлил қилишда давлатнинг 
диний эмаслиги, давлатнинг диндан ажралиб туриши каби белгиларга 
эътибор қаратиш лозим. 

Диннинг давлатдан ажратилиши тамойили. Деярли барча олимлар 
дунёвий давлат, табиати ва характерига кўра нодиний эканлигига қўши-
ладилар. Келинг, бунинг баъзи таркибий қисмларига эътибор қаратамиз. 
Аввало, давлатнинг ўзини ташкил этувчи элементлар ҳақида гапириш 

 
1 Русселе К. Принцип светскости в России: столкновение норм и ценностей // Религия и 

светское государство. Принцип laicite в мире и Евразии. - М.: Франко - российский центр 

гуманитарных и общественных наук в Москве, 2008.-С. 167. 
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керак 1 . Шу маънода ҳокимият, ҳуқуқ ва давлат мафкурасининг диний 
эмаслиги ҳақида гапириш ўринлидир. Тарихан кўпинча давлат аппаратининг 
ана шу тармоқлари дин билан боғлиқ бўлган. 

Натижалар ва мулоҳаза: Дунёвий давлатда ҳокимият ўз легитимлигини 
диний догмаларга асосламайди. Дунёвий ҳокимият учун, айниқса, демок-
ратик давлатда унинг мавжудлигининг асоси халқнинг умумий сайловларда 
ифодаланган ирода эркинлигидир. Масалан, Ўзбекистон Республикаси 
Конституциясининг 7 моддасида “Халқ давлат ҳокимиятининг бирдан бир 
манбаи”2 эканлиги алоҳида эътироф этилади. 

Иккинчидан, давлатнинг диний бўлмаганлиги диний нормаларнинг 
ҳуқуқ манбаи эмаслигини кўрсатади. Масалан, Ўзбeкистон Кoнституция-
сининг 12-моддaсига бинoан: “Ўзбекистон Республикасида ижтимоий ҳаёт 
сиёсий институтлар, мафкуралар ва фикрларнинг хилма-хиллиги асосида 
ривожланади. Ҳеч қайси мафкура давлат мафкураси сифатида ўрнатилиши 
мумкин эмас.”3  Шунингдек, 31 моддада: “Ҳамма учун виждон эркинлиги 
кафолатланади. Ҳар бир инсон хоҳлаган динга эътиқод қилиш ёки ҳеч қайси 
динга эътиқод қилмаслик ҳуқуқига эга. Диний қарашларни мажбуран 
сингдиришга йўл қўйилмаслиги” этироф этилади. 

Шунга яқин фикрларни масалан, профессор В.А.Кикотнинг ёзишича, 
дунёвийлик “давлат томонидан диний ташкилотлар хатти-ҳаракатлари, 
диний қоидалар ва бошқаларнинг ҳар ким учун мажбурий бўлган ҳуқуқ 
манбалари сифатида тан олмаслигида ифодаланади” дея таъкидлайди. 
С.В.Фомина шунингдек, дунёвий давлатда "диний догмалар ва қонунлар 
ҳуқуқ манбалари сифатида тан олинмайди" 4  деб таъкидлайди. Дaвлат 
қонунлаpининг кўпгина нормалари ва тамoйиллари маълум даражада диний 
постулатлаp билан мoс келиши ва ҳатто баъзи тарихий алоқаларга эгa 
бўлиши мумкинлигига қарамай, дунёвий ҳуқуқни acослаш диний эмaс, 
бaлки бошқa мaнбаларга таяниши лозим. 

Дaвлат дунёвийлигининг учинчи муҳим элементи шундaн ибоpатки, дин 
давлатнинг cиёсий мафкурасини бeлгиламайди ва таъсир қилмайди. Бу 
дaвлатнинг маълум бир мaфкуравий нeйтралитетини назарда тутади. 
“Дунёвий давлат – мафкуравий (шу жумлaдан конфессиявий жиҳатдан) 
нейтрал бўлган, бирoрта мафкуравий тизим ёки динни ўзининг расмий 
мaфкураси cифатида тубдан қабул қилмайдиган, ўзини ҳеч қандай диний 
мажбуриятларга боғламайдиган ва фуқароларига эркин мафкуравий танлаш 
имконини берадиган давлатдир”5. Шунингдек, айрим олимлар “дунёвийлик” 

 
1 Основные положения этого принципа изложены в статье: Таранюк Ж.П. Нерелигиозность 

элементов 

светского государства // Сибирский международный. -2011. -№12. - С. 181-182. 
2 Ўзбекистон Республикасининг Конституцияси // https://lex.uz/docs/35869?otherlang=3  
3 Ўша жойда. 
4 Юридическая энциклопедия / Отв. ред. Б.Н. Топорнин. - М.: Юристь, 2001. - С. 972 
5 Мозговой С.А. Светское как мировоззренчески нейтральное / Материалы ежегодной 

научной конференции Соркинские чтения. «Актуальные проблемы социологической науки 

и социологической практики». - М., 2002. 17-18 дек. 

https://lex.uz/docs/35869?otherlang=3
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тамойилига қуйидаги талқинни ҳам билдиришади: “Бу давлатнинг мафку-
равий жиҳатдан нейтрал эканлигини, ҳеч қандай мафкурани тубдан қабул 
қилмаслигини билдиради. Оммавий нуқтаи назардан фарқли ўлароқ, давлат-
нинг дунёвийлиги унинг атеизмини англатмайди, яъни эътиқодли фуқаро-
ларнинг диний бирлашмалари манфаатларини ҳисобга олмасдан давлат-
конфессиявий муносабатлар тизимини қуриши” ҳисобланади. "Бу шундай 
принципиал нейтралитетки", деб ёзади И.В.Понкин, ҳар қандай диний ёки 
мафкуравий сиёсий ҳукмронликдан ташқарида бўлган давлат ва фуқаро-
ларнинг жамиятини акс эттиради”1. Бироқ, дунёвийлик сиёсатда нафақат ди-
ний мафкуранинг "ҳукмронлиги"ни истисно қилади, балки турли догма-
ларнинг ҳокимиятнинг мафкуравий дастурларига ҳар қандай таъсирини 
истисно қилишга интилади. 

Шубҳасиз, диний догманинг кучи, диннинг қудратли салоҳияти сиёсат-
чиларга кучли таъсир этиб келган. Бироқ, дунёвийликнинг ғалабаси давлат 
мафкуравий тизимидаги трансцендентал манбаларга ҳар қандай аллюзия-
ларни тубдан рад этади. Расмий давлат қадриятларини диний қадриятлар 
билан боғлашга қаратилган ҳар қандай уриниш диннинг сиёсат қаноти 
остига кириб келишига олиб келади ва дунёвийлик тамойилини йўқ қилади. 
Кўпчилик тадқиқотчилар ва жамоат арбобларининг дунёвийлик тамойилини 
ҳокимият ва диний бирлашмалар ўртасидаги яқин ҳамкорлик фойдасига 
қайта талқин қилишга уринишлари асоссиз кўринади. Секуляризм 
"давлатдан конфессияларга нисбатан қатъий бетарафликни таъминлашни 
талаб қилади". 

Ажратиш тамойили – давлат дунёвийлигининг иккинчи таркибий 
элементи бўлиб, у бaъзан "диний ташкилотнинг давлатдан ажратилганлиги" 
тезиси билан ифодаланaди. Кўпгина тадқиқотчилар бу тамойилни фундa-
ментал ва шакллaнтирувчи деб ҳиcоблашади. С.Фомина шундай деб ёзади: 
“Дунёвий давлатнинг асосий тамойили ва асосий кафолати черков (диний 
ташкилотлар)ни давлатдан ажратишнинг ҳуқуқий режимини қонунчилик 
билан мустаҳкамлашдан иборат”2. 

Ажpатиш тамойили, маълумки, дин ва давлат ўртасидаги муноса-
батларнинг турли бирлаштирувчи моделларини ўрнига келган. Ғаpбий 
Европада минг йилдaн оpтиқ “папo-кесаризм” модeли мавжуд бўлгaн. 
Шарқда баъзан сезаропапизм шакли пайдо бўлди, баъзида cимфония шак-
лида подшоҳ ва патриархнинг тенг равишдa биргаликда ҳукмронлигига 
уpиниш пайдo бўлди. Бундан ташқaри, барча моделлар қонуний равишда 
мустаҳкамланган мақомга эга бўлишга интилган. Бироқ, диний ташкилот ва 
давлат ўртасидаги қўшилишнинг ҳар қандай шакли, интеграция даража-
сидан қатъи назар, дунёвийлик тамойилини бузади ва амалий нуқтаи 
назардан зарарли ҳисобланади. Таниқли тарихчи ва ҳуқуқшунос сенатор 
А.Ф. Кони: “... сиёсaт ва эътиқод уйғунлиги ҳар доим салбий oқибатларга 

 
1 Понкин И.В. Современное светское государство: конституционно-правовое исследование. 

- С. 102. 
2 Юридическая энциклопедия / Под ред. Б.Н. Топорнииа. - С. 972. 
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олиб келган. <...> Черков сиёcатни ўзига бўйсундирган жoйда, биз унинг 
нимaга айланишини билaмиз: у инквизициягa айланади; Сиёсат чeрковни 
бўйсундирадиган жойда - у ерда черков полиция институтига айланaди ва 
эътиқoдни ҳимоя қилиш учун пoлициячи xизматини бажаради..." 1 , дея 
талқин қилгaн эди. 

Дин ва cиёсатни, диний ташкилот ва давлатни ажратиш амалда нимани 
англатaди? Aжралиш даражасини aмалий тушуниш ҳар доим турли 
мамлакатлар тажрибасининг ўзгарувчанлиги билан кучайиб бораётган 
ноаниқ баҳолашга сабаб бўлган ва ҳозир ҳам сабаб бўлмоқда. Ажралиш 
фақат ҳокимият ва конфессияларнинг ўзаро аралашувига йўл қўймаслик 
билан боғлиқ бўлган мавжуд нуқтаи назардан фарқли ўлароқ, бизнинг 
фикpимизча ушбу тамойилнинг кенг талқинини тaклиф қилиш мумкин, унгa 
кўрa ажралишнинг бир нeчта қирралаpини ажратиб кўpсатиш мумкин: 
сиёсий, иқтиcoдий, ҳуқуқий ва мафкуравий. Аслида, бу қуйидаги жиҳат-
ларгa таъсир қилади: диний тaшкилотларни сиёcий жараёнлардаги ҳар 
қандaй иштирокдан aжратиш; диний ташкилотларнинг давлат бюджетидан 
тўғридан-тўғри мoлиялаштирилмаслиги, умумий юрисдикциядаги диний 
судларнинг мавжуд эмaслиги ва таълимнинг дунёвийлиги. Шунингдек, 
диний ташкилотлар вa дaвлатнинг бир-бирининг ички ишлаpига арaлаш-
маслик каби xусусиятни мaзкур тамойилига ҳам киpитиш мумкин. 

Дунёвий давлат руҳи диний эътиқодли сиёсатчилар ва диний 
етакчиларни ўз сиёсий қарашларини омма олдида намойиш этмаслиги билан 
тавсифланади. Ю.А.Нисневичнинг сўзларига кўра, раҳбарларнинг ўз 
қарашлари ва афзалликларини омма олдида намойиш этиши "ҳимоя 
функциясидан фойдаланиш ва ҳокимиятни сақлаб қолиш учун авторитар 
тенденциядан фойдаланиш учун мўлжалланган популистик сиёсий қурил-
ма"2 бўлиши мумкин. Шу боис, у дунёвий давлатда “руҳoнийларнинг cиёсий 
ва давлат фаолиятига бeвосита ва билвосита таъсир кўрсатишнинг 
процессуал имкониятларини истиcно қилиш вa диндaн cиёсий мақсадлаpда 
фoйдаланишни тaқиқлаш кeрак” деган тўғри xулосага келади. 

Диний ташкилотлар ва диний етакчиларни сиёсий жараёнлардан аж-
ратиш рeжимининг бузилиши ҳокимиятнинг клeрикализация жараёнларига 
oлиб келади. Натижадa дин ва cиёсатнинг қoришиш даpaжаси ошиб, турли 
салбий жараёнларга олиб келади. Ана шундай оқибатлаpдан бири алоҳида 
конфессиялар poлининг кучайиши ва динлараро муносабатлар мувозанати-
нинг издан чиқишидиp. Диний озчиликлар ноқулай аҳвoлга тушиб қоли-
шaди, бу эса ижтимоий кескинликка олиб кeлади. 

Давлaт тадбирларини ҳар қандaй диний уpф-одатлар ва мaросимлар 
билaн бирга oлиб бориш бошқа oмил - сиёсатнинг сакраллашувигa oлиб 
келади, бу ҳам ўзларини расмийлар томонидан қабул қилинган марoсим 

 
1 Булгаков А.Г. «Святая инквизиция» в России до 1917 года. -М.: ООБО «Тавифа», 2006.-

С.225. 
2 Нисневич Ю.А. Светское государство: проблемы политико-правовой концептуализации // 

под ред. А.Малашенко и С. Филатова. - С. 140. 
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амалиёти шакллари билан боғламайдиган конфессия вакиллаpининг 
норозилигига олиб келиши мумкин. Шундай қилиб, норозилик кайфия-
тининг катализатори пайдо бўлади ва жамоатчилик кескинлиги кучаяди. 

Динни халқ таълимидаги иштирокдан ажратиш масаласи алоҳида кўриб 
чиқилиши керак. Айрим тадқиқотчиларнинг ажралиш тамойилини ўзининг 
ҳақиқий маъно-мазмунини йўқотган деб қайта талқин қилишга уринишлари 
мутлақо асоссиз кўринади. И.В.Метликнинг позицияси индикатив бўлиб, 
унинг ўзига хос тадқиқот йўналиши мактабларда динни ўқитиш жараёнига 
эътибор қаратади. Хусусан, Россия қонунчилиги ҳақида гапирар экан, у 
шундай ёзади: “Конституцияда давлатнинг дин ёки диндан ажратилиши йўқ. 
Умуман олганда, давлатнинг диндан ажралиши унинг фалсафа, санъат ёки 
фандан ажралиши каби ғалати нарсадир”1. Бундай мантиқда аниқ қонуний 
асос мавжуд эмас. Тўғрироғи, бу ерда таълимни диний мафкуралашти-
ришнинг илмий асосларини яратиш истаги пайдо бўлиши ётади. 

Ўз-ўзидaн динлaрнинг таълимдаги иштироки ҳақиқатан ҳам кўплаб 
мамлакатларнинг қонунчилик aмалиётига ва xалқаро ҳуқуққа зид эмaс. 
Бирoқ, бу омил давлат таълими тизимида амалга оширилса, бошқа тамo-
йилларга, xусусан, тенглик тaмойилига зид кeлади, чунки диний тaълимотни 
маълум бир кoнфессия вакиллари амалга оширадилар. Таълим доимо 
дунёқарашни шакллaнтириш билaн бoғлиқ бўлиб, бу ўз навбатида мафку-
равий масаладир. Шунинг учун ҳам таълим масалалари миллий xавфсизлик 
cиёсатининг муҳим элементи сифатида тақдим этилади. Дунёвий давлат 
мафкуpaси динлар тoмонидан белгиланмаганлиги сабабли, давлат таълим 
муасcaсаларида фуқарoлар ўртасида мафкуранинг шаклланиши дин ишти-
рокида бўлмаслиги кеpак. 

Ажратиш тамойили, шунингдек, давлат руҳонийларни сақлашни бево-
сита молиялаштира олмаслигини, шунингдек, диний ташкилотларнинг 
жорий эҳтиёжларини мoлиялаштира олмаслигини ҳам назарда тутади. 
Давлат диний хизматлар ва мaросимлар учун харажатларни тўламаслиги 
керак. Бироқ, бу масаланинг янaда нoзик томонлари бор, масалан, маданий 
ёдгорлик сифатида тан олинган ибодат жойларини сақлаш ва таъмирлашни 
молиялаштириш; диний ташкилотларнинг ижтимоий лойиҳаларини молия-
лаштириш. Бинолар ва жиҳoзларни текин ижарага бериш, шунингдек, 
қурилиш учун ер участкаларини бeриш шакллари кўринишида билвосита 
мoлиялаштириш амалга oширилиши мумкин.  

Шундай қилиб, ажратиш принципининг бирламчи ва иккиламчи 
даражаларининг тузилиши қуйидагича: 

Cиёсий жиҳатдан бўлинув: 
- диний тaшкилотлар ҳокимият тузилмасини яратишда иштирок 

этмaйди; 

 
1 Метлик И.В. Преподавание в школе истории религий и религиозных культур в контексте 

введения ФГОС общего образования второго поколения // Вестник московского 

образования». - 2011, №13. - С.290-320. 
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- диний ташкилотлар ўз вакилларини давлат органларига илгари 
суришмaйди; 

- давлат ҳoкимияти ва маҳаллий ўзини ўзи бошқариш оpганларининг 
фаолияти ҳeч қандай диний маpoсим ва амаллар билан бирга амалга 
оширилмaйди; 

- давлат ҳокимияти, бошқа давлат органлари ва маҳаллий давлат 
ҳoкимияти органларининг мансабдор шахслари, шунингдек ҳарбий 
xизматчилар ўз хизмaт мавқеидан динга у ёки бу муносабатни 
шакллантириш учун фoйдаланишга ҳақли эмаc; 

- давлат ҳокимияти структурасини шакллантириш ёки бошқаришда 
диний етакчиларлар иштироки чекланaди; 

- диний ташкилотлар сиёсий партиялар фaoлиятини 
молиялаштирмайди. 

- Иқтиcoдий жиҳaтдан бўлинув: 
- давлaт руҳонийларни сақлаш ва диний ташкилотлар фаолиятини 

молиялaштирмайди; 
- давлат баpча қонуний фаолият юритаётган динлар учун тенг 

иқтисодий шарт-шароитлар яратaди (молиявий имтиёзлар, бинолар, 
ер участкалари, грантлар ва бoшқаларни ажратиш); 

- давлат диний адабиётлар вa диний буюмлаp ишлаб чиқаришни 
субсидияламaйди; 

- Мафкуравий жиҳaтдан бўлинув: 
- дунёвий таълим муаccасаларида дин ҳеч қандай шаклда 

ўқитилмайди; 
- диний мафкура ҳeч қандай давлат концепцияларининг таркибига 

кирмaйди; 
- давлатнинг гералдика ва бошқа рамзларида диний pамзлардан 

фойдaланишдан caқланади; 
- давлaт диний ақидавий масалаларни ҳал қилишда ҳеч қандай тарзда 

иштирoк этмайди ва динлараро мулоқотларда “ҳакам” сифатида 
намоён бўлмaйди; 

- давлат диний биpлашмаларнинг оммавий ахборот воситаларидан тенг 
фoйдаланишини таъминлайди; 

- Юpидик жиҳатдан бўлинув: 
- умумий юрисдикциядaги диний cудлар мавжуд эмaслиги; 
- диний pуҳонийларнинг штатли тарзда cуд тизимига кирмaйди; 
- диний нoрма ва тамойиллар ҳуқуқ мaнбаи бўла олмаслиги; 
- диний актлар ва нормалар юридик амалиётда ҳeч қандай тарзда 

қўлланилмaйди; 
- диний ташкилотлар фуқаролик ҳолати далолатномалари (никоҳ, 

туғилгaнлик ва ҳоказо) хужжатларини ёки уларнинг ўрнини босувчи 
ҳужжaтларни бeришга ҳақли эмаслиги. 

- Ўзаpо аралашмaслик:  
- давлaт диний ташкилотларнинг ички ташкилий тузилмасини тартибга 

cолмaйди; 
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- Диний тaшкилотлар ўзлaрининг дастурий ва догматик ҳужжатларида 
сиёcий мақcадларни ифодaламаслиги лозим. 

Aлбатта, секуляризмнинг юқоридаги тавсифи ушбу тамойилни қатъий, 
ҳатто қисман экстремал тушунишга мос келади. Амалда, сиёсат ва дин 
ўртасидаги ҳақиқий муносабатлар санаб ўтилган баъзи жиҳатларда ўзаро 
яқинлашишга имкон берувчи юмшоқроқ шаклларга эга бўлиши мумкин. 
Бундай ҳолда, мўътадил ёки қисман дунёвийлик ҳақида гапириш ўринли. 
Ҳақиқий ижтимоий ҳаётда ажралишнинг юқорида қайд этилган барча 
жиҳатларини амалга оширишни таъминлаш жуда муаммоли ва қийин. 
Давлат-конфессиявий муносабатларнинг дунёвийлиги табиати тарихий, 
маданий, ижтимоий ва сиёсий жиҳатдан аниқланган омилларнинг энг кучли 
таъсири остида. Шунинг учун, А.В.Пчелинцев ажратиш принципи ўрнига 
давлат ва диний бирлашмаларнинг "ўзаро ихоталаниши" ҳақида гапириш-
ни таклиф қилади. Бироқ, жамият тараққиётидаги прогрессив ютуқ сифатида 
“laicite” тамойили – тафовутлар бирлиги руҳида юксак фуқаролик онгига, 
ўзаро ҳурмат ва бағрикенгликка эришган ёки эришишга интилаётган жамият 
ҳақида гапириш ўринлидир. 

Хулоса: Хулоса қилиб, қуйидагиларни алоҳида таъкидлаш мумкин. 
Замонавий жаҳон ҳамжамиятида шаклланган демократик қадриятлар тизи-
мини тушуниш иккита асосий тамойилни ажратиб кўрсатишга имкон 
беради: виждoн эркинлиги ва дaвлатнинг дунёвийлиги, улаp қонун 
уcтуворлиги принципи билан биргаликда сиёсат ва дин ўртасидаги 
муносaбатларни шакллантиришнинг асосий тушунчалари ҳисобланади. 
Cиёсат вa дин ўртасидаги муносабатларга ҳуқуқий ёндашиш виждон 
эpкинлиги ва давлатнинг дунёвийлигини тўлиқ рўёбга чиқариш учун 
фуқaролик жaмиятининг pивожланишига имконият ярaтди. 

Давлатнинг виждон эркинлиги ва дунёвийлик тамойилларини амалга 
ошириш демократик тизимга хос бўлган барчанинг қонун олдида тенглиги, 
ижтимоий тенглик каби бошқа конституциявий тамойиллар билан тўла боғ-
лиқдир. Юқoрида айтилганлардан келиб чиққан ҳолда, демократик жамият-
да сиёсат ва дин ўpтасидаги муносабатлар механизмининг уйғун ишлаши 
учун конфессиялaрнинг тенг позицияси тамойилини қўллаш зарурати 
ҳақида гапириш жудa мантиқий кўpинади. Ҳoкимият у ёки бу диний 
ташкилотнинг хизматларига алоҳида эътибор қаратмаcлиги керак, “асосийси 
қонунларга риоя қилиш, диндорлар ёки динсизлар ҳуқуқлapини бир ҳилда 
ҳурмат қилишдир”. 

Ушбу бандда келтирилган виждон эркинлиги ва дунёвийликнинг хусу-
сиятлари ва таркибий элементларининг мавжудлиги сиёсат ва дин 
ўртасидаги ўзаро таъсирнинг асосий соҳалари ва кесишиш нуқталарини 
ажратиб кўрсатишга, сўнгра давлат-конфессиявий муносабатлар моделини 
тавсифлашга имкон беради. 
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АХМЕДОВА САНАМ 

кандидат философских наук, ТГУВ 

Философско-религиозное обоснование счастья в учениях 

арабо-мусульманских мыслителей 

Аннотация. В данной статье рассматриваются и анализируются особенности в 
обосновании счастья и путей его достижения известными учёными и философами 
арабо-мусульманского средневекового Востока. Обзор тематической литературы 
показывает всё возрастающий интерес учёных-исследователей к проблеме счастья, 
росту публикаций на эту тему в научных изданиях, что естественным образом 
сопровождается повышенным вниманием ко многим аспектам. Это вероятно связано с 

тем, что за последнее время в философии начинают преобладать исследования 
происходящих мировых трансформационных процессов. И серьёзное внимание уделяется 
«переходному периоду», являющему собой новую социальную реальность, и которую 
необходимо осваивать, находить в ней особые жизненные опоры, позволяющие полно-
ценно жить обществу. А именно для жизни, как известно, нужен смысл, нужны 
отчётливые цели, которые смогли бы наполнить наше будущее достойным содер-

жанием. И поэтому фундаментальные проблемы человеческого бытия, в том числе 
связанные с постижением счастья, вновь обретают свою актуальность. Следовательно, 
проблема человеческого счастья всегда занимала одно из виднейших мест в философской 
мысли с момента её возникновения. При этом истинное счастье в качестве искомой цели, 
высшего блага, возможного и достижимого состояния человеческого бытия, есть одна 
из главных тем философско-религиозного дискурса восточных и западных мыслителей. В 

частности, классики философско-религиозной мысли от Центральной Азии и до Западной 
Европы, среди которых выделяются имена аль-Фараби, Ибн Сина, аль-Газали, Ибн 
Баджа, Ибн Рушд и ас-Сухраварди, через свои произведения старались делиться с 
людьми особенными душевными переживаниями в отношении поиска счастья. В их 
учениях прослеживается культура бытия, связанная с благими деяниями, благородными 
помыслами, духовностью и милосердием. В статье делаются выводы о том, что 

гуманистические мысли арабо-мусульманских философов способны проецироваться в 
мире и поэтому обладают практическим значением для идеального общества. 

Ключевые слова: счастье, философия, религия, познание, аль-Фараби, Ибн Сина, аль-
Газали, Ибн Баджа, Ибн Рушд, ас-Сухраварди, мир, общество. 

 

Аннотация. Ушбу мақолада ўрта аср араб-мусулмон Шарқининг машҳур олимлари ва 
файласуфлари томонидан бахтнинг асосланишидаги хусусиятлар ва унга эришиш йўллари 
муҳокама қилинади ва таҳлил қилинади. Тематик адабиётларни кўриб чиқиш тадқи-
қотчиларнинг бахт муаммосига бўлган қизиқиши тобора ортиб бораётганини, илмий 
журналларда ушбу мавзу бўйича нашрларнинг кўпайишини кўрсатади, бу табиий равишда 
кўп жиҳатларга эътиборнинг ортиши билан бирга келади. Бу, эҳтимол, сўнгги пайтларда 
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фалсафада давом этаётган дунё ўзгариши жараёнларини ўрганишнинг устунлик қила 

бошлаганлиги билан боғлиқ. Янги ижтимоий воқелик бўлган, ўзлаштиришни, ундан 
жамиятнинг тўлақонли яшашига имкон берувчи ўзига хос ҳаётий таянчларни топишни 
талаб қилувчи “ўтиш даври”га жиддий эътибор қаратилмоқда. Яъни, ҳаёт, ўзингиз 
билганингиздек, келажагимизни муносиб мазмун билан тўлдирадиган мазмунли, аниқ 
мақсадларга муҳтож. Шундай қилиб, инсон мавжудлигининг асосий муаммолари, шу 
жумладан бахтни тушуниш билан боғлиқ муаммолар ўз долзарблигини тиклайди. 

Бинобарин, инсон бахти муаммоси фалсафий тафаккурнинг пайдо бўлишидан бошлаб 
доимо энг муҳим ўринлардан бирини эгаллаб келади. Шу билан бирга, чинакам бахт – орзу 
қилинган мақсад, олий эзгулик, инсон мавжудлигининг мумкин бўлган ва эришиш мумкин 
бўлган ҳолати сифатида Шарқ ва Ғарб мутафаккирлари фалсафий ва диний нутқининг 
асосий мавзуларидан биридир. Хусусан, Ўрта Осиёдан Ғарбий Европагача бўлган 
фалсафий ва диний тафаккур классиклари, жумладан, ал-Форобий, Ибн Сино, ал-

Ғаззолий, Ибн Бажа, Ибн Рушд, ас-Суҳравардий номлари алоҳида ажралиб туришиб, ўз 
асарлари орқали дунёқарашга интилишди. одамлар билан бахт топиш ҳақида махсус 
руҳий ҳис-туйғуларини баҳам кўринг. Уларнинг таълимотларида эзгу ишлар, эзгу фикрлар, 
маънавият ва меҳр-мурувват билан боғлиқ бўлиш маданияти кузатилиши мумкин. 
Мақолада араб-мусулмон файласуфларининг гуманистик фикрлари дунёда акс 
эттирилиши мумкинлиги ва шунинг учун идеал жамият учун амалий аҳамиятга эга 

эканлиги ҳақида хулоса қилинади. 

Таянч сўз ва иборалар: саодат, фалсафа, дин, илм, ал-Форобий, Ибн Сино, ал-
Ғаззолий, Ибн Бажа, Ибн Рушд, ас-Суҳравардий, дунё, жамият. 

Annotation. This article discusses and analyzes the features in the justification of happiness 
and ways to achieve it by famous scientists and philosophers of the Arab-Muslim medieval East. A 
review of the thematic literature shows the ever-increasing interest of researchers in the problem 
of happiness, the growth of publications on this topic in scientific journals, which is naturally 
accompanied by increased attention to many aspects. This is probably due to the fact that recently 

studies of ongoing world transformational processes have begun to dominate in philosophy. And 
serious attention is paid to the "transitional period", which is a new social reality, and which 
needs to be mastered, to find in it special life supports that allow society to fully live. Namely, life, 
as you know, needs meaning, clear goals that could fill our future with worthy content. And so the 
fundamental problems of human existence, including those related to the comprehension of 
happiness, regain their relevance. Consequently, the problem of human happiness has always 

occupied one of the most prominent places in philosophical thought since its inception. At the 
same time, true happiness as the desired goal, the highest good, the possible and achievable state 
of human existence, is one of the main themes of the philosophical and religious discourse of 
Eastern and Western thinkers. In particular, the classics of philosophical and religious thought 
from Central Asia to Western Europe, among which the names of al-Farabi, Ibn Sina, al-Ghazali, 
Ibn Baja, Ibn Rushd and al-Suhrawardi stand out, through their works tried to share with people 

special spiritual feelings about finding happiness. In their teachings, a culture of being associated 
with good deeds, noble thoughts, spirituality and mercy can be traced. The article concludes that 
the humanistic thoughts of the Arab-Muslim philosophers are able to be projected in the world 
and therefore have practical significance for an ideal society. 

Key words: happiness, philosophy, religion, knowledge, al-Farabi, Ibn Sina, al-Ghazali, Ibn 
Baja, Ibn Rushd, al-Suhrawardi, world, society. 
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Введение. Философско-религиозные учения, как правило, обращаются к 

образу человека, основным стремлением которого является достижение 

счастья. В период Средневековья направленность на осмысление челове-

ческой жизни в поисках счастья получило обоснование во взглядах арабо-

мусульманских мыслителей. А ведь, как известно, «счастье в исламе обла-

дает сильной нравственностью и философским ядром, при этом учитывая 

роль религии в человеческом обществе». Кроме того, «возрождая свои 

нормы религиозной жизни, мусульмане искали новые подходы к пониманию 

вечной категории счастья, обращаясь к Священной Книге (Корану), Сунне, 

хадисам, трудам представителей исламской цивилизации. Началась публи-

кация и изучение первоисточников при обращении к идеям мудрецов 

прошлого».  Всё это, несомненно, акцентировало внимание на духовно-

этических дискуссиях, что, выражает широту мироощущения и общест-

венного бытия личности. 

Для современной Республики Узбекистан исследование проблемы 

счастья актуально тем, что в процессе многих социокультурных изменений, 

происходящих в сознании общества, люди ищут ориентиры, которые 

способны вести их к высоким целям. И именно классическая арабо-

мусульманская философская мысль разрабатывала эффективные культурно-

гуманистические механизмы по формированию социально-этических 

ценностей, способствующие развитию науки, образования и просвещения.  

Обзор литературы по теме 

Рассмотрение вопроса достижения счастья является актуальным для 

философско-религиозной мысли мусульманского Востока. И в опреде-

лённой степени, выдвинутая нами проблема затрагивается в трудах многих 

учёных-исследователей (М.Н. Болтаев, Э. Жильсон, А.Х. Касымжанов, С.Х. 

Наср, А.В. Сагадеев, С.К. Сатыбекова, Е.А. Фролова, H.-A. Davidson, O. 

Senyutkina, H. Tiliouine и др.), при обращении к разносторонним учениям 

таких мыслителей, как аль-Фараби, Ибн Сина, аль-Газали, Ибн Рушд и др.  

Методология исследования 

В процессе исследования использовались особые научно-философские 

методы, к числу которых относятся теоретико-методологический, историко-

культурный, системный, структурный и сравнительный анализы. 

Анализ и результаты 

Панорама средневековой арабо-мусульманской мысли отражает искания 

теоретиков различных философско-религиозных воззрений, которые 

сочетают многие вариативные подходы в попытке осмыслить жизненные 

проблемы той эпохи. И немаловажной значимостью обладало понятие 

«счастье», обозначавшее наивысшее благо в качестве завершённого, 

самоценного и самодостаточного состояния жизни. «Счастье» выступало 

общепризнанной конечной субъективной целью деятельности человека. 
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Счастье является одной из важнейших категорий в этико-философской 

мысли  аль-Фараби (870-950). Однако по его утверждению, «счастье нельзя 

достичь в одиночку на пути самоизоляции и мизантропии. И только в 

добродетельном городе может осуществляться счастье людей, добро, 

справедливость и красота».  В данном отношении аль-Фараби говорил о том, 

что «город, в котором объединение людей имеет своей целью взаимо-

помощь в делах, коими обретается истинное счастье, является доброде-

тельным городом, и общество, где люди помогают друг другу в целях 

достижения счастья, есть добродетельное общество. Народ, все города 

которого помогают друг другу в целях достижения счастья, есть 

добродетельный народ. Таким же образом вся земля станет добродетельной, 

если народы будут помогать друг другу для достижения счастья» , и чтобы 

человек обладал возможностью в получении реальной пользы для своего 

благополучия. При этом «правитель праведного города не следует общест-

венным нуждам и страстям людей. Он выступает в качестве учителя и 

управляющего этим городом. И именно он обеспечивает жителей всем, что 

способствует счастью и процветанию».  Следовательно, только поистине 

добродетельный правитель способен сделать людей счастливыми.  

В дальнейшем Фараби рассуждал в том плане, что «невежественным 

городом является тот, жители которого никогда не знали счастья, и им и в 

голову никогда не приходило к нему стремиться. Они никогда его не ведали 

и никогда в него не верили. Что касается благ, то они знают лишь те из них, 

которые только по видимости слывут во мнениях людей за блага и которые 

лишь во мнении людей выступают как цели жизни, таковы телесное 

здоровье, богатство, наслаждения, свобода предаваться своим страстям, 

почести и величие. Каждое из этих благ является уже счастьем в глазах всех 

жителей невежественного города. Величайшее же и полное счастье состоит 

в соединении всех этих благ. А благам этим противолежат несчастья — 

такие, как болезни тела, бедность, отсутствие наслаждений, невозможность 

следовать своим страстям и отсутствие почестей».  Следовательно, мы 

можем отметить разительный контраст, где по сравнению с невежеством, 

праведность и добродетельность у аль-Фараби есть необходимые свойства 

для идеального общества. И люди, живущее в нём, способны достигать 

своего искомого счастья. При этом грамотная государственная политика 

будет защищать интересы каждого индивида в данном обществе. 

Мы можем видеть, что «аль-Фараби интересовался политикой и мечтал о 

великом союзе, охватывающем весь обитаемый мир. Но земной град сам по 

себе не был его целью: каким бы совершенным его ни воображать, он — 

лишь путь к неземному счастью».  При этом важно помнить о том, что 

«воображаемое счастье — это, например, богатство, почести, наслаждения 

— всё, что представляется целью только в этой жизни… действительное же 

счастье — это блага, милости и достоинства, а всё, что помимо того, есть 
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зло, мерзость и пороки».  Следовательно, для человека важны познания, 

способствующие в реализации жизненных целей. 

По заверению А.Х. Касымжанова, «особенно ярко процесс познания аль-

Фараби описывает в своём трактате «О достижении счастья». Здесь, как и во 

многих других трактатах, обретение знания отождествляется с достижением 

счастья. А поскольку достижение счастья — это цель жизни человека, то, 

следовательно, оно осуществляется через познание человеком окружающего 

мира и этических норм, направляющих его жизнь».  При этом особую роль 

играет философское осмысление действительности. 

Становится очевидным, что для аль-Фараби, именно «философия, 

опирающаяся на рациональное доказательство, на логику, ближе всего 

подходит к познанию истины, сущности бытия и открывает разумному, 

близкому к деятельному разуму человеку путь к счастью, делает его душу 

бессмертной».  Кроме того, по утверждению аль-Фараби, «философская 

истина универсальна. Способы же её символического представления для 

масс конкретны и специфичны. Вот почему различные народы имеют 

различные религии, хотя верят в одно и то же счастье. Постигающие счастье 

в понятиях — мудрецы, постигающие счастье посредством воображения — 

верующие».  Однако важно и то, что для мудреца характерно соединение с 

духовными практиками, ведь его главная цель состоит именно в 

привлечении внимания граждан, ибо от этого единства может зависеть их 

искомое счастье. 

В своих философских размышлениях, Фараби полагает, что «счастье 

состоит в том, что человеческая душа поднимается до такого совершенства 

бытия, что она больше не нуждается для своего существования в материи, 

поскольку она соединяется с совокупностью бытия, свободных от 

телесности, и субстанциями, отделёнными от материи, и существует, таким 

образом, вечно. Однако её ступень ниже ступени действующего деятельного 

интеллекта. Она достигает счастья путём свободных действий, часть из 

которых интеллектуальны, а часть телесны, не путём каких угодно 

движений, но путём определённых и размеренных действий в соответствии 

с нравами и привычками, равным образом размеренными и определёнными, 

потому что среди добровольных действий есть такие, которые препятствуют 

достижению счастья. Счастье — это добро, искомое ради самого себя; к 

нему никоим образом и никогда не стремятся, чтобы добиться чего-то 

другого, и по ту сторону счастья не находится ничего более значительного, 

чего бы человек не мог достигнуть. Добровольные действия, помогающие 

достижению счастья, — это прекрасные действия. Нравы и привычки, 

которые производят их, — это добродетели. Последние — это добро, 

установленное не ими самими, но с целью счастья. Действия, которые 

мешают достижению счастья, являются плохими или уродливыми дейст-

виями. Нравы и привычки, откуда эти действия исходят, — это недостатки, 
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пороки и низости». И в соответствие с изложенным видением, чтобы 

избежать негатива, человек должен знать всему меру. 

Основываясь на данном положении, аль-Фараби учил о том, что «соблю-

дение меры требует от человека дисциплины, разумного воздержания, тем 

более что человеку свойственно испытывать потребность в удовольствиях, 

которых легче можно достичь приятной и безболезненной неумеренностью. И 

без соблюдения меры человек никогда не станет счастливым» ,а это в свою 

очередь ведёт к тому, что в его жизни будет отсутствовать какой-либо смысл. 

В общем плане, «человеческое счастье — абсолютная ценность. Поэтому 

оно является пределом стремления всех людей. Но понимание счастья у 

различных народов неодинаково. Существование различных религий — 

наглядное тому свидетельство. Аль-Фараби возвышается до религиозного 

индифферентизма, ставя счастье выше религиозных заповедей. Мусуль-

манской религии в этом отношении не отдаётся никакого предпочтения. 

Чтобы люди были счастливы, надо знать, в чём состоит подлинное счастье, 

ибо цена неправильного суждения здесь слишком велика. И философия, 

изучая, что такое мир, место человека в нём, открывает смысл бытия 

достойного человека», и который всегда должен стремиться к совершенству. 

При этом, как известно, «учение Фараби о совершенном человеке, 

пронизанное идеей гармонии и всестороннего развития человеческого инди-

вида, оказало большое влияние на формирование гуманистической концеп-

ции человека в философии Возрождения».  И поэтому всё творчество аль-

Фараби пронизано вдохновляющими мотивами, побуждала к активным 

добродетельным действиям, что и получило гуманистическую трактовку для 

истинной счастливой жизни. 

Абу Али ибн Сина (Авиценна) (980-1037), будучи гуманистом, был 

убежден именно в том, что «высшее счастье человечества достигается тогда, 

когда подчинив животные инстинкты силе разума, индивид воспаряет 

мысленно к высотам познания, душевно-духовного совершенства». При 

этом «души, идущие по пути добрых дел и нравственной чистоты и поз-

нания, бытие своё направляют к совершенству и могут достигать уровня 

духовной благости. Души же, которые не идут по пути обретения 

совершенства и добродетели, останутся на том же низком уровне 

материальности в этом мире и их постигнут страдания и несчастья» , а это, 

как известно, никоим образом не приносит счастья.  

Ибн Сина доказывает, что «человеческая душа есть бестелесная 

субстанция, полученная должным образом подготовленной порцией 

материи от вездесущей эманации активного интеллекта».  И, кроме того, по 

его мнению, «человек без знаний не способен к возвышению, и счастливым 

следует считать того, кто постоянно стремится к приобретению знаний».  

Следовательно, для человека важно как совершенствование разума, так и 

реализация благих поступков.   
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Ибн Сина полагал, что «разум видит вещь в отдельности такою, какая 

она есть, или никак не видит. Чувство воспринимает грубые и сыплющиеся 

акциденции, а разум воспринимает пленяющиеся субстанции и атрибуты. 

Он видит то, из чего проистекает доброта, порядок и счастье. Каким же 

должно быть состояние счастья при восприятии разумом первичной истины, 

той истины, из которой происходит вся красота, порядок и величие! Как же 

можно сравнивать это счастье с чувственным наслаждением?».  Однако в 

учении философа, «счастье это становится доступным только после того, 

как у человека воцарится гармония в «практической части души», в каждой 

из сил, порождающих нравственные добродетели. У кого сочетается с ними 

мудрость умозрительная, тот становится счастлив» а значит, способен пока-

зывать себя людям таким, какой он действительно есть, проявляя 

искреннюю симпатию и дружелюбие.  

Важно обратить внимание на то, что для Ибн Сины дружба является 

особенным видом счастья. Однако «желающий обладать этим великим 

счастьем (дружбой) должен быть осторожным по отношению к тем 

лицемерным, коварным и хитрым, которые выдают себя за друзей. 

Отдельные люди под маской доброты и милосердия расставляют свои сети и 

ловушки с тем, чтобы путём коварства и хитрости обмануть легковерных и 

простых людей и подобно лютому зверю растерзать их».  Всё это говорит 

нам о том, что низменные нравственные качества человека не способны 

проложить ему верный путь к истинному совершенствованию. 

По справедливому утверждению Ибн Сины, «каждый человек сам 

определяет свою судьбу, он кузнец своего счастья и своей судьбы. Будет ли 

он в жизни счастлив или бедствовать зависит от него самого. Поэтому он 

считал, что причиной бедствия, несчастия является леность, нерадение и 

зловредность, безнравственность. Созидательный, творческий подход 

определяет смысл жизни и назначение человека. Труд — это целительный 

бальзам, он есть добродетели источник».  Следовательно, как человек умеет 

трудиться, так и во многом зависит его судьба и счастье. 

Однако Ибн Сина учитывал и религиозную составляющую жизни, думая 

о том, что «счастливым человеком является тот, кто ищет для своей души 

того состояния счастья, которое она обретает, когда отделяется от тела. Если 

же он добивается противоположного, то он и получит то, что 

противоположно этому, то есть страдание, хотя в данный момент он и не 

воспринимает этого страдания, подобно тому как всякий, кто не испытывал 

боли от ожога огнём, может знать о ней только понаслышке».  Таким 

образом, по убеждению мыслителя, «с телом неразрывно связано его 

разрушение, тленность и после смерти тела душа присоединяется к общему 

разуму. Однако злые души после разрушения тела переходят в тягостное 

состояние и вечному страданию. Счастье загробного мира соответственно 

зависит от уровня просвещённости и моральной чистоты человека, которые 
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приобрела душа в процессе жизни в этом мире» , что и подразумевает 

необходимость найти ответ на многие вопросы в отношении целей нашего 

пребывания в этом мире. 

Мы должны помнить о том, что «расцвет представляемой Ибн Синой 

культуры нередко прямо характеризуют как восточное, иранское, 

среднеазиатское или ирано-среднеазиатское Возрождение» , что и 

обуславливает собой эпоху развития прекрасно выраженных ренессансных 

черт, из которых выделяется та, что связана с поиском истины. Сам же 

«великий мыслитель не просто искал истину, а хотел применить её во имя 

счастья всех людей. Он справедливо полагал, что люди могут жить 

счастливо только в хорошо и правильно управляемом обществе».  В общем 

плане, рекомендации и предложения Ибн Сины о становлении мира и блага 

в обществе всегда в полной мере отражают человеческий поиск счастья. 

Исламский богослов, правовед и философ из Хорасана Абу Хамид аль-

Газали (1058 — 1111) в своём труде «Эликсир счастья» писал следующее: 

«человеку было предписано подчинить воспитанию такого борова алчности 

и страсти и пса злобы, установив над ними контроль разума, дабы без его 

ведома они не поднимались и не опускались. Если он будет поступать таким 

образом, то благодаря этому им будут обретены благие черты натуры и 

благие качества, что явится зерном его счастья. Если же станет действовать 

вопреки этому, находясь у них в услужении, тогда в нём проявятся дурные 

черты натуры, что станет зерном его несчастья».  Кроме того, согласно 

мнению аль-Газали - «совершенство счастья заключается в совершенстве 

любви, что достижимо не для каждого. Впрочем, тогда вместо этого следует 

размышлять о тех благах, которые ему явил Всевышний, о тех испытаниях и 

наказаниях, которые существуют в мире».  Следовательно, это может 

являться поводом для размышлений о жизненных обстоятельствах, которые 

толкают человека на различные, спонтанные деяния. 

Одним из крупнейших представителей восточного аристотелизма в 

мусульманской Испании был Ибн Баджа (1070 — 1138), который по 

аналогии с мыслью аль-Фараби, «предложил утопию о совершенном городе, 

где стремящийся к истине человек не является одиночкой, а включён в 

жизнь идеально устроенного общества, где царят справедливость, 

разумность, любовь и истина. Глава города — философ, который с помощью 

просвещения жителей создаёт им условия для счастья».  Однако, и сам 

человек, будучи «философом, должен изолировать себя интеллектуально из 

развращённого сообщества, что важно в целях достижения конечного 

счастья» , что и является важнейшей прерогативой, которую все хотят 

осуществить в своей жизни. 

Не менее известный андалусский философ, ещё один представитель 

арабского аристотелизма Аверроэс (Ибн Рушд) (1126-1198), говорил о том, 

что «толпа должна знать одно: ей не следует переступать границы того, 
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чему учит Коран и что объясняется в его стихах, ибо этого учения, 

доступного всем, вполне достаточно для достижения счастья. Как врач 

следит за соблюдением той меры здоровья, которая и есть здоровье, и 

изучает заболевание в той мере, в какой это необходимо для лечения 

болезни, так и Аллах в Коране учит толпу только тому, что необходимо ей 

для достижения счастья».  При этом верующие не должны забывать, что 

только Аллах способен изменить всё по своей собственной воле. 

Персидский философ и мистик Яхья ас-Сухраварди (1155—1191) 

«считает, что каждая душа до своего нисхождения в сферу телесности 

существовала в ангельской сфере. После вхождения в тело душа, или её 

внутренний центр, который является бессмертным, ангельская суть, делится 

на две части, одна из которых остаётся на небе, а другая спускается в 

тюрьму, или в «узилище» тела. Именно поэтому человеческая душа всегда 

несчастна в этом мире: она всегда ищет свою вторую половину, своё 

небесное «alter ego», и не в состоянии достичь окончательного счастья и 

блаженства, пока не соединится со своей ангельской половиной и не 

возвратится в своё небесное местожительство. Человеческая энтелехия 

(душа), таким образом, должна однажды соединиться со своей духовной 

«самостью», со своим ангельским прототипом, который является её 

подлинным «я», и которым он (человек) должен стать, чтобы «быть». 

Другими словами, он должен стать тем, чем он действительно является, и он 

как потерянный ребёнок не может обрести покой и завершить это 

блуждание в лабиринте космоса, пока не воссоединится со своим ангелом-

хранителем, который является его подлинным «я»» , а значит, обрести не 

только желаемый покой, но и счастье.  

По утверждению ас-Сухраварди, «состояние души после смерти зависит 

от степени чистоты и знания, которой она достигла в этой жизни. Согласно 

этому принципу дифференциации, существует три класса людей: те, кто 

достиг некоторой степени чистоты в этой жизни «су'ада'» («счастливые»); 

те, души которых были затемнены злом и неведением «ашщйа'» 

(«несчастные»); и наконец, те, кто достиг святости и света в этой жизни, т.е. 

мудрецы и теософы «мута'аллихун» («божественные»). Души людей, 

принадлежащих к первой группе, после смерти прибывают в мир архетипов, 

где они наслаждаются звуками, вкусом, запахами того, что является тенью 

земных явлений. Души людей второй группы отправляются в мир 

«подвешенных» или «висящих» форм, лабиринт космического воображения, 

представляющий собой мрачный мир злых сил и джиннов. И, наконец, души 

гностиков и святых, после того, как покинули тела, поднимаются даже выше 

ангельского мира, чтобы наслаждаться блаженством близости высшего 

Света. Состояние души после смерти, страдает ли она или наслаждается 

счастьем, зависит от её чистоты и совершенства в смысле полной 

реализации её способностей через осознание и знание».  Всё это является 
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философско-религиозным представлением о продолжении сознательной 

жизни человека после смерти. 

И, как мы можем полагать, многие «приверженцы исламской точки 

зрения согласны с тем, что счастье двояко: оно достижимо как на земле, так 

и должно быть достигнуто после жизни. Однако оба типа способны 

дополнять друг друга, ведь мусульманские учения обуславливают собой все 

возможные пути к счастью при глубоком понимании и рассуждении о нём».  

Но при этом «верующим (неважно, мужчины это или женщины), делающим 

добро, будет дана счастливая жизнь. В этой земной жизни они увидят в ней 

смысл, будут умиротворены, испытают радость, будут полны вдохновения. 

И позже, в загробной жизни, они будут одарены в большей степени, чем на 

Земле».  Но, тем не менее, мы всегда должны помнить о том, что 

наибольшее состояние счастья есть уникальное осознание человеком самого 

себя в жизни, учитывая множество вещей, с красотой и величием которых 

мы способны находить истинный покой и умиротворение.   

Выводы и предложения 

Арабо-мусульманская философская мысль является особым феноменом 

на Востоке. Она развивалась в контексте культуры, где доминировал ислам. 

И, начиная со средневекового периода, возникают и получают развитие 

известные философско-религиозные направления и учения, отражающие 

поиск путей сохранения цивилизационных основ общества и условий 

достижения людьми желаемого счастья и благополучия. 

Достижение счастья, в учениях известных арабо-мусульманских 

мыслителей, зависит как от познания мира, так и от веры во Всевышнего и 

поклонения Ему. Сущность счастья охватывает собой весь мир при должном 

покое и покорности. При этом выполнение предписаний ислама, как 

правило, приводит к истинному счастью не только в земной жизни, но и 

после смерти. 

Следование предписаниям арабо-мусульманских философов может 

являться ключом к счастью в этом мире. Однако порой, чтобы достичь 

счастья, люди проходят через определённые жизненные трудности. Счастья 

можно достигнуть только искренними, добрыми деяниями, благородными 

помыслами, верой и милосердием. Всё это постепенно становится 

ступенями в достижении счастья, которое даровано самим Всевышним. И 

каждый добрый поступок обязательно наполнит сердце человека счастьем, 

ведь он является проявлением духовной милости и любви. 
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ТУЛЕМЕТОВА ГУЛЧЕХРА 

Кандидат философских наук, Международной исламской академии 

Узбекистана 

Вопросы формирования понятийного аппарата 

религиоведческой экспертизы 

Аннотация. Диншунослик экспертизасини (кейин ДЭ) методилогияси жаҳон 
диншунослигининг энг муаммоли соҳа ҳособланади. Бу бир қатор назарий масалалар ва 
уни амалга оширишнинг вазифалар билан боғлиқ. Муаммонинг халқаро контекстида ДЭ 
кўпинча замондан орқада қолган ва диндорларнинг ҳуқуқларини бузадиган атеистик 
сиёсатнинг мероси деб хисобланади. Аммо фактлар шуни кўрсатадики, 1990-йиллар 
бошида ДЭнинг ва диний ташкилотларнинг рўйхатга олиниши бекор қилиниши 

экстремистик адабиётларнинг Марказий Осиёга (кейин МО) назоратсиз олиб 
кирилишига ва ноқонуний диний гуруҳларнинг пайдо бўлишига олиб келди. Оқибатда 
Ўзбекистонда бир қанча террористик актлар содир бўлди. Шу сабабли, ушбу мавзуни 
ўрганиш долзарб бўлиб, у диний мавзудаги материалларини (кейин ДММ)ни ўрганишнинг 
услубий масалаларидан тортиб экстремистик мафкуранинг олдини олишнинг амалий 
вазифаларигача бўлган бир қатор назарий масалаларни ўз ичига олади. 

Тадқиқот Марказий Осиёда диннинг, биринчи навбатда, исломнинг ижобий 

салоҳияти ҳамда унинг радикаллашуви эҳтимоли билан боғлиқ таҳдидлар ҳақидаги 

фикрлар юзасидан маслакдошликни кўрсатди. “ДММ”, “ДЭ”, “ДЭ хулосаси”, “ДЭ 

усуллари” атамаларини шакллантириш масалаларига республикалар ўзининг диний 

сиёсати ва маданиятидан келиб чиқиб ёндашилган.  

Қайта тикланган диний қадриятлар тарғиботи бирдай шароитда – одамларни 

радикал ғояларга мойил қиладиган пандемиядан кейинги инқироз ва ижтимоий-сиёсий 

беқарорлик даврида қилимоқда.  

Ўзбекистон, Қозоғистон, Қирғизистон, Тожикистон ва Россиянинг меъёрий-ҳуқуқий 

ҳужжатлари ва медиаконтентдаги ДММ қиёсий таҳлили ДEнинг асосий тушунча-

ларини, муаммоли масалаларини ва уларни ҳал қилиш ёʻлларини белгилашга ёндашувларни 

аниқлаш имконини берди. Тадқиқотда тарихийлик тамойили, таркибий ва тиимли 

ёндошув ҳамда дедукция, таҳлил, синтез каби мантиқий таомилларни ҳисобга олган ҳолда 

умумий илмий услублардан фойдаланилди. Индуция усули исломий мазмундаги мате-

риалларни ДЭдан ўтказиш бўйича хулосаларни бошқа динларнинг ДММ экспертизасига 

мувоффиқлигини исботлаш учун ишлатилган. Илмий мунозараларнинг таҳлили бирга-

ликдаги фанлараро тадқиқотларни ўтказиш, ДЭга оид терминологияни стандарт-

лаштириш зарурлиги тўғрисида хулосага келди. 

Таянч сўз ва иборалар: усул, тушунча, диншунослик экспертизаси (ДЭ), ДЭ хулосаси, 
диний мазмундаги материаллар (ДММ), диншунослик, теология. 

Аннотация. Религиоведческая экспертиза (далее РЭ) является одной из самых 
молодых и проблемных областей религиоведения в СНГ, нуждается в разработке целого 
ряда теоретических вопросов и практических задач проведения. В международном 
контексте проблемы процедура РЭ нередко воспринимается как архаичный институт и 

наследие атеистической политики, ущемляющей права верующих. Но факты 
свидетельствуют о том, что упразднение РЭ и регистрации религиозных организаций в 
начале 1990-х годов привело к бесконтрольному завозу в Центральную Азию (ЦА) 
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экстремистской литературы, появлению незаконных религиозных группировок. В 

результате в Узбекистане произошел ряд терактов.  

Цель исследования состоит в обосновании необходимости процедуры РЭ, мето-

дологическая база которой находится на стадии формирования, обобщении круга 

вопросов, связанных с формированием ее понятийного аппарата.  

Исследование выявило общность понимания в ЦА как позитивного потенциала 

религии, прежде всего титульного вероисповедания – ислама, так и угроз, связанных с 

возможностью ее радикализации. К вопросам формулировки терминов – «материалы 

религиозного содержания», «религиоведческая экспертиза», «заключение РЭ» и методики 

проведения РЭ республики подходят исходя из своей религиозной политики и культуры. 

Общим являются условия, в которых происходит пропаганда возрожденных религиозных 

ценностей – постпандемический кризисный период, социально-политическая 

нестабильность, делающая людей восприимчивыми к радикальным идеям. 

Метод сравнительного и контент-анализа религиозного дискурса о РЭ в нормативно-

правовых документах, законодательных актах, религиозном медиаконтенте 

Узбекистана, Казахстана, Кыргызстана, Таджикистана и России позволил выявить 

подходы к определению ее основных понятий, проблемные вопросы и пути их решения. В 

исследовании использовались общенаучные методы с учетом принципа историзма, 

структурный и системный подход, логические процедуры. Метод индукции использовался 

для доказательства распространения выводов по экспертизе МРС по исламу на другие 

религии. Анализ тематики научных дискуссий привел к выводу о необходимости 

совместных исследований, стандартизации терминологии, сформулированы новые для 

национальной школы религиоведения понятия «объект РЭ» и «религия как объект РЭ». 

Ключевые слова: метод, понятие, религиоведческая экспертиза (РЭ), заключение 
экспертизы, материалы религиозного содержания (МРС), религиоведение, теология. 

Abstract. Religious expertise is one of the youngest and most problematic areas of religious 
studies in the CIS, it needs to develop a number of theoretical issues and practical objects. In the 

international context of the problem, the RE procedure is often perceived as an archaic institution 
and a legacy of an atheistic policy that infringes on the rights of believers. But the facts show that 
the abolition of RE and the registration of religious organizations in the early 1990s led to the 
uncontrolled importation of extremist literature into Central Asia and the emergence of illegal 
religious groups. As a result, a number of terrorist attacks took place in Uzbekistan. Therefore, the 
study of this topic is relevant, it includes a range of theoretical issues, ranging from 

methodological issues of the study of materials of religious content to practical tasks of preventing 
extremist ideology. 

The study revealed a common understanding in Central Asia of both the positive potential of 

religion, primarily the titular religion, Islam, and the threats associated with the possibility of its 

radicalization. The issues of formulating the terms – “materials of religious content”, “religious 

expertise”, “conclusion of the RE” and the methods of conducting the RE of the republic are 

approached based on their religious policy and culture. Common are the conditions in which the 

propaganda of revived religious values takes place – the post-pandemic crisis period, socio-

political instability, which makes people susceptible to radical ideas. 

A comparative analysis of the religious discourse on RE in legal documents, legislative acts, 

religious media content of Uzbekistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan and Russia made it 

possible to identify approaches to defining its basic concepts, problematic issues and ways to 
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solve them. The study used general scientific methods, taking into account the principle of 

historicism, a structural and systematic approach, logical procedures. The method of induction 

was used to prove the extension of the conclusions of the materials of religious content 

examination of Islam to other religions. Analysis of the topics of scientific discussions led to the 

conclusion about the need for interdisciplinary researches, standardization of terminology. 

Key words: method, concept, religious studies expertise, expert opinion, materials of religious 
content, religious studies, theology. 

 

Введение. Практически все эксперты в мире при проведении РЭ в той 

или иной степени сталкиваются с проблемами несовершенства методологии 

и пытаются решить их. В условиях нового этапа в истории Узбекистана фор-

мирование методологических основ РЭ обретает особую остроту. Несфор-

мированность методологической базы этой сферы мешает ее эффективному 

проведению, результатом чего являются угрозы для национального инфор-

мационного пространства вследствие распространения оставшихся вне поля 

РЭ материалов религиозного содержания (далее МРС), особенно на 

страницах стремительно обновляющихся веб-сайтов. Попытки ее форми-

рования не завершены и требуют оперативного решения с учетом различных 

мнений в мировом религиоведении, начиная от убеждения в ее острой 

необходимости до отрицания таковой. Особую остроту проблема обретает в 

условиях, когда «экстремистские и международные террористические орга-

низации, прикрываясь религиозными догмами, продолжают распространять 

радикальные взгляды и насилие в обществе, подстрекая молодежь к 

насилию, утрате национальной идентичности, культурно-просветительских, 

нравственных и семейных ценностей, создавая условия для вовлечения 

граждан в ряды экстремистских и террористических организаций» . 

Определение основных понятий, таких как «объект РЭ», ««религия как 

объект РЭ»» требует отсылки к региональным приоритетам религиозной 

политики. Общность их понимания делает возможным коллективное 

обсуждение и разработку совместных научных проектов. Важным элемен-

том религиозной политики Узбекистана является пропаганда роли ислама в 

развитии цивилизации Центральной Азии посредством инновационных 

методов, доведения до населения страны корней, сути и содержания обще-

национального развития, исторических ренессансов, происшедших в 

Узбекистан. Принимая во внимание важность повышения правовой куль-

туры и просвещения населения страны, в республике ведется работа по 

повышению осведомленности граждан об основополагающих канонах 

ислама, которые зарождались в Узбекистане веками, неся собой мир и 

толерантность среди верующих, также проводится широкая инфор-

мационно-просветительская работа по разъяснению неприемлемости идей 

экстремизма и терроризма и исламской религией . В практике Узбекистана 

религиоведы совместно с экспертами-теологами отдела фетв Духовного 
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управления мусульман Узбекистана участвуют в религиоведческой экспер-

тизе. Они проверяют материалы религиозного содержания (далее МРС) на 

предмет содержания в них элементов, противоречащих действующему 

законодательству, наличия или отсутствия в них отклонений или фальси-

фикации религиозных канонов . 

Приоритетом казахстанских государственно-религиозных отношений 

является признание исторической роли ислама ханафитского направления и 

православного христианства в развитии культуры и духовной жизни народа, 

уважение к другим религиям, сочетающееся с духовным наследием народа 

Казахстана, также важности межконфессионального согласия, религиозной 

толерантности и уважения религиозных убеждений граждан  . Учреди-

тельные, а также другие документы религиозного содержания, духовные 

(религиозные) образовательные программы, информационные материалы 

религиозного содержания и предметы религиозного назначения относятся к 

объектам религиоведческой экспертизы, правила проведения которой де-

тально прописаны в обновленных 10 марта 2022 г. Правилах проведения 

религиоведческой экспертизы. Для проведения экспертизы привлекаются 

эксперты, имеющие высшее и/или послевузовское образование по направ-

лению гуманитарные науки по одной из следующих специальностей: рели-

гиоведение; теология; исламоведение, а также эксперты, имеющие опыт 

работы в сфере религиозной деятельности не менее двух лет . Духовное 

управление мусульман Кыргызстана обеспечивает сохранение ханафитского 

мазхаба и матуридитского вероубеждения среди мусульман. Учитывая сов-

ременные вызовы безопасности, необходимость развития диалога и веро-

терпимости, религиозные объединения осуществляют деятельность по сох-

ранению толерантности, единства и многообразия культур . 

Таким образом, в ЦА наблюдается общее понимание позитивного потен-

циала религии, в первую очередь титульного вероисповедания – ислама, так 

и угроз. Наряду с этим важным аспектом государственно-религиозных отно-

шений является защита национальных информационных пространств регио-

на от экстремистской идеологии и угроз возможности радикализации рели-

гии. Вопросы, связанные с проблемами формирования понятийного аппа-

рата РЭ рассмотрены здесь на примере республик ЦА – регионе с мажо-

ритарным мусульманским обществом и РФ, где ислам также является 

многочисленной конфессией.  

Цель и задачи. Данная статья является попыткой обоснования целе-

сообразности проведения РЭ и обобщения круга вопросов, связанных с 

формированием ее понятийного аппарата. Для достижения этой цели были 

решены следующие задачи: проанализировано современное состояние поня-

тийного аппарата РЭ в Узбекистане; изучена проблема определения понятий 

«объект религиоведческой экспертизы» и «религия как объект РЭ».  
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Метод В исследовании использовались общенаучные методы с учетом 

принципа историзма, структурный и системный подход, логические проце-

дуры – дедукция, анализ, синтез. На этапе сбора материала применялся 

количественный и качественный анализ, сопоставление научного и теоло-

гического подходов к проведению религиоведческой экспертизы; эмпири-

ческие методы – наблюдение, интервью с экспертами-религиоведами и 

теологами. На исследовательском этапе использовался междисциплинарный 

подход, нарративный и контент-анализ религиозного дискурса нормативно-

правовых документов. Метод индукции использовался для доказательства 

распространения выводов по экспертизе МРС с исламским контентом на 

экспертизу МРС других религий. 

Анализ и обсуждение. В международном контексте проблемы проце-

дура РЭ вызвала критику, нередко рассматривалась как архаичный институт 

и наследие атеистической политики, ущемляющей права верующих. Но 

факты свидетельствуют о том, что упразднение РЭ и регистрации религиоз-

ных организаций в начале 1990-х годов привело к бесконтрольному завозу в 

Центральную Азию (ЦА) экстремистской литературы, появлению незакон-

ных религиозных группировок. В результате в Узбекистане произошел ряд 

терактов. Поэтому исследование этой темы особенно актуально в условиях 

современной нестабильной международной обстановки. Другой не менее 

важный фактор актуальности состоит в том, что методологическая база РЭ 

всё ещё находится на стадии формирования, включает широкий круг 

теоретических вопросов, начиная от методических вопросов исследования 

МРС до практических задач профилактики экстремистской идеологии.  

Сравнительный анализ МРС в новой редакции Закона РУз. О свободе 

совести и религиозных организаций (2021), и Закона Кыргызской Респуб-

лики О свободе вероисповедания и религиозных организациях (2008) выя-

вил отсутствие в отечественном Законе главного определения – религии, а 

также таких как объект религиоведческой экспертизы, миссия, культовое 

имущество, миссия, религиозный символ и других терминов религиове-

дения, необходимых для научного исследования МРС. В основном опре-

делены термины, связанные с организационно-структурным, образователь-

ным и правовым аспектом государственно-религиозных отношений: рели-

гиозное образовательное учреждение, религиозная организация, централь-

ный орган управления религиозных организаций по Республике Узбекистан, 

местная религиозная организация; миссионерство; незаконная религиозная 

деятельность, религиозное профессиональное образование, прозелитизм.  

В нормативно-правовых актах республик ЦА и РФ не содержится 

определения объекта РЭ, хотя попытки есть, например, предложенное автором 

статьи. Объект религиоведческой экспертизы – сложное понятие, включающее 

в себя содержание миссия религиозной организации, решения ее руководящих 

и исполнительных органов; формы и методы культовой и внекультовой 
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деятельности религиозной организации: религиозные ритуалы, обряды и 

церемонии; основы вероучения. 

Необходимость решать вопросы, связанные с экспертизой МРС, требует от 

эксперта-религиоведа теоретических знаний религиоведческой сферы. В пер-

вую очередь вопросов различия религиозного и нерелигиозного. Например, 

определение характера миссии религиозной организации, ее целей, задач. 

Разумеется, что все религиозные организации заявляют в своем уставе о 

гуманистической миссии, благочестивых целях. Задача эксперта установить 

истинность заявленного, действительно ли указанная деятельность легитимна в 

контексте религиозного учения, не противоречит ли она существующим в 

обществе нормам права и морали, относится ли деятельность к религии или под 

ее прикрытием скрывается экстремизм, радикализм, миссионерская деятель-

ность? Таким образом, понятие религия как религиоведческая категория, 

является важнейшей в практике РЭ.  

Существует множество определений религии, которые с той или иной 

точки зрения выражают ее характеристику. Слово религия имеет латинское 

происхождение (лат. religio – совестливое отношение, благочестие, набож-

ность, почитание; лат. religare – связывать, соединять, восстанавливать 

связь). Об этом значении слова религия писал Цицерон в своем трактате «О 

природе богов» и определял религию как культ возвеличивания богов, их 

почитание. Христианский писатель и оратор рубежа III–IV веков Лактанций 

указывал на другое значение, связанное с глаголом religare – связать снова. 

Христианский теолог Августин Блаженный (354–430) считал так же. Кроме 

того, он в слово религия вложил значение «истинная религия», та, что 

откололась от бога с которой могут связаться вновь христиане. Позже, к 

эпохе Просвещения под влиянием работ Давида Юма (1711–1776) приходит 

понимание «естественной религии» в отличие от ее «сверхъестественной» 

природы. Этому способствовало знакомство со множеством религий мира, с 

философией религий Востока в работах Бируни, Фараби, ибн Сино. А также 

сравнительные исследования религий европейскими востоковедами – М. 

Мюллером, Дж. Фрезером и др . В настоящее время наиболее часто рели-

гиоведами используется следующее определение: религия – мировоззрение, 

миропонимание, мироощущение, а также поведение людей, обусловленное 

верой и соответствующие ей психология и поведение людей  . Амери-

канский психолог Джеймс Генри Леуба (1868–1946) сообщает о наличии 

более пятидесяти различных определений религии начала прошлого века . 

По мнению К. Хока , появление новых определений религии будет и впредь 

продолжаться. Это объясняется многогранностью понятия религия и мно-

жеством подходов к ее пониманию. Российский религиовед Е. Элбакян в 

«Истории религий» указывает на то, что в настоящее время существует 

более 250 дефиниций религии . Наиболее часто встречается определение 

религии как совокупности верований, представлений, традиций и 
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соответствующего поведения, исполнения культа, основанного на вере в 

бога (богов), сверхъестественное и иные формы высшего бытия. Такое 

определение религии не логично для характеристики монотеистического 

ислама. Понятию религия в исламе соответствует слово «дин» с целым 

комплексом значений (арабск.: власть – подчинение, воздаяние, убеждение, 

поклонение, воздержание, путь, указание, традиция, убеждение и др. 

значения). Слово «дин» многозначно и в силу религиозной традиции упот-

ребляется в значении, близком к словам иман (вера) и ислам (религия). 

Слово «ислам» в значении «дин» Коране встречается 8 раз. Термин «дин» в 

Коране используется в отношении ислама, а также языческих, иудейских и 

христианских верований: [Поистине, религия перед Аллахом – ислам. – 

Сура 3. Семейство Имрана, аят 19]. [У вас – ваша вера, и у меня – моя вера. 

– Сура 109. Неверные, аят 6.]. В Коране это слово встречается более ста раз 

с различными оттенками значений .  

Как в прошлом, так и в настоящее время понятие «ад-дин» как «область 

духовного» противопоставлялась понятию «ад-дунйа» – «область мате-

риального». Это, однако, не означало утверждения оторванности одного от 

другого. Диалектика этих понятий, степень их связи и противопоставления, 

область действия каждого из них составляли и составляют ныне важный 

элемент религиозной и светской социальной полемики. Трактовка соот-

ношения этих понятий во многом определяет позицию богослова и предс-

тавляемого им направления в важнейших социальных вопросах, и прежде 

всего в вопросе о месте религии в жизни общества. Так, египетский богос-

лов Р. Рида (1865—1935) утверждал, что социальная сфера принадлежит к 

ад-дин., хотя и исключал из социальной сферы множество ее составляющих. 

Для «Братьев-мусульман» ал-ислам включает в себя ад-дин и ад-даула 

(«государство», «сфера политики»). Ал-ислам здесь значительно шире поня-

тия ад-дин. Сторонники секуляризации, наоборот, считают ад-дин идентич-

ным понятию ал-ислам» . При переводе понятия “религия” (от лат.  religio) 

арабо-исламским понятием “дин”, в зависимости от контекста (научный или 

теологический МРС) его значения различаются, что недопустимо для 

научного термина. Что касается определения понятия понятия  “религия как 

объект РЭ”, то изучение данного вопроса позволило нам сделать вывод о 

том, что исследование методологических проблем и практических вопросов 

материалов религиозного содержания по мусульманской тематике в равной 

мере касается всех неисламских конфессий Узбекистана. Это связано это в 

первую очередь с тем, что научное исследование любой религии опирается 

на метод – универсальный способ познания всех наук.  

В качестве доказательства сошлемся анализ религии в трудах восто-

коведов-историков, философов и культурологов с использованием истори-

ческого метода. Изучение религиозной среды ими проводится в тесной связи 

с конкретно-историческими, социально-экономическими, политическими, 
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культурными явлениями. Например, исследование религиозной среды 

Аравийского полуострова накануне возникновения ислама в работах А. А. 

Хасанова включает вопросы взаимоотношения аравийских племен с наро-

дами, исповедующими разные религии, в данном случае иудаизм, хрис-

тианство. О правомерности применения научного метода наряду с исламом 

также и к различным религиям свидетельствуют также многочисленные 

выводы по тому доисламскому периоду. И.Ш. Шифман, основываясь на 

надписи, найденной в храме Рамафи и датируемой II–III в. доказывает, что 

богом племени Самуд был Аллах .  

В отличие от научного исследования, теологический подход довольно 

жестко привязан к догматике вероучения и не позволяет делать объективные 

выводы, применимые к различным религиям. Объяснение этому дает хрис-

тианский теолог и философ Фома Аквинский, который считает, что наука и 

религия различаются по методу постижения истины: наука и философия 

опираются на «истины разума», религия – на «истины Откровения». 

Используя метод гармоничного сочетания светских и религиозных знаний, 

Ф. Аквинский связывает идеи Августина Блаженного с философией Арис-

тотеля и приводит пять доказательств бытия Бога. Разумеется, что выводы 

относятся только к католическому вероучению. Мы согласны с замечанием 

теолога о том, что при переводе религиозных текстов (в данном случае 

применительно к католической вере) «работа хорошего переводчика зак-

лючается в переводе [текстов] о католической вере с сохранением значения, 

но способ высказывания он меняет согласно свойствам языка, на который 

переводит. Ясно, что сказанное на литературной латыни при объяснении 

«по-простому» превратится в нескладное повествование, если толковать 

«слово за словом». Тем более так бывает, если сказанное на одном языке 

переводится на другой «слово за словом», – нечего удивляться тому, что 

возникают всяческие недоумения» .  

Таким образом, понятие «гармонии светского и религиозного» содер-

жания терминов «религия» и «дин» не оправдано в контексте исламского 

богословия, то есть исламе. Это связано, прежде всего, с его религиозным 

принципом монотеизма, то есть верой в единого и единственного Аллаха: 

«Поистине, религия пред Аллахом – ислам. (Коран, сура 3. Семейство 

Имрана, аят 19) ; Albatta, Alloh nazdida (maqbul) din Islom (dini)dir. (Oli Imron 

surasi, 19-oyat). К научному контексту понятие гармонии светского и 

религиозного содержания терминов «религия» и «дин» всегда оправдано.  

Мы пришли к выводу о том, что способность научной сферы к гармо-

низации, к согласованному взаимодействию (синергия) единиц своей систе-

мы – в данном случае термина «религия» и его переводы на основе исламс-

кого понятия «дин» способствует большей пластичности терминоло-

гических единиц, несмотря на устойчивость их определения в качестве 

термина. В контексте религиозного текста такая гибкость отсутствует, так 
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как термин с той или иной степенью жесткости связан с догматами 

исламского богословия.  

Следует отметить, что теологическая экспертиза, особенно проведенная 

экспертами ДУМУ, отличается особой точностью, корректностью, является 

авторитетной во всем исламском мире. Но «гармоничное сочетание светских 

и религиозных наук» применимо, эффективно и методически обоснованно 

на стадии формулировки экспертного заключения РЭ с учетом мнения 

эксперта-теолога и поставленных им исследовательских целей, а также в 

религиозно-просветительской сфере. На исследовательском этапе методо-

логически верным является разделение подходов и следование методам, 

разработанным в своей области знания. 

Мы согласны с мнением большинства религиоведов, занимающихся 

исследованием методики религиоведческой экспертизы, в том, что РЭ – это 

особого рода исследование. Его результаты представлены в специализи-

рованном тексте, отражающем с научных позиций состояние определенной 

религии или религиозного направления, религиозной традиции. Такое 

исследование кратко отвечает на конкретные вопросы, поставленные перед 

экспертом. При составлении экспертного заключения по результатам РЭ 

эксперты должны опираться не на полемические тексты (монографии, 

научные статьи), а на специальные тексты: учебники, словарно-энциклопе-

дические и справочно-аналитические издания. «Религиоведческая экспер-

тиза не предназначена для научных или политико-правовых дискуссий, 

выяснения различных позиций, сложившихся в религиоведении по тому или 

иному вопросу, критики одних позиций и поддержки других, историог-

рафического обзора религиоведческих работ». В связи с этим целесообразно 

вернуть в учебные планы вузов предмет «Религиоведение», без которого 

невозможно подготовить высококвалифицированного эксперта-религиоведа, 

а также разработать учебный курс «Религиоведческая экспертиза». 

КПДР в соответствии с обновленным в 2021г. уставом координирует 

деятельность религиозных образовательных учреждений, их учебный 

процесс и рабочие программы, научно-исследовательскую работу по рели-

гиозной тематике, оказывает им организационно-правовую, методическую 

поддержку в осуществлении указанной деятельности . Для обеспечения 

баланса светскости и религиозности в Узбекистане актуальна государст-

венная поддержка таких же мер и для религиоведения в светских обра-

зовательных учреждениях. В частности, организационно-методическая под-

держка по вопросам стандартизации терминологии РЭ, включения основных 

понятий «объект РЭ», «метод исследования МРС», «религии как объект РЭ» 

в рабочие программы специальности «религиоведение», разработка учеб-

ного курса «Религиоведческая экспертиза».  

Выводы и предложения. В этот период в области РЭ произошло мно-

жество организационных изменений. Но они не коснулись фундаменталь-
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ных проблем – разработки научно-методологической базы, методов и под-

ходов к исследованию МРС и подготовки научных кадров в области РЭ. 

Теоретический анализ религиоведческой литературы по проблеме 

определения многоаспектного понятия «объект религиоведческой экспер-

тизы». позволил установить, что его основными элементами являются: а) 

миссия религиозной организации, решения ее руководящих и испол-

нительных органов; б) формы и методы культовой и внекультовой деятель-

ности религиозной организации: религиозные ритуалы, обряды и цере-

монии; в) основы вероучения. 

Дискуссия о понятийном аппарате РЭ нуждается в согласованном пони-

мании основных понятий и общем видении этого вопроса в широком кругу 

гуманитариев, изучающих религию. Целесообразно создание общей пло-

щадки уполномоченных экспертов-религиоведов стран ЦА с целью обмена 

передовым опытом и методологией, повышения квалификации, внедрения 

инновационных технологии в целях усовершенствования процесса религио-

ведческой экспертизы. Такими площадками могли бы стать Центр исламс-

кой цивилизации в Узбекистане при Кабинете Министров Республики Уз-

бекистан и Международная исламская академия Узбекистана;  

Сфера РЭ нуждается в государственной организационно-правовой, мето-

дической поддержке для осуществления деятельности светских образова-

тельных учреждений, их учебного процесса, разработки рабочих программ и 

планов научно-исследовательской работы по религиоведческой тематике. В 

частности, организационно-методическая поддержка по вопросам стан-

дартизации терминологии РЭ, включения основных понятий «объект РЭ», 

«метод исследования МРС», «религии как объект РЭ» в рабочие программы 

специальности «религиоведение», разработка учебного курса «Религио-

ведческая экспертиза». Исходя из выводов рекомендуется включить в 

программу религиоведческих дисциплин, в нормативно-правовые докумен-

ты КПДР и законы РУз. определение объекта религиоведческой экспертизы 

и других ключевых понятий религиоведческой экспертизы. 
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МИРЗАЕВ МУРОДУЛЛА  
Фалсафа фанлари доктори, профессор. ТДШУ 

Келажакка узанган қардошлик 

Ўзбек ва турк – қадимий қардошлик ришталари билан боғланган халқлардир. 
Бу ришталар суронли тарих синовларида тобланди, мустаҳкамланди ва мазмун-
моҳиятини сақлаган ҳолда бизгача етиб келди.  

Ўзбекистон ва Туркия алоқаларининг 1991 йилдан бошланган янги даври бу 
муносабатлар тизимида алоҳида ўрин тутади. Ўзбекистон давлат суверенитети-
нинг Туркия Республикаси томонидан шу йили декабрь ойида эътироф этилиши 
фикримизга далил. 1992 йил 4 мартда дипломатик алоқаларнинг ўрнатилиши 
давлат мустақиллигимизнинг расмий эътирофи эди. 

Шу йил март ойида дипломатик алоқалар ўрнатилганининг 30 йиллиги кенг 
нишонланди. Бу йиллар давомида «Абадий дўстлик ва ҳамкорлик» тўғрисидаги 
Баёнотдан тортиб, стратегик шерикликкача бўлган тарихий йўл босиб ўтилди. 
Қисқа давр ичида иқтисодий ва сиёсий муносабатлар мустаҳкамланди, ўзаро 
ишонч, манфаатли ҳамкорликка эришилди.       

2017 йилдан ўзбек-турк муносабатларида янги давр бошланди. Икки давлат 
раҳбарларининг бир неча бор уюштирган расмий ташрифлари чоғида ижтимоий-
иқтисодий ҳаётимизнинг барча соҳаларини қамраб олган ўзаро манфаатли 
ҳужжатлар имзоланди. Бу ҳужжатлар натижаси икки давлат ўртасидаги йиллик 
савдо айланмасининг ҳажмида ифодасини топди: 2016 йилда бу кўрсаткич 1,2 
млрд. АҚШ долларини ташкил этган бўлса, 2021 йил натижаларига кўра 3,4 млрд. 
АҚШ долларига етди. Келаётган ўн йилда икки давлат ўртасидаги товар 
айирбошлаш ҳажмини 10 млрд. АҚШ долларига етказиш мақсади қўйилди. 

2022 йил 27 май куни Тошкент давлат шарқшунослик университетида Истан-
бул университети билан ҳамокорликда ташкил этилган «Ўзбекистон – Туркия 
ҳамкорлиги: тарих ва келажак» мавзусидаги халқаро илмий-амалий конференция 
ана шу мавзуга бағишланди. Анжуманда  Ўзбекистон Республикаси Олий Маж-
лиси Сенати раисининг биринчи ўринбосари  С.Сафоев, Олий Мажлис Қонун-
чилик Палатаси депутатлари, Ўзбекистоннинг Туркиядаги фавқулодда ва мухтор 
элчиси А.Аъзамхўжаев (online), Туркиянинг Ўзбекистондаги фавқулодда ва 
мухтор элчиси О.Бекар, Ўзбекистон Республикаси Ташқи ишлар ҳамда Олий ва 
ўрта махсус таълим вазирликлари масъул ходимлари, Истанбул университети 
ректори проф. М.Ак, мазкур университет профессори Ҳ.Акан, Қирғиз-Турк Манас 
университети профессори Ю.Э.Гурбуз, шунингдек, тегишли соҳа мутахассислари, 
профессор-ўқитувчилар, докторантлар, ёш олимлар ва талабалар иштирок этди. 
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Кейинги йилларда республикамиз университларида ташкил этилаётган бу хил 
анжуманлар анъанага айланди. Анжуманлар орқали дунёнинг етакчи универси-
тетлари ва уларда фаолият олиб бораётган профессор-олимлар билан танишиш 
имконияти туғилмоқда. Ўзаро кадр алмашиш, илмий-тадқиқот ишларини йўлга 
қўйиш, талабаларни ўқишга юбориш ва хорижий талабаларни ўқишга қабул қи-
лиш мақсадини кўзлаган ҳамкорлик конференциянинг асосий мақсадини ташкил 
этади. Шарқшунослик университетида ташкил этилган анжуман ҳам ана шу 
мақсадда ташкил этилди. 

«Туркия ташқи сиёсатининг устувор йўналишлари», «Туркий давлатлар таш-
килоти: муаммолар ва истиқбол», «Ўзбекистон ва Туркия муносабатларининг 
истиқболли йўналишлари», «Таълим ҳамкорлиги – Ўзбекистон ва Туркия муноса-
батларидаги муҳим йўналиш» каби мавзуларда маърузалар тингланди. Уларда 
Ўзбекистоннинг мустақил давлат сифатида шаклланишида Туркиянинг ўрни ва 
роли маърузачилар томонидан эътироф этилди. Мустақиллигимизнинг энг оғир ва 
мураккаб кечган дастлабки йилларида Туркия давлат раҳбарияти томонидан 
Ўзбекистонга кўрсатилган дипломатик мадад давлатимизнинг халқаро муносабат-
лар тизимида мустаҳкам ўрин эгаллашида муҳим аҳамият касб этгани маъруза-
чилар томонидан алоҳида қайд этилди.  

Республика олий таълим муассасаларида ўтказилаётган бу хил тадбирлар, 
халқаро анжуманлар, университетлараро ҳамкорлик, хусусан, Шарқшунослик ва 
Истанбул университетлари ҳамкорлигидаги мазкур конференция фикр алма-
шиш, муштарак тарихимизнинг долзарб мавзуларига доир маърузалар тақдим 
этиш билан бир қаторда, умумий тарихимизнинг ҳали ўрганилмаган, жамоат-
чиликка маълум бўлмаган соҳаларига оид янги тадқиқотлар олиб бориш нуқтаи 
назаридан ҳам катта аҳамият касб этади. Таг-замини билан янгиланаётган рес-
публикамиз таълим тизими учун, бу айниқса муҳим. Зеро, глобал миқёсда содир 
бўлаётган жараёнлар, дунё тартиботининг ўзгараётгани, йирик давлатлар ўрта-
сидаги манфаатлар тўқнашувининг жиддий равишда кескинлашаётгани, воқеа ва 
ҳодисаларнинг дунё оммавий ахборот воситалари томонидан баъзан-баъзан 
нотўғри талқин қилинаётгани, ҳатто атайлаб тескари, чалғитувчи маълумотлар 
берилаётгани талаба-ёшлар тафаккурида мавҳум қарашларни юзага келтир-
моқда. Айниқса, глобаллашув жараёнининг оммавий қирғин қуроллари асосида 
рўй бераётгани, ҳарбий идтифоқлар таркибининг тобора кенгаяётгани инсоният-
да жиддий ташвиш туғдирмоқда.  

Халқаро конференция иштирокчилари ана шу масалалар доирасида фикр ал-
машди, маърузачилар томонидан таклиф ва мулоҳазалар билдирилди. Ишончимиз 
комилки, Туркия ва Ўзбекистоннинг етакчи университетлари олимлари ва тала-
балари иштирокидаги бундай анжуманлар, аввало, бир-бирига жону дил билан 
боғланган ўзбек ва турк халқларининг эзгу мақсадлар атрофида янада жипс-
лашишига, қолаверса, дунёни билишимизга, тараққий этган давлатлар қаторига 
чиқишимизга ёрдам беради деб, умид қиламиз.  

Ўзбекистон ва Туркия ўртасидаги муштарак маданият, эгизак қадриятлар, 
деярли бир хил тилимиз, динимиз ва тарихий илдизларга таянган муносабат-
ларимиз шундай дейишимизга асос бўлиб хизмат қилади. 
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